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en

Dear Coffee Connoisseur,
Congratulations on purchasing this fully
automatic coffee machine from Bosch.

This instruction manual describes a number
of versions of the appliance with minor
differences.

Please also take note of the enclosed Quick
reference guide, which you can then keep
in the specially provided compartment 16
until you need it again.

How to use these instructions:

You can open up the front cover of this
instruction manual to see illustrations of the
appliance with each part numbered. These
numbers will be referred to throughout the
text.

Example: brewing unit 14

These instructions also show display texts
and symbols in a special way so that you
can clearly see where we refer to texts
displayed by the appliance or symbols that
are marked on it.

Example of display texts: Espresso
Example of control elements: [start/stop ]
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Intended use

This appliance is intended for
domestic use only.
Only use the appliance indoors

at room temperature and up to
2000 m above sea level.

Important safety information

Please read and follow the
operating instructions carefully
and keep them for later refer-
ence! Enclose these instructions
when you give this appliance to
someone else.

This appliance can be used

by children aged from 8 years
and above and by persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the appliance in a safe
way and if they understand the
hazards involved. Keep children
under 8 years of age away from
the appliance and connecting
cable and do not allow them

to use the appliance. Children
shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
shall not be made by children
unless they are older than

8 years and supervised.

Intended use en

A Warning
Risk of electric shock!

m The appliance may only be
connected to a power supply
with alternating current via
a correctly installed socket
with earthing. Ensure that the
protective conductor system
of the domestic supply has
been correctly installed.

m Connect and operate the
appliance only in accordance
with the specifications on the
rating plate.

m Do not use the appliance if
the power cord and/or appli-
ance are damaged.

m Only our customer service
may repair the appliance,
e.g. by replacing a damaged
power cord, in order to avoid
hazards.

m Never immerse the appliance
or mains cord in water.

m If there is a fault, pull out the
mains plug immediately or
switch off the power supply.

m Avoid spillage on the
connector.

m Please note the special
information on cleaning in the
instructions.



en Important safety information

A Warning
Hazard due to magnetism!

The appliance contains perma-
nent magnets which can affect
electronic implants such as
pacemakers or insulin pumps.
Persons wearing electronic
implants must maintain a
minimum distance of 10 cm
from the appliance and from the
following parts upon removal:
milk container, milk system,
water tank, drip tray and brewing
unit.

A Warning
Risk of suffocation!

m Do not allow children to play
with packaging material.

m Store small parts safely as
they can be easily swallowed.

A Warning

Risk of injury!

m Do not reach into the grinding
unit!

m Improper use of this appliance
may result in injury.

/\ Warning

Risk of fire!

m The appliance gets hot.

m Never operate the appliance
in a cupboard.

A Warning
Risk of burns!

m The milk system becomes
extremely hot. After use,
always let it cool down before
you touch it.

m After use the surfaces of the
heating element or hotplate
can remain hot for some time.

m Freshly prepared beverages
are very hot. Leave to cool
a little if necessary.
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Included in delivery
(Figure A on the fold-out pages)

® Fully automatic coffee machine
@® User Manual

© Quick reference guide

® Milk tube and suction pipe

©® Water hardness testing strip

@ Measuring spoon

© Water filter*

@ Milk container with “FreshLock” lid*
@ Descaling tablets *

Overview
(Figures B, C, D, E, F and G on the fold-out pages)

BOON -

~N o O

Mains switch ®

Control panel (see next page)
Display

Drinks outlet (coffee, milk, hot water),
height-adjustable

a) Cover

b) Milk system/coffee outlet (two-part)
c) Milk tube

d) Suction pipe

e) Milk system holder

Removable water tank

Lid for water tank

Storage compartment for measuring
spoon

Measuring spoon

(insertion aid for water filter)

Bean container

10 Aroma cover
11 Dial selector for grinding level
12 Drawer
(for ground coffee/cleaning tablet)
13 Door to brewing unit
14 Brewing unit
a) Locking mechanism
b) Cover
15 Eject lever
16 Storage compartment
for quick reference guide
17 Drip tray
a) Drip tray panel
b) Drip tray (two-section)
c) Coffee grounds container
d) Floater
18 Compartment for power cord
19 Rating plate (E number, FD)

* These user instructions describe a number
of appliance versions. Items marked * are
not present in all models.



en Overview of control elements

Overview of control elements

(Figure B on the fold-out pages)

The following symbols are visible or backlit depending on the appliance’s current
operating mode:

v

Espresso

o

Latte Macchiato

84

Espresso Macch,

Caffe Latte

Coffee

Milk froth

Cappuccino

Special beverages (see the
section “Special beverages”).

[ start/stop ] — Start/stop button

[N\]— Selection down

[8]1- Back

menu

[menu]— Open menu

[CEP] - Dispense two cups
simultaneously

ok

[ok/ ]— Confirm/Store

S =GO

[ @ 1- Set coffee strength

ml

[ml]— Select cup size

o]
(24 (touch briefly) and Childproof lock

[&%]— Call up Favourite

(touch for at least 3 seconds).




Mains switch ®

The mains switch @ is used to switch the

appliance on or off. The appliance rinses

itself automatically when it is switched on

and off.

The appliance does not rinse if:

m it is still warm when switched on, or

m no coffee was dispensed before it was
switched off.

The appliance is ready for use when the

symbols and the display on the control

panel are lit.

Control panel (touch field)

In the control panel you can easily navigate
the controls just by touching the symbols
and characters.

You will hear an audible signal.

These audible signals can be switched on
or off (see the section “Menu — Key tones”).

Drink selection

Touching the corresponding symbol
selects the desired drink (see the section
“Preparing drinks”).

Start/stop button

Touching [start/stop ] either begins preparing
a drink or launches a service programme.

If you touch [start/stop ] again while the
drink is being prepared, dispensing will be
prematurely halted.

Menu

Touching [ menu] calls up the menu, the
navigation symbols will be activated and
light up. Touch [\_~1,[ok/]and [ §]to
navigate through the menu and call up
information or change settings (see the
section “Menu”).

Drink options

Touching [ @ ] or [ ml] adjusts the strength or
size of the drink, touching [(PP] prepares two
cups simultaneously as soon as you touch
[start/stop ] to begin dispensing (see the
section “Preparing drinks”).

Display en

“Favourite” and Childproof lock

Briefly touching [ @] calls up personalised
beverages (see the section “Own settings
Favourite”).

Touching [ &h] for 3 seconds or more
activates or deactivates the childproof lock
(see the section “Childproof lock”).

Display

The display shows the selected drinks
and settings plus messages reporting the
appliance’s operating status.

Espresso

Regular medium

Please refill water tank

These messages are cleared as soon as
the action has been carried out.

Initial use

General

Fill the appropriate container using only
pure, cold, uncarbonated water and solely
roasted beans. Do not use coffee beans
that have been glazed, caramelised or
treated with other additives containing
sugar, since they will block the brewing unit.
The water hardness setting on the
appliance can be adjusted. The factory
setting for the water hardness is 4. Use
the enclosed test strip to determine the
hardness of your water supply. If this
shows a value other than 4, you will need
to programme the appliance appropriately
after it has been taken into service (see
section “Menu —'Water hardness”).



en Initial use

Setting up the appliance

m Remove any protective plastic film.

m Place the fully automatic coffee machine
on a level, waterproof surface that is able
to support its weight.

m The appliance’s ventilation slits must not
be covered or obscured.

]

Important: Only use the appliance

in a frost-free room. If it has been
transported or stored at temperatures
below 0°C, wait at least 3 hours
before taking it into operation.

m Connect the power supply (cable storage
compartment 18) to the socket. You can
adjust the length of the cable by pulling it
further out or pushing it back in. To do this,
place the appliance with its back flush
with the edge of the work surface and
either pull the cable out downwards or
push it in upwards.

m Flip up the lid of the water tank 6.

m Remove the water tank 5, rinse it out and
fill it with fresh cold water. Do not fill it
past the “max” mark.

m Replace the water tank 5, making sure
that it is straight, and push it right down
into place.

m Reclose the lid of the water tank 6.

m Fill the bean container 9 with coffee beans.

m Use the main switch ® 1 to switch on the
appliance.

The control panel and the display will

be activated. The display will show the

previously specified language, which will

also be used for all subsequent display
texts. A number of different languages are
available.

m Touch [\ 7] repeatedly until the display
indicates the desired language.

| Deutsch |
English
Francais

m Touch [start/stop ] to confirm your
selection.

The chosen language is now stored.

The brand logo will light up on the display 3.
The appliance will heat up and rinse itself,

a small amount of water will run out of the
drink outlet 4.

The appliance is ready for use when the
symbols and the display on the control
panel are lit.

— —-—x

The factory settings of the fully
automatic coffee machine are

programmed for optimal perfor-
mance. The appliances switches off
automatically after a configured time
(see the section “Menu — Automatic
shut-down”).

When the appliance is used for the
first time, after a service program has
been run and when it has not been
operated for a long period, the first
beverage will not have the full aroma
and should not be consumed.

When the fully automatic coffee
machine is first used, you will achieve
a suitably thick and stable “crema”
only after the first few cups have
been dispensed.

If the appliance is in use for a long
period of time, water droplets will
form on the ventilation slits. This is
normal.



Own settings “Favourite”

The number of Favourites depends on

the model of the appliance. The menu

item “Favourite” can be used to store and
change individual (personalised) beverages
(see the section “Menu — Favourite”).

Call up individual beverage

m Briefly touch [ @f].

m Select one of the Favourites already
stored with your own settings.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

Childproof lock

The appliance can be locked to protect
children against scalding and burns.

m Touch [ &% ] for at least 3 seconds.

A key symbol appears on the display 3.
The childproof lock is now active.

It is no longer possible to operate the
appliance.

m Touch [ &% ] for at least 3 seconds.

The key symbol disappears from the
display 3. The childproof lock is now
deactivated. The appliance can be used in
the usual way.

Preparing drinks

This fully automatic coffee machine grinds
fresh beans for every brewing. For optimum
quality, store the beans in a cool place in
sealed containers.

]

Important: Fill the water tank 5
with fresh clean water every day.
The tank 5 should always contain
sufficient water for operating the
appliance.

Cups should be prewarmed, e.g. with
hot water. This applies particularly to
small thick-walled espresso cups.

]
]

For a number of settings, coffee

is prepared in two stages (see
“aromaDouble Shot”). Please wait until
the process is completely finished.

Own settings “Favourite” en

Different beverages can be prepared just by
touching a key.

Drink selection

Touching the appropriate symbol selects
the desired drink. Your selection is indicated
by lines above and below the symbol. The
name of the drink and the currently active
values for strength and cup size are shown
in display 3.

You can choose from the following drinks:

Espresso Latte Macchiato
Espresso Macch, Caffe Latte
Coffee Milk froth
Cappuccing

Touch the “special beverages” button
several times to select different drinks one
after the other:

Hot water

Warm milk *
Coffee pot *
Kleiner Brauner *

Americano *
FlatWhite *
Cafe Cortado *

Items marked * are not present in all
models.

Adjusting the strength,

selecting ground coffee

Touch [ @ ] to set the strength of your coffee
individually or to specify that ground coffee
is to be used.

The following settings are possible:

very mild Very strong

mild doubleshot strong
regular doubleshat strong+
strang Ground coffee

m Touching the appropriate symbol selects
the desired drink.

m Touch [ @ ] repeatedly until the desired
setting e.g. strong or Ground coffee (see
the section “Preparation using ground
coffee”) appears on the display.



en Preparing drinks

aromaDouble Shot

The longer the coffee is brewed, the more
bitter substances and undesired aromas
are released. This has a negative effect on
the taste and makes the coffee less easily
digestible. So for extra strong coffee, the
appliance has a special aromaDouble Shot
function. When half the quantity has been
prepared, it grinds and brews fresh coffee
beans so that only the pleasant, aromatic
scents are released.

The aromaDouble Shot function can
be selected for any drink containing
a proportion of at least 35 ml coffee
volume. It is not available for small
drinks such as a small espresso or
when the [(PP] setting is enabled.

Select cup size

Touching [ ml] individually selects the
beverage volume desired.

The following settings are possible:

small medium large

m Touching the appropriate symbol selects
the desired drink.

m Touch [ ml] repeatedly until the display
indicates the desired setting.

An arrow or multiple arrows next to
the setting, e.g. ,large #*, indicate that
the preset capacity (see the section
“Menu — Set cup size”) has been
changed.

Two cups at once

Once you have selected a black coffee or

milky coffee drink (for some appliances, this

applies only to black coffee), touching [[(FP]

prepares two cups simultaneously as soon

as you touch [ start/stop] to begin dispensing.

The setting is shown on the display.

m Touching the appropriate symbol selects
the desired drink.

m Touch [(PP].

m Place two prewarmed cups at left and
right underneath the beverage outlet 4.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing the
beverage.

10

The selected drink will be brewed and will
then be dispensed into the two cups.

The drink is prepared in two stages
(two grinding operations). Please
wait until the process is completely
finished.

Depending on the type of appliance
the function “Two cups at once” may
be available only for black coffee, not
for milky coffee drinks.

]

Preparing coffee drinks

The appliance must be ready for use.

m Place a prewarmed cup underneath the
beverage outlet 4.

m Touch the appropriate symbol to select
the desired drink, Espresso or Coffee.

The name of the drink and the currently

active values for strength and cup size are

shown in display.

Coffee

Regular medium

]

You can change the cup size and
coffee strength by touching [ml]and

[ @] If you select Ground coffee,
follow the procedure described under
“Preparation using ground coffee”.

For example:

m Touch [ ml] repeatedly until the display
shows large.

m Touch [ @ ] repeatedly until the display
shows mild.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

The coffee is brewed and then dispensed

into the cup.

You can touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.



Preparation using milk

This fully automatic coffee machine
possesses an integrated milk system that
enables you to prepare coffee with milk or
milk froth or warm milk alone.

Tip: It is also possible to use plant-
based alternatives to milk, e.g. soya
milk.

Note: The quality of the milk froth
depends on the type of milk or the
plant-based alternative used.

Risk of burns!

The upper and lower sections of the
milk system 4b become extremely
hot. After use, always let them cool
down before you touch them.

Caution!

Dried milk residues are difficult to
remove so perform cleaning without
fail (see the section “Cleaning the
milk system”).

While milk is being prepared you may
hear a whistling sound. This is due

to the technical nature of the milk
system 4b.

Touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

The appliance must be ready for use.

The milk tube and suction pipe must be

connected.

m Insert the suction pipe 4d into the milk
container.

m Place a prewarmed cup or glass under-
neath the beverage outlet.

Coffee-based drinks with milk

m Touch the appropriate symbol to select
Espresso Macch., Caffe Latte, Latte
Macchiato or Cappuccing.

The name of the drink and the previously

specified values for strength and cup size

are shown in display.

Preparing drinks en

You can change the cup size and
coffee strength by touching [ml]and

[ @] If you select Ground coffee,
follow the procedure described under
“Preparation using ground coffee”.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing the
beverage.

The milk or milk froth is dispensed into the

cup or glass first. Then the coffee is brewed

and runs into the cup or glass.

You can touch [ start/stop ] again to prema-
turely halt dispensing of the milk or coffee,
touching [ start/stop ] twice stops the entire
dispensing process.

Milk froth

m Touch the symbol to select Milk froth.

m Touch [ml] to select the cup size.

m Touch [start/stop] to begin dispensing
the beverage.

Milk froth is dispensed from the beverage

outlet.

Special beverages

Touch the “special beverages” button
several times to select different drinks one
after the other.

Items marked * are not present in all models.

Hot water

Before hot water is dispensed, the milk
system should be cleaned and the milk tube
removed (see the section “Cleaning the milk
system”). If the milk system is not cleaned,
small amounts of milk may be dispensed
together with the hot water.

Risk of burns!

The milk system 4b becomes
extremely hot. After use, always let it
cool down before you touch it.

The appliance must be ready for use.

m Place a cup or glass underneath the
beverage outlet 4.

m Touch the “special beverages” symbol
repeatedly until Hot water appears on
the display.

11



en Preparing drinks

m Touch [ml]to select the cup size.
m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

m If you see the message Please
remaove suction hose, proceed
as follows:

m Take off the milk tube 4c¢ and then touch
[ start/stop] again.
Hot water will flow out of the outlet 4.

You can touch [ start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

Warm milk *

Please read through first and take note of

the section “Preparation using milk”.

Then:

m Touch the “special beverages” symbol
repeatedly until Yarm milk appears on
the display.

m Touch [ml]to select the cup size.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

Warm milk will flow out of the outlet 4.

You can touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

Americano *

m Place a prewarmed cup underneath
the beverage outlet 4.

m Touch the “special beverages” symbol
repeatedly until Americano appears on
the display.

m Select settings such as the cup size
and strength as described in the section
“Preparing coffee drinks”.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

The coffee is brewed and then dispensed

into the cup.

You can touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

Flat White *, Cafe Cortado * or

Kleiner Brauner *

Please read through first and take note of
the section “Preparation using milk”.

12

Then:

m Place a cup or glass underneath
the beverage outlet 4.

m Touch the “special beverages” symbol
repeatedly until Flat \White, Cafe Cortado or
Kleiner Brauner appears on the display.

m Select settings such as the cup size
and strength as described in the section
“Preparing coffee drinks”.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

First, the milk is dispensed into the cup or

glass. Then the coffee is brewed and runs

into the cup or glass.

You can touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing of milk
or coffee. Touching [ start/stop ] twice
stops the entire dispensing process.

Pot function *

m Place a pot underneath the beverage
outlet 4.

m Touch the “special beverages” symbol
repeatedly until Fot function appears on
the display.

m Touch [ @ ]to select the desired coffee
strength.

m Touch [ml] to select the desired quantity
(4 or 6 cups).

m Touch [start/stop ] to begin dispensing
the beverage.

The coffee is brewed and then dispensed

into the pot.

You can touch [start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

Preparation using ground coffee
This fully automatic coffee machine can
also be operated using ground coffee

(but not instant coffee).

When using ground coffee, the
setting for the strength of the coffee,
dispensing two cups at once and
aromaDouble Shot is not available.

The appliance must be ready for use.
m Place a prewarmed cup underneath the
beverage outlet 4.



m Touch the appropriate symbol to select a
black or milky coffee drink.

m Touch [ @ ] repeatedly until the display
shows Ground coffee.

m Open the ground coffee drawer 12.

m Place no more than two level measuring
spoons of ground coffee in the drawer.

Caution!
Do not place coffee beans or instant
coffee in this drawer.

m Close the ground coffee drawer 12.

m Touch [start/stop ] to begin dispensing the
beverage.

The coffee is brewed and then dispensed

into the cup.

Touch [ start/stop ] again to
prematurely halt dispensing.

Adjusting the grind setting
You can use the rotary selector 11 to adjust
the grind setting from coarse to fine.

Caution!

Adjust the grind setting only while the
grinding unit is running, otherwise
you may damage the appliance.

Risk of injury!
Do not reach into the grinding unit.
m With the grinding unit running, adjust the

selector 11 from fine (a: turn anticlock-
wise) to coarse (b: turn clockwise).

a

O

The new setting will not become
apparent until after the second cup of
coffee.

=]

For dark roast coffee beans, choose
a finer grind, for lighter beans a
coarser grind.

[~]

Menu en

Menu

The menu is used for changing individual
settings, accessing information and
launching processes.

m Touch [menu]to open the menu.

In the display you will see the various
setting options, the navigation symbols light
up. The current setting is marked on the
display.

Navigating through the menu:

[N\.] = move down
[oky/] = confirm/ store
[9] = go back

[menu] = open the menu/
exit from the menu
m Touching [\]displays each setting
or selection option in order. After
you reach the lowest menu item the
topmost one is shown again.
For example:
Setting the coffee temperature to mas.:
m Touch[menu]. The menu is opened.
m Touch [\ 7] repeatedly until the display
shows Coffee temperature.
m Touch[ok./ ], the display shows e.g. high.
m Touch [\ 7] repeatedly until the display
shows max.
m Touch [ok./ ]to store the setting. The
display shows the confirmation.
m The menu item Coffee temperature
appears.
m Touch [ §]to exit from the menu.

You can specify the following settings:

Cleaning and care

Starting the special service programmes.

You can select Rinse the milk system,

Descale, Clean or calc’nClean.

m Use [\ ] to choose the desired
programme and touch [ ok./ ] to confirm
your choice.

m Touch [start/stop ] to begin running
the programme.

13



en Menu

Important: Be sure to take note of

the section on “Service programmes”.

Info Service programmes

(depending on the type of appliance)

Display how many beverages can still be

prepared before it will be necessary to run

one of the service programmes.

m Use [\~ ]to display Clean after -—- (P or
Descale after ——— .

m Touch [ §]to exit from the display.

For technical reasons the counter
does not represent a precise number
of cups.

Coffee—milk ratio *

The coffee-milk mixing ratio set in the

factory can be adjusted in several steps.

m Use [\ ] to select the beverage (only
for coffee drinks with milk) and confirm
with [ok./ 1.

m Use [\ _~]to select the desired mixing
ratio (setting of milk content in %) and
confirm with [ok/ 1.

m The setting is saved.

Example: If a value of 30% is selected,

30% milk and 70% coffee will be dispensed.

Items marked * are not present in all
models.

Favourite

The menu item Favourite can be used to

create or change personalised beverages.

The number of Favourites depends on the

model of the appliance.

m Use [\_~]to select a new or existing
profile and confirm with [ok./ ]

m Touch the desired beverage and confirm
with [ok./ 1.

m Your selection for the beverage settings
appears on the display depending on the
beverage, e.g. ml or Coffee-milk ratio.

m Make your settings and confirm with
[ok/ ] each time.

m The beverage is now saved in the profile.

14

Setcup size
Set up the volume dispensed for each drink
and each size of cup. The volumes set up in
the factory can be adjusted stepwise.
m Use [\_~]to choose a drink and touch
[ ok/ ]1to confirm your choice.
m Use [\_~]to choose the desired volume
and touch [ ok./ ] to confirm your choice.
The setting is then saved.

Water hardness

Set this to the hardness of the local water
supply.

Level 1, 2, 3, 4 or Softening system can be
selected. The preset level of water hard-

ness is level 4.

m Use [\ ~]to choose the desired water
hardness and touch [ ok./ ] to confirm
your choice.

m It is important to set the water hard-
ness correctly, so that the appliance
indicates accurately when the
descaling programme should be run.

You can check the water hardness using

the enclosed test strip or by asking your

local water supplier. If a water softening
system is installed in the house, please
select the Softening system setting.

m Briefly dip the test strip in the water and

check the result after one minute.

Level | Water hardness
German (°dH) | French (°fH)
1 1-7 1-13
2 8-14 14-25
3 15-21 26-38
4 22-30 39-54

Automatic shut-down

Setting how long the appliance should wait

after the last drink was prepared before it

automatically switches itself off.

You can specify values from 15 minutes to

3 hours. The factory setting is 30 minutes.

m Use [\_~] to choose the desired interval
and touch [ ok./ ] to confirm your choice.



Coffee temperature

Specifying the temperature for coffee drinks

and hot water.

You can choose narmal, high, or max.

The setting applies to all types of drink

preparation.

m Use [\_~]to choose the desired
temperature level and touch [ok./ ] to
confirm your choice.

Water filter

Specifying whether a water filter should be
activated or whether no filter is used.

You can choose Activate new filter or

Mo filter.

]

Water filters are available from retail outlets
or from customer services (see the section
“Accessories”).

\i’ Important: Before you can use a
new water filter it will need to be
rinsed.
m Use the measuring spoon 8 to press the
water filter firmly into the water tank 5.

A water filter lessens limescale
deposits and reduces impurities in
water. The appliance also does not
need to be descaled so often.

m Fill the water tank with water up to the
“max” mark.

m Connect the milk tube 4c to the milk
system 4b and the suction pipe 4d.

m Insert the end of the suction pipe 4d into
the drip plate 17b.

m Touch [menu]and use [\_~]to select
Water filter.

Menu en

m Touch [ok./]and use [\ ~]to select
Activate new filter.

m Empty the drip tray and re-insert.

m Touch [ok./ ] to confirm.

Water will now flow through the filter to

rinse it.

m Then empty the drip tray and re-insert.

The appliance is ready for use again.

E’ Rinsing the filter simultaneously
activates the setting for displaying the
message “Please change water filter”.
When this message appears, or at
the latest after two months, the filter
will no longer be effective. It needs to
be replaced for reasons of hygiene
and to prevent a build-up of limescale
(which could damage the appliance).

If you do not intend to insert a new filter,
select the setting Mo filter and touch [ok./ ]
to confirm.

i

If the appliance has not been used
for a prolonged period (for example,
while you are on holiday), the existing
filter should be rinsed before the
appliance is used again. To do this,
simply dispense a cup of hot water.

Languages

Setting up the language to be used for

display texts.

m Use [\ _~]to choose the desired
language and touch [ok./ ] to confirm
your choice.

Frost protection

Service programme to prevent frost
damage during transportation and storage.
This programme completely empties the
appliance.

The appliance must be ready for use
and the water tank 5 must be filled.

m Touch [start/stop ] to begin running the
programme.

m Remove the water tank; the appliance
automatically empties all its pipes and
then switches itself off.

m Empty the water tank 5 and the drip tray 17.
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Key tones
Switches on or off the tones that you hear
when you touch the control panel.
m Touch [ok./ ] to confirm your choice.
m Use [\_~]to choose Key tones ON
or Key tones OFF and touch [ok./]to
confirm your choice.
Bewverage statistics
(depending on the type of appliance)
Shows the volume of drinks dispensed

since the appliance was taken into service.

m Touch [ §]to exit from the display.

Factory settings

Resets your own settings to the condition

when delivered.

m Touch [start/stop] to clear all your own
settings.

Care and daily cleaning

Risk of electric shock!

Before cleaning the appliance, unplug

it from the mains. Never immerse
the appliance in water. Do not use a
steam cleaner.

m Wipe the outside of the appliance with a
soft, damp cloth.

m Clean the control panel with a microfibre
cloth.

m Do not use any cleaning agents
containing alcohol or spirits.

m Do not use abrasive cloths or cleaning
agents.

o)

X

m Always immediately remove any lime-

scale, or residues of coffee, milk, cleaning

or descaling solution. It is possible for
corrosion to form underneath such
deposits.
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m New sponge cloths may contain salts that
can cause rust films to form on stainless
steel, so such cloths should always be
thoroughly rinsed before use.

m Pull the drip tray 17 and coffee grounds
container 17¢ towards the front and
remove them. Take off the panel 17a and
drip plate 17b. Empty and clean the drip
tray and coffee grounds container.

m Wipe out the inside of the appliance
(holder, trays) and the drawer for ground
coffee (this cannot be removed).

m Remove the float 17d and clean it with
a moist cloth (depends on the type of
appliance).

Do not put the following parts in the
dishwasher:

Panel of drip tray 17a, cover 4a, brewing
unit 14, water tank 5 and aroma cover 10.

The following parts may be cleaned in
the dishwasher:
Drip tray 17, drip plate 17b, coffee grounds
container 17¢, measuring spoon 8 and
the upper and lower parts of the milk
system 4b.

E Important: The drip tray 17 and
coffee grounds container 17¢ should
be emptied and cleaned every day in
order to prevent deposits.

E’ If the appliance is cold when
switched on, or if it is switched off
after dispensing coffee, it rinses auto-
matically. The system is therefore
self-cleaning.

E\ Important: If the appliance is not
used for a lengthy period (e.g. while
you are on holiday), clean the entire
appliance thoroughly, including
the beverage dispenser 4, milk
system 4b, drip tray 17 and brewing
unit 14.



Cleaning the milk system

The milk system 4b is automatically
cleaned with a short jet of steam
directly after preparing a milk drink.
Clean the milk system manually once
a week or more frequently if required.
For particularly thorough cleaning,
the milk system 4b can be auto-
matically rinsed with the programme
“Cleaning the milk system” (see the
section “Service programmes —
Cleaning the milk system”).

Cleaning by hand

Risk of burns!

The milk system 4b becomes
extremely hot. After use, always let
them cool down before you touch
them.

Take the milk system 4b apart to clean it:

m Push the beverage outlet 4 right down.

m Take off the cover 4a towards the front
and pull off the milk tube.

X

=y
A ‘JP

m Remove the milk system 4b by pulling it
straight forward.

——

Care and daily cleaning en

m Clean the milk system holder 4e
thoroughly to remove any coffee residues.

——=agy

m Take apart the upper and lower parts of

the milk system 4b.
|
'_|I t
' E f

A h

m Separate the milk tube from the suction
pipe.

m Clean the individual parts with washing-
up liquid and a soft cloth.

m Rinse all parts with clean water and dry

them.
suction pipe 4d can also be cleaned

in a dishwasher.

m Reassemble the individual parts.

s
=

m Place the milk system 4b back in the
appliance from the front, making sure it is
straight.

m Replace the cover 4a.

AE

L

P

The upper and lower parts of the milk
system 4b, the milk tube 4c and the

17



en Service programmes

Cleaning the brewing unit
(Figure G)
See also the Quick reference guide in
the storage compartment 16.

In addition to the automatic cleaning

programme, the brewing unit 14 should be

removed regularly for cleaning.

m Use the main switch @ 1 to switch the
appliance completely off.

m Open the door 13 to the brewing unit.

m Slide the red latch 14a on the brewing
unit 14 all the way to the left.

m Press the eject lever 15 right down. The
brewing unit will be released.

m Take hold of the brewing unit 14 by the
recessed grips and carefully remove it.

m Important: Clean it without using
washing-up liquid and do not put it in
the dishwasher.
m Remove the cover 14b and thoroughly
clean the brewing unit 14 under running
water.

m Thoroughly clean the strainer of the
brewing unit under the water jet.

18

m Thoroughly clean the inside of the appli-
ance with a moist cloth, removing any
coffee residues.

m Allow the brewing unit 14 and the inside
of the appliance to dry.

m Replace the cover 14b on the brewing
unit and then push the brewing unit 14
back into the appliance until it latches into
place.

m Press the eject lever 15 right up.

m Slide the red latch 14a all the way to the
right and close the door 13.

Service programmes

See also the Quick reference guide in
the storage compartment 16.

Following prior notification, either

Descaling necessary or

Cleaning necessary or

calc'nClean necessary.

appears in display 3 at certain intervals.
The unit should immediately be cleaned or
descaled using the appropriate programme.
The two processes Descale and Clean can
optionally be carried out together using

the calc’nClean function (see the section
“calc’'nClean”). Failure to carry out the
service programme according to the instruc-
tions may damage the appliance.

Using a water filter increases the intervals
until a descaling programme needs to be
performed.

E\ Important: if descaling is not

performed on the appliance in good
time, then the following appears:
Descaling overdue. Appliance will soon
be locked —-= press menu for 3 sec.
Immediately perform the descaling
process in accordance with the
instructions. If the appliance is
locked, it can only be operated again
once the descaling process has been
carried out.



Caution!

For each of the service programmes,
use descaling and cleaning agents
as described in the instructions.
Never interrupt a service programme.
Do not swallow any cleaning fluids!
Never use citric acid, vinegar or any
vinegar-based agents. Never place
descaling tablets or other descaling
materials in the coffee drawer 12!

Before starting the service program (Descale,
Clean or calc’'nClean) remove the brewing
unit, clean it as instructed and replace it.

Specially developed suitable descaling

and cleaning tablets are available from

retail outlets or from customer services
(see the section “Accessories”).

Cleaning the milk system

Takes about 1 minute.

Touch [menu]to open the menu.

m Use [\_~]to choose Cleaning and care
and touch [ok./ ] to confirm your choice.

m Use [\~ ] to choose Rinse the milk
system and touch [ ok./ ] to confirm your
choice.

m Touch [start/stop] to begin running the
programme.

The display 3 will indicate the progress of

the programme:

m Place an empty glass under the beverage
outlet 4 and stand the end of the suction
pipe 4d in it.

m Touch [start/stop]. The milk system will
now clean itself automatically.

m Then empty the glass and clean the
suction pipe 4d.

You should also regularly clean the milk

system manually (dishwasher or by hand,

see the section “Care and daily cleaning”).

Service programmes en

Descaling

Takes about 30 minutes.

The line at the bottom of the display
indicates the progress of the descaling
process.

If there is a water filter in the water
tank 5, be sure to remove it before
starting the service programme.

m Touch [menu]to open the menu.

m Use [\_~]to choose Cleaning and care
and touch [ ok./ ] to confirm your choice.

m Use [\_~]to choose Descale and touch
[ ok/ ]to confirm your choice.

m Touch [start/stop ] to begin running the
programme.

he display 3 will indicate the progress of the

programme:

m Empty and re-insert the drip tray 17.

The following request appears:
Remove water filter if inserted =-start.

m Remove the filter and then touch
[ start/stop ] again.

m Pour lukewarm water into the empty
water tank 5 up to the “0.51” mark and
then dissolve one Bosch descaling tablet
TCZ8002N in it.

m Touch [start/stop].

m Place a container with a capacity of 0.5 litre
under the beverage outlet 4.

m Place the end of the suction pipe 4d in
the container.

m Touch [start/stop].

The descaling programme will now run for

about 20 minutes.

If there is not enough descaling solu-
tion in the water tank 5, you will see
the prompt Refill descaler =start.

m Add more descaling solution and then
touch [start/stop ] again.

m Rinse the water tank 5 and refill it with
fresh water up to the “max” mark.

m If you use a filter, replace it now.

m Touch [start/stop].

The descaling programme will now run for

about 1 minute and rinse the appliance.

m Empty and re-insert the drip tray 17.
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]

Important: Wipe over the appliance
with a soft damp cloth to ensure that
you immediately remove any traces
of descaling solution. It is possible for
corrosion to form underneath such
deposits. New sponge cloths may
contain salts that can cause rust films
to form on stainless steel, so such
cloths should always be thoroughly
rinsed before use. Clean the suction
pipe 4d of the drinks outlet particu-
larly carefully.

The appliance has finished descaling and is
ready for use again.

Cleaning

Takes about 9 minutes.

The line at the bottom of the display

indicates the progress of the descaling

process.

m Touch [menu]to open the menu.

m Use [\_~]to choose Cleaning and care
and touch [ok./ ] to confirm your choice.

m Use [\_~]to choose Clean and touch
[ok/ ] to confirm your choice.

m Touch [start/stop] to begin running the
programme.

The display 3 will indicate the progress of

the programme:

m Empty and re-insert the drip tray 17.

m Open the ground coffee drawer 12.

m Drop one Bosch cleaning tablet in the
drawer 12 and close it.

m Touch [start/stop].

The cleaning programme will now run for

about 7 minutes.

m Empty and re-insert the drip tray 17.

The appliance has finished cleaning and is

ready for use again.

calc‘nClean

Takes about 43 minutes.

calc’nClean combines the functions
Descale and Clean.

If both programmes are due to be carried
out close together the fully automatic coffee
machine will automatically suggest this
service programme.
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The line at the bottom of the display
indicates the progress of the descaling
process.

If there is a water filter in the water
tank 5, be sure to remove it before
starting the service programme.

m Touch [menu]to open the menu.

m Use [\_~]to choose Cleaning and care
and touch [ ok./ ] to confirm your choice.

m Use [\_~]to choose calc’nClean and
touch [ ok./ ] to confirm your choice.

m Touch [start/stop ] to begin running the
programme.

The display 3 will indicate the progress of

the programme:

m Empty and re-insert the drip tray 17.

m Open the ground coffee drawer 12.

m Drop one Bosch cleaning tablet in the
drawer 12 and close it.

m Touch [start/stop].

The following request appears:
Remove water filter if inserted =-start.

m Remove the filter and then touch
[start/stop ] again.

m Pour lukewarm water into the empty
water tank 5 up to the “0.51” mark and
then dissolve one Bosch descaling tablet
TCZ8002N in it.

m Touch [start/stop].

m Place a container with a capacity of 1 litre
under the beverage outlet 4.

m Place the end of the suction pipe 4d in
the container.

m Touch [start/stop].

The descaling programme will now run for

about 28 minutes.

If there is not enough descaling solu-
tion in the water tank 5, you will see
the prompt Refill descaler =start.

m Add more descaling solution and then
touch [start/stop] again.

m Rinse the water tank 5 and refill it with
fresh water up to the “max” mark.

m If you use a filter, replace it now.

m Touch [start/stop].



The descaling programme will now run
for about one more minute, and then the
cleaning programme will run for about

7 minutes and rinse the appliance.

m Empty and re-insert the drip tray 17.

m Important: Wipe over the appliance

with a soft damp cloth to ensure that
you immediately remove any traces
of descaling solution. It is possible for
corrosion to form underneath such
deposits. New sponge cloths may
contain salts that can cause rust films
to form on stainless steel, so such
cloths should always be thoroughly
rinsed before use. Clean the suction
pipe 4d of the drinks outlet particu-
larly carefully.

The appliance has finished descaling and is
ready for use again.

i

Important: If any of the service
programmes is ever interrupted, for
instance by a power failure, please
proceed as follows:

m Rinse the water tank 5 and refill it with
fresh water up to the “max” mark.

m Touch [start/stop].

The appliance will be rinsed for approx.

2 minutes for safety reasons.

m Empty and re-insert the drip tray 17.

The aborted service programme must

be restarted.

Tips on energy saving en

Frost protection

Caution!

To prevent frost damage during trans-
portation and storage, completely
empty the appliance beforehand.

See the section “Menu — Frost protection”.

Storing accessories

The fully automatic coffee machine has

special compartments to hold the meas-

uring spoon and the Quick reference guide.

m To store the measuring spoon 8, lift off
the water tank 5 and place the spoon in
the preformed recess 7.

m To store the Quick reference guide, open
the door to the brewing unit 13 and insert
the guide into the space provided 16.

Accessories

The following accessories are available
from retailers or from customer service:

Tips on energy saving

m When the fully automatic coffee machine
is not in use, use the mains switch ® 1 on
the front of the appliance to switch it off.

m In the menu, set the Automatic shut-down
period to 15 minutes.

m If possible, do not interrupt the dispensing
of coffee or milk froth. Stopping a process
prematurely results in higher energy
consumption and the drip tray fills up
more quickly.

m Descale the appliance regularly to avoid a
build-up of limescale. Limescale residues
cause higher energy consumption.

Accessories Order number

Retail /

Customer service
Cleaning tablets |TCZ8001N/00311808
Descaling tablets |TCZ8002N / 00576694
Water filter TCZ7003 /00575491
Care set TCZ8004 / 00576331
Milk container with | TCZ8009N / 00576165
“FreshLock” lid
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Disposal

Dispose of packaging in an environ-

E mentally-friendly manner. This

m=mm  gppliance is labelled in accordance
with European Directive 2012/19/EU
concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical
and electronic equipment — WEEE).
The guideline determines the frame-
work for the return and recycling
of used appliances as applicable
throughout the EU. Please ask your
specialist retailer about current
disposal facilities.

Guarantee

The guarantee conditions for this appliance
are as defined by our representative in the
country in which it is sold. Details regarding
these conditions can be obtained from

the dealer from whom the appliance was
purchased. The bill of sale or receipt must
be produced when making any claim under
the terms of this guarantee.

Changes reserved.
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Simple troubleshooting

Problem

Cause

Solution

Coffee or milk froth quality
varies considerably.

Build-up of limescale in the

appliance.

Descale the appliance as
described in the instructions.

Milk froth quality varies
widely

The quality of the milk
froth depends on the type
of milk or the plant-based
alternative used.

Optimise the result through the
selection of the type of milk or
plant-based drink.

No hot water dispensed.

The milk system or its
holder is not clean.

Clean the milk system or its
holder (see the section “Care
and daily cleaning”).

Too little milk froth, or
none at all, or the milk
system is not taking in
any milk.

The milk system or its
holder is not clean.

Clean the milk system or its
holder (see the section “Care
and daily cleaning”).

Milk not suitable for
foaming.

Do not use milk that has already
been boiled. Use cold milk with a
fat content of at least 1.5%.

The milk system is incor-
rectly assembled.

Moisten the upper and lower
sections and fit them together.

Build-up of limescale in the

appliance.

Descale the appliance as
described in the instructions.

The selected per-cup
quantity is not reached.
Coffee dispensing slows
to a trickle or stops
completely.

Coffee is being ground too
finely, or the pre-ground
coffee is too fine.

Adjust the grinding unit to a
coarser setting. Use a coarser
ground coffee.

Heavy build-up of lime-
scale in the appliance.

Descale the appliance as
described in the instructions.

Coffee has no “crema”.

Unsuitable type of coffee.

Use a type of coffee with a
higher proportion of robusta
beans.

The beans are no longer
fresh.

Use fresh beans.

The grinding setting is not
suitable for the beans.

Adjust the grinding unit to a finer
setting.

Coffee is too “acidic”.

The grinding setting is too
coarse or the pre-ground
coffee is too coarse.

Adjust the grinding unit to a finer
setting or use finer pre-ground
coffee.

Unsuitable type of coffee.

Use a darker roast.

Coffee is too “bitter”.

The grinding setting is
too fine or the pre-ground
coffee is too fine.

Adjust the grinding unit to a
coarser setting or use coarser
pre-ground coffee.

Unsuitable type of coffee.

Change the type of coffee.

If you are unable to solve the problem, always call the hotline!
You will find the telephone numbers at the back of these instructions.
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Simple troubleshooting

Problem

Cause

Solution

The coffee tastes “burnt”.

The brewing temperature is
too high

Reduce the temperature,
see the section
“Menu — Coffee temperature”.

The grinding setting is
too fine or the pre-ground
coffee is too fine.

Adjust the grinding unit to a
coarser setting or use coarser
pre-ground coffee.

Unsuitable type of coffee.

Change the type of coffee.

The water filter does not
stay in position in the
water tank.

The water filter is not
mounted correctly.

Firmly press the water filter
straight down into the tank
connection.

The coffee grounds are
not compact and are too
wet.

The grinding setting is too
fine or too coarse, or not
enough ground coffee has
been used.

Adjust the grinding unit to a
coarser or finer setting, or use
2 level measuring spoons of
ground coffee.

Water dripped onto the
inner floor of the appli-

ance when the drip tray
was removed.

Drip tray was removed too
soon.

Wait a few seconds after the
last drink was dispensed before
removing the drip tray.

Display shows

Please refill bean container
although the container is
already full, or the grinder
is not grinding any beans.

Beans are not falling into
the grinding unit (beans too

oily).

Gently tap the bean container.
Possibly change the type of
coffee used. When the bean
container is empty, wipe it with a
dry cloth.

Display shows

Please empty drip tray
despite the drip tray being
empty.

Emptying is not detected
when the appliance is
switched off.

When the appliance is switched
on, remove and re-insert the
drip tray.

The drip tray is soiled.

Clean the drip tray thoroughly.

Display shows
Refill with still water or
change filter

Water tank wrongly
inserted.

Insert water tank correctly.

Carbonated water in the
water tank.

Fill the water tank with fresh tap
water.

Float is stuck in the water
tank.

Remove the tank and clean
thoroughly.

New water filter did not
rinse according to the
instructions.

Rinse the water filter according
to instructions and then switch
on.

Air in the water filter.

Dip the water filter into water
until no more air bubbles
escape, replace the filter.

Water filter is old.

Insert a new water filter.

If you are unable to solve the problem, always call the hotline!
You will find the telephone numbers at the back of these instructions.

24



Technical specifications en

Problem Cause

Solution

Very frequent display that Water is too hard.
descaling is necessary.

Insert a water filter and activate
(see chapter “Menu — #fater
filter”).

Beverage dispenser

Clean the beverage dispenser

blocked. and milk system intake (see
the section “Care and daily
cleaning”).
Display shows Brewing unit is soiled. Clean the brewing unit.
Please clean brewing unit,  Too much pre-ground Clean the brewing unit. Place no
then replace coffee in the brewing unit. more than two level measuring

spoons of ground coffee in the
drawer.

The mechanism of the
brewing unit is stiff.

Clean the brewing unit (see
the section “Care and daily
cleaning”).

Display shows Appliance is too warm.
Please restart appliance

Leave the appliance to cool
down.

Brewing unit is soiled.

Clean the brewing unit.

Display shows Incorrect or insufficient Perform descaling programme
Descaling insufficient, descaler or excessive scale again.

Repeat process existing on appliance.

Display shows Appliance is too hot. Switch off appliance for 30
Please let appliance minutes.

cool down

Display shows The appliance has a fault.  Please contact the hotline.
Errar

Please contact hotline

If you are unable to solve the problem, always call the hotline!
You will find the telephone numbers at the back of these instructions.

Technical specifications

Power connection (voltage — frequency) 220-240 V - 50/60 Hz
Power rating 1500 W
Maximum static pump pressure 15 bar (TI1S654..)

19 bar (TIS656..)
Maximum water tank capacity (without filter) 1.71
Maximum capacity of the coffee bean container ~3009
Length of power cable 100 cm
Dimensions (H x B x D) 385 x 301 x 458 mm
Weight, empty 10-12 kg
Type of grinding unit Ceramic
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Chére amatrice de café,
cher amateur de café,

nous vous félicitons pour I'achat de cette
machine a espresso automatique Bosch.

Ce mode d’emploi décrit différents modéles
de machines qui se distinguent par leur
niveau d’équipement.

Veuillez également tenir compte de la
notice succincte jointe. Un logement 16 a
été prévu spécialement pour la conserver a
portée de main dans la machine.

Comment utiliser ce mode d’emploi:
Vous pouvez rabattre la page de couverture
de ce mode d’emploi vers I'avant. Vous y
trouverez les illustrations de la machine
avec les numéros auxquels il est fait
constamment référence dans ce mode
d’emploi.

Exemple: unité de percolation 14

Les symboles et les messages affichés
sur I'écran sont également représentés de
maniére distincte dans ce mode d’emploi.
Vous pourrez ainsi repérer plus facilement
les messages et les symboles affichés ou
apposeés sur I'appareil.

Exemple de message affiché a I'écran:
Expresso

Exemple d’élément de commande:
[start/stop]
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Conformité d’utilisation

Cet appareil est destiné exclusi-
vement a une utilisation domes-
tique et non professionnelle.
N'utiliser 'appareil qu’a l'intérieur
de pieces, a température
ambiante, et jusqu’a 2 000 m
au-dessus du niveau de la mer.

Consignes de sécurité
importantes

Veuillez lire la notice d’utilisa-
tion attentivement, respecter
les instructions et la conserver
soigneusement ! Si I'appa-

reil change de propriétaire,
remettez-lui cette notice.

Les enfants de 8 ans et plus,
les personnes souffrant d’'un
handicap physique, sensoriel
ou mental ou ne détenant pas
'expérience et/ou les connais-
sances nécessaires pourront
utiliser cet appareil a condition
de le faire sous surveillance,
ou que son utilisation sdre leur
ait été enseignée et qu'ils aient
compris les dangers qui en
émanent. Maintenir les enfants
de moins de 8 ans a I'écart de
I'appareil et du cordon d’alimen-
tation secteur et ne pas leur
permettre d’utiliser I'appareil.
Ne pas laisser les enfants jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien incombant a l'utilisa-
teur ne doivent pas étre effec-
tués par des enfants sauf s’ils
sont agés de 8 ans et plus et
s’ils agissent sous surveillance.

Conformité d’utilisation fr

/\ Avertissement
Risque d’électrocution !

m L’appareil doit étre branché
uniquement sur un réseau a
courant alternatif par 'inter-
médiaire d’une prise secteur
installée de maniére conforme
et disposant d’'une connexion
a la terre. Assurez-vous que
le systéme a conducteur de
protection de l'installation
électrique de votre maison est
conforme.

m Branchez et utilisez I'appareil
uniquement en conformité
avec les indications figurant
sur la plaque signalétique.

m N'utilisez 'appareil que si
son cordon d’alimentation
et 'appareil lui-méme ne
présentent aucun dommage.

m Afin d’écarter tout danger,
seul notre service aprés-
vente est habilité a réparer
I'appareil, comme par
exemple procéder au
remplacement d’un cordon
d’alimentation endommageé.

m Ne plongez jamais I'appareil
ou le cordon d’alimentation
dans 'eau.

m En cas de défaut, débran-
chez immédiatement la fiche
secteur ou coupez la tension
du réseau.

m Empéchez que du liquide ne
se renverse sur le connecteur.

m Les instructions de nettoyage
spéciales figurant dans les
notices sont a respecter.
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fr Consignes de sécurité importantes

/\ Avertissement

Danger par magnétisme !
L’appareil renferme des aimants
permanents susceptibles d’agir
sur des implants électroniques,
par exemple des stimulateurs
cardiaques ou des pompes a
insuline. Les personnes portant
des implants électroniques sont
priées de rester a au moins

10 cm de l'appareil et des piéces
suivantes, lors de leur retrait:
réservoir a lait, systéme a lait,
réservoir d’eau, cuvette d’égout-
tage et unité de percolation.

/\ Avertissement

Risque d’asphyxie !

m Ne laissez jamais les enfants
jouer avec les emballages.

m Rangez les petites piéces de
maniére sdre, elles pourraient
étre avalées.

/\ Avertissement

Risque de blessures !

m N’introduisez jamais les doigts
dans le moulin.

m L'utilisation inappropriée de
I'appareil peut entrainer des
blessures.

/\ Avertissement

Risque d’incendie!

m L’appareil devient chaud.

m Ne pas exploiter 'appareil
dans une armoire.
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/\ Avertissement
Risque de bralure !

m Le systéeme a lait est trés
chaud. Apres utilisation,
laissez-le refroidir avant de le
toucher.

m Aprés l'utilisation, les surfaces
de I'élément chauffant ou de
la plaque chauffante peuvent
rester chaudes pendant une
certaine durée.

m Les boissons fraichement
préparées sont trés chaudes.
Si nécessaire, les laisser un
peu refroidir.



Contenu de I'emballage fr

Contenu de I’'emballage
(Image A sur les pages dépliantes)

Machine a espresso automatique
Mode d’emploi

Notice succincte

Tuyau a lait et tube d’aspiration
Bandelette pour déterminer la
dureté de I'eau

@ Cuillere-dose

©® Filtre aeau*

@ Réservoir a lait avec couvercle
«FreshLock » *

@ Pastilles de détartrage *

Vue d’ensemble

(Images B, C, D, E, F et G sur les pages dépliantes)

-

Interrupteur principal ©®

2 Bandeau de commande

(voir page suivante)

Ecran

Buse d’écoulement (café, lait,

eau chaude), réglable en hauteur

a) Couvercle

b) Mousseur de lait/buse d’écoulement
du café (en deux parties)

c) Tuyau a lait

d) Tube d’aspiration

e) Support du systeme a lait

Réservoir d’eau amovible

Couvercle du réservoir d'eau

Case de rangement de la cuillere-dose

Cuillére-dose (outil de mise en place du

filtre a eau)

Réservoir pour café en grains

H W

O ~NO O

©

10 Couvercle préservateur d’ardbme
11 Sélecteur de réglage de finesse de la
mouture
12 Tiroir a café
(café en poudre/pastille de nettoyage)
13 Porte d’accés a I'unité de percolation
14 Unité de percolation
a) Verrouillage
b) Couvercle
15 Levier d’éjection
16 Compartiment de rangement de la
notice succincte
17 Bac collecteur
a) Panneau
b) Egouttoir (en deux parties)
c) Tiroir a marc de café
d) Flotteur
18 Rangement du cordon
19 Plaque signalétique (n°E.; FD)

* Le mode d’emploi décrit différents
modeles. Les positions marquées d’'un *
sont disponibles uniquement sur certains
modéeles d’appareils.
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fr Vue d’ensemble — Eléments de commande

Vue d’ensemble — Eléments de commande
(Image B sur les pages dépliantes)

Les symboles suivants sont visibles ou éclairés en fonction de I'état de
fonctionnement de I'appareil :

v

Expresso

-

Latte Macchiato

Expresso macch, - Café au lait
Cafe i-l‘[» Mousse lait
Cappuccing ﬁzj Boissons spéciales (voir chapitre

«Boissons spéciales »).

[start/stop ] — Touche Start/Stop

[\1— Se déplacer vers le bas
dans le menu

[ & 1- Revenir en arriére

menu

[menu]— Ouvrir le menu

[(PP]— Préparer deux tasses en
méme temps

ok

[ok/ ]— Valider/mémoriser

[ @ 1- Régler l'intensité du café

ml

[ml]— Sélectionner la quantité
de boisson

2 Y |E|00 e

[&]1— Appeler un favori

(appuyer brievement) et sécurité
enfants (appuyer pendant a moins
3 secondes).
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Interrupteur principal ©®

Linterrupteur principal ® vous permet d’al-

lumer et d’éteindre I'appareil. La machine

effectue automatiquement un ringage

lorsqu’elle est mise en marche et arrétée.

La machine n’effectue pas de ringage dans

les cas suivants:

m elle est encore chaude au moment de la
mise en marche.

m aucune tasse de café n’a été servie avant
d’éteindre la machine.

La machine est préte a fonctionner lorsque

I'écran et les symboles sont éclairés sur le

bandeau de commande.

Bandeau de commande (champ tactile)

Il suffit d’appuyer sur les symboles et les
inscriptions pour naviguer aisément dans le
bandeau de commande.

L’appareil émet un signal sonore.

Le signal sonore peut étre activé ou désac-
tivé (voir au chapitre « Menu — Bip sonore »).

Sélection de la boisson

Pour sélectionner la boisson de son choix,
appuyer sur le symbole correspondant (voir
au chapitre « Préparation des boissons »).

Touche Start/Stop

Appuyer sur la touche [start/stop ] pour
lancer la préparation d’une boisson ou
effectuer un programme de maintenance.
Appuyer a nouveau sur la touche [start/stop ]
pour stopper la distribution en cours.

Menu

Appuyer sur la touche [ menu ] pour accéder
au menu, les symboles de navigation sont
alors activés et éclairés. Appuyer sur les
touches [\~], [ok/ 1et[ ] pour naviguer
dans le menu, afficher des informations

ou effectuer des réglages (voir au chapitre
«Menu»).

Ecran fr

Options de boisson

Appuyer sur [ @ ] pour régler l'intensité

du café ou sur [ml] pour régler la quantité
d’eau. Appuyer sur [[FP] pour préparer deux
tasses a la fois aprés avoir lancé la prépa-
ration avec la touche [ start/stop ] (voir au
chapitre « Préparation des boissons »).

«Favori» et sécurité enfants

Appuyer brievement sur la touche [ 2] pour
appeler les boissons personnalisés (voir
chapitre « Réglages personnels, Favori»).
Appuyer sur la touche [ @] pendant au
moins 3 secondes pour activer ou désac-
tiver la sécurité-enfants (voir au chapitre

« Sécurité-enfants »).

Ecran

L’écran affiche les boissons et les réglages
sélectionnés ainsi que des messages
concernant I'état de fonctionnement.

Expresso

narmal mayen

Remplissez le réservoir d'eau

Le message disparait une fois I'opération
effectuée.
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fr Mise en service

Mise en service

Généralités

Ne verser, dans les conteneurs correspon-
dants, que de 'eau pure, froide, sans gaz
carbonique et uniquement du café en grains
torréfié. Ne pas employer des grains de
café avec glagage, des grains caramélisés
ou enrobés d’'une substance sucrée quel-
conque; ils obturent I'unité de percolation.
Cette machine permet de régler la

dureté de I'eau. En usine, la dureté de
'eau est réglée sur 4. Tester la dureté de
I'eau utilisée a l'aide de la bandelette jointe.
Si la dureté de I'eau est différente de la
valeur 4, programmer la machine en consé-
quence aprés la mise en service (voir au
chapitre « Menu — Durete de 'eau »).

Mise en service de 'appareil

m Retirer les films de protection.

m Placer la machine a espresso auto-
matique sur une surface parfaitement
horizontale, suffisamment solide pour
supporter son poids et étanche a I'eau.

m Ne pas obturer les fentes d’aération de
I'appareil.

m Important: utiliser 'appareil unique-

ment dans une piece a I'abri du gel.

Si I'appareil a été transporté ou entre-

posé a des températures en dessous

de 0°C, attendre au moins 3 heures
avant de le mettre en service.

m Brancher la fiche (rangement du
cordon 18) au secteur. Pour ajuster la
longueur du cordon, il suffit de tirer le
cordon ou de le repousser a l'intérieur.
Pour ce faire, placer le dos de I'appareil
p. ex. au bord d’une table et tirer le cordon
vers le bas ou le pousser vers le haut.

m Relever le couvercle du réservoir d’eau 6.

m Retirer le réservoir d’eau 5, le rincer et le
remplir avec de I'eau fraiche et froide. Ne
pas dépasser le repére « max».

m Positionner le réservoir d’eau 5 bien a la
verticale et I'enfoncer entierement.

m Refermer le couvercle du réservoir
d’eau 6.
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m Remplir le réservoir pour café en grains 9
de grains de café.

m Allumer I'appareil en appuyant sur l'inter-
rupteur principal 1 @.

Le bandeau de commande et I'écran s’allu-

ment. L'écran affiche la langue par défaut

dans laquelle les messages seront affichés.

Vous avez le choix entre plusieurs langues.

m Appuyer sur la touche [\ ~]jusqu’a ce
que la langue souhaitée apparaisse a
I'écran.

| Deutsch
English
Francais

m Appuyer sur [start/stop ] pour confirmer la
sélection.

La langue sélectionnée est ainsi mémorisée.

Le logo de la marque s’allume a I'écran 3.

La machine chauffe et effectue un ringcage,

une petite quantité d’eau s’écoule de la

buse 4.

La machine est préte a fonctionner lorsque
I’écran et les symboles sont éclairés sur le
bandeau de commande.

La machine a espresso automatique
est programmée en usine avec

des réglages standard de fagon a
fonctionner de maniére optimale.

La machine s’éteint automatiquement
aprés un laps de temps réglable

(voir au chapitre « Menu — Arrét
automatigue »).



Lors de la premiére utilisation de la
machine ou aprés un programme
de maintenance ou encore aprés
une longue période d’inutilisation,
la premiére boisson servie n’a pas
encore atteint son plein arébme. Il ne
faut donc pas la boire.

Une fois la mise en service de la
machine a espresso automatique
effectuée, la présence d’'une mousse
dense et fine sur le café n'est
obtenue qu’aprés avoir préparé
plusieurs tasses.

]

La formation de gouttes d’eau sur les
fentes d’aération est normale en cas
d’utilisation prolongée.

i

Réglages personnels
«Favori»

Le nombre des favoris possibles dépend du
modele d’appareil. Sous le point de menu
«Favori», il est possible de mémoriser et
modifier des boissons individuelles (person-
nalisées) (voir chapitre « Menu, Favori»).

Appeler une boisson individuelle

m Appuyer brievement sur [ &3]

m Sélectionner un favori dont les réglages
ont déja été mémorisés.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer
la préparation de la boisson.

Réglages personnels « Favori» fr

Sécurité-enfants

Afin d’éviter que les enfants se brilent ou

s’ébouillantent, il est possible de verrouiller

la machine.

m Appuyer sur la touche [ & ] pendant au
moins 3 secondes.

L’écran 3 affiche une clé. La sécurité-

enfants est activée.

Le bandeau de commande est dés lors

verrouillé.

m Appuyer sur la touche [ &% ] pendant au
moins 3 secondes.

La clé disparait de I'écran 3. La sécurité-enfants

est désactivée. Le bandeau de commande de

la machine est de nouveau actif.

Préparation des boissons

Cette machine a espresso automatique
moud du café frais pour chaque prépara-
tion. Pour assurer aux haricots une qualité
optimale, les conserver au frais dans un
récipient fermé.

E\ Important: remplir chaque jour

le réservoir d’eau 5 avec de I'eau
fraiche et froide. Le réservoir d’'eau 5
doit toujours contenir suffisamment
d’eau pour permettre le fonctionne-
ment de la machine.

Préchauffer la (les) tasse(s), en
particulier les petites tasses épaisses
pour expresso, avec de I'eau chaude
par exemple.

]

E Avec certains réglages, le café
est préparé en deux étapes (voir
«aromaDouble Shot»). Dans ce cas,
attendre que I'opération soit terminée.

La machine permet de préparer différentes
boissons sur simple pression d’'une touche.
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fr Préparation des boissons

Sélection de la boisson

Sélectionner directement la boisson
souhaitée par simple pression sur le
symbole correspondant. La boisson
sélectionnée est signalée par des lignes
au-dessus et au-dessous du symbole.
L’écran 3 affiche la boisson choisie, ainsi
que lintensité du café et la taille de la tasse
correspondant a cette boisson.

Vous avez le choix parmi les boissons
suivantes:

Expresso Latte Macchiato
Expresso macch, Cafe au lait
Cafe Mousse lait
Cappuccino

Différentes boissons peuvent étre sélection-
nées successivement par pression multiple
sur la touche « Boissons spéciales » :

Eau chaude Americano *
Lait chaud * Flat white *
Verseuse * Café cortado *

Kleiner Brauner *

Les positions marquées d’'un * sont
disponibles uniquement sur certains
modeles d’appareils.

Régler I’intensité du café, sélectionner
du café moulu

Effectuer une pression sur la touche [ @ ] pour
régler individuellement l'intensité du café ou
pour sélectionner du café déja moulu.

Les réglages suivants sont possibles:

trés doux trés fort

ooux doubleshot fort
normal doubleshot fort+
fort comp. poudre

m Appuyer sur le symbole correspondant
pour sélectionner la boisson souhaitée.

m Appuyer sur[ @ ]jusqu’a ce que le
réglage souhaité, p. ex. fort ou comp.
poudre (voir au chapitre « Préparation
avec du café moulu »), s’affiche a I'écran.
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aromaDouble Shot

Plus la percolation du café dure longtemps,
plus les substances améres et les arébmes
indésirables sont prononcés. Ceux-ci
alterent le godt du café et le rendent moins
digeste. Pour éviter cela, la machine
dispose d’une fonction spéciale, appelée
aromaDouble Shot, pour préparer un café
tres fort. La machine prépare tout d’abord
la moitié de la quantité souhaitée, puis
moud de nouveau du café et effectue une
nouvelle percolation pour obtenir unique-
ment les ardbmes parfumés et digestes

du café.

La fonction aromaDouble Shot peut
étre sélectionnée pour toutes les bois-
sons contenant au minimum 35ml de
café. La fonction n’est pas disponible
pour les petites tasses, p.ex. pour
préparer un petit expresso, ou lorsque
le réglage choisi est [(PP].

Sélectionner la quantité de boisson
Appuyer sur la touche [ ml] pour sélec-
tionner individuellement la quantité

de boisson.

Les réglages suivants sont possibles:

petit mayen grand

m Appuyer sur le symbole correspondant
pour sélectionner la boisson souhaitée.
m Appuyer sur [ml]jusqu’a ce que le
réglage souhaité s’affiche a I'écran.
Une ou plusieurs fleches appa-
raissant a coté du réglage, p. ex.
«grand #», indiquent que la quantité
préréglée en usine (voir chapitre
«Menu — Regler gte hoissons») a été
modifiée.



Deux tasses a la fois

Préparer deux tasses en méme temps

par simple pression sur [[PP] aprés avoir

sélectionné le café ou la boisson lactée

souhaités (uniquement du café sur
certaines machines), puis appuyer sur

[start/stop] pour lancer la préparation. Le

réglage sélectionné s’affiche.

m Appuyer sur le symbole correspondant
pour sélectionner la boisson souhaitée.

m Appuyer sur [[(PP].

m Placer deux tasses préchauffées a
gauche et a droite sous la buse d’écoule-
ment 4.

m Appuyer sur [start/stop] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine effectue la percolation du café

qui s’écoule ensuite dans les deux tasses.

La boisson est préparée en deux
étapes (deux cycles de mouture).
Attendre que I'opération soit entiére-
ment terminée.

Selon le modele de machine:

la fonction « Deux tasses a la fois »
n’est disponible que pour les cafés et
non pour les boissons lactées.

]

Préparation de boissons au café

La machine doit étre préte a fonctionner.

m Placer la tasse préchauffée sous la buse
d’écoulement 4.

m Sélectionner le type de café souhaité,
Expresso ou Cafe, en appuyant sur le
symbole correspondant.

L’écran affiche le nom de la boisson choisie,

ainsi que l'intensité sélectionnée et la taille

de la tasse correspondant a cette boisson.

Cafe

normal mayen

Préparation des boissons fr

La taille de la tasse et I'intensité

du café peuvent étre modifiées

en appuyant sur[ml]et[ @ ]. Sile
réglage comp. poudre a été sélec-
tionné, procéder comme décrit au
chapitre « Préparation avec du café
moulu ».

Par exemple:

m Appuyer sur [ ml]jusqu’a ce que I'écran
affiche le réglage grand.

m Appuyer sur[ @ ]jusqu’a ce que I'écran
affiche le réglage doux.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine effectue la percolation et le

café s’écoule ensuite dans la tasse.

Une simple pression sur [start/stop ]
permet d’arréter la distribution en
cours.

Préparation de boissons lactées
Cette machine a espresso automatique
posséde un mousseur de lait intégre.
Celui-ci vous permet de préparer des
boissons lactées, de la mousse de lait
ainsi que du lait chaud.

Conseil: il est également possible
d’utiliser des boissons végétales au
lieu de lait, p. ex. du lait de soja.

Remarque: la qualité de la mousse
de lait est fonction de la nature du lait
ou de la boisson végétale utilisée.

Risque de brilures!

Les parties supérieure et inférieure
du mousseur de lait 4b sont
brdlantes. Aprés utilisation, laisser
refroidir avant de toucher.

Attention!

Une fois secs, les résidus de lait sont
difficiles a éliminer, il est donc impé-
ratif de les nettoyer (voir au chapitre
« Nettoyage du mousseur de lait »).

Lors de la préparation de lait chaud,
la machine peut émettre un siffle-
ment. Ce bruit est di au fonctionne-
ment du mousseur de lait 4b.

= B p B
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fr Préparation des boissons

Une simple pression sur [start/stop ]
permet d’arréter la distribution
en cours.

La machine doit étre préte a fonctionner.
Le tuyau a lait et le tube d’aspiration doivent
étre raccordés.

m Introduire le tube d’aspiration 4d dans le
réservoir a lait.

m Placer la tasse préchauffée ou le verre
sous la buse d’écoulement.

Préparer une boisson lactée

m Sélectionner la boisson Expresso macch.,
Café au lait, Latte Macchiato ou
Cappuccino en appuyant sur le symbole
correspondant.

L’écran affiche la boisson choisie, ainsi

que lintensité sélectionnée et la taille de la

tasse correspondant a la boisson.

\i’ La taille de la tasse et I'intensité

du café peuvent étre modifiées
en appuyant sur[ml]et[ @ ]. Sile
réglage comp. poudre a été sélec-
tionné, procéder comme décrit au
chapitre « Préparation avec du café
moulu ».

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine verse tout d’abord le lait ou la

mousse de lait dans la tasse ou le verre.

Puis elle effectue la percolation et le café

s’écoule ensuite de la buse.

La distribution de lait ou de café peut étre
interrompue a tout moment en appuyant
une fois sur [start/stop ]; appuyer deux fois
sur [start/stop ] pour arréter la préparation de
la boisson complete.

Mousse lait

m Sélectionner Mousse |ait en appuyant sur
le symbole correspondant.

m Appuyer sur [ ml] pour régler la taille de
la tasse.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La mousse de lait s’écoule dans la tasse.
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Boissons spéciales

Différentes boissons peuvent étre sélection-
nées successivement par pression multiple
sur la touche « Boissons spéciales ».

Les positions marquées d’un * sont dispo-
nibles uniquement sur certains modeles
d’'appareils.

Eau chaude

Avant de faire couler de 'eau chaude,

le mousseur de lait doit avoir été nettoyé
et le tuyau a lait retiré (voir au chapitre
«Nettoyage du mousseur de lait»).

Si le mousseur de lait n’est pas propre,
de petits résidus de lait risquent de se
mélanger a I'eau.

Risque de brilures!

Le mousseur de lait 4b est brdlant.
Apreés utilisation de la machine, la
laisser refroidir avant de la toucher.

La machine doit étre préte a fonctionner.

m Placer la tasse ou le verre sous la buse
d’écoulement 4.

m Appuyer a plusieurs reprises sur le
symbole « Boissons spéciales » jusqu’a
ce que Eau chaude apparaisse sur I'écran.

m Appuyer sur [ ml] pour régler la taille de
la tasse.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

Lorsque le message ‘euillez retirer le
tuyal a lait apparait, procéder comme
suit:
m Retirer le tuyau a lait 4c et appuyer une
nouvelle fois sur [ start/stop].
L’eau chaude s’écoule de la buse 4.

Une simple pression sur [ start/stop ]
permet d’arréter la distribution
en cours.



Lait chaud *

Merci de lire d’abord le chapitre « Prépara-

tion de boissons lactées » et en respecter

les consignes.

Ensuite:

m appuyer a plusieurs reprises sur le
symbole « Boissons spéciales » jusqu’a
ce que Lait chaud apparaisse sur I'écran.

m Appuyer sur [ml] pour régler la taille de
la tasse.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

Du lait chaud s’écoule de la buse 4.

Une simple pression sur [start/stop]
permet d’arréter la distribution en
cours.

Americano *

m Placer la tasse préchauffée sous la buse
d’écoulement 4.

m Appuyer a plusieurs reprises sur le
symbole « Boissons spéciales » jusqu’a
ce qU'Americano apparaisse sur I'écran.

m Effectuer les réglages, comme la taille
de la tasse et 'intensité, comme décrit
au chapitre « Préparation de boissons
au café».

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine effectue la percolation et le

café s’écoule ensuite dans la tasse.

Une simple pression sur [ start/stop ]

permet d’arréter la distribution en cours.

Flat White *, Cafe Cortado * ou

Kleiner Brauner *

Merci de lire d’abord le chapitre « Prépara-

tion de boissons lactées » et en respecter

les consignes.

Ensuite:

m placer la tasse ou le verre sous la buse
d’écoulement 4.

m Appuyer a plusieurs reprises sur le
symbole « Boissons spéciales » jusqu’a
ce que FlatWhite, Cafe Cortado ou
Kleiner Brauner apparaisse sur I'écran.

Préparation des boissons fr

m Effectuer les réglages, comme la taille
de la tasse et l'intensité, comme décrit
au chapitre « Préparation de boissons
au café ».

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine verse tout d’abord le lait dans

la tasse ou le verre. Puis elle effectue la

percolation et le café s’écoule ensuite de
la buse.

La distribution de lait ou de café peut
étre interrompue prématurément en
appuyant une fois sur [start/stop].
Appuyer deux fois sur [start/stop ]
pour arréter la préparation de la
boisson compléte.

Fonction Verseuse *

m Placer une verseuse sous la buse
d’écoulement 4.

m Appuyer a plusieurs reprises sur le symbole
«Boissons spéciales » jusqu’a ce que
Fonction Yerseuse apparaisse sur I'écran.

m Régler I'intensité du café en appuyant
sur[ @ .

m Régler la quantité (4 ou 6 tasses) en
appuyant sur [ml].

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine effectue la percolation et le café

s’écoule ensuite dans la verseuse.

Une simple pression sur [ start/stop ]
permet d’arréter la distribution en cours.

Préparation avec du café moulu
Cette machine a espresso automatique
fonctionne également avec du café moulu
(pas de café soluble).

E\ Pour la préparation avec du café
moulu, le réglage de l'intensité du
café, la fonction « Deux tasses a la
fois » et la fonction «aromaDouble

Shot» ne sont pas disponibles.

La machine doit étre préte a fonctionner.
m Placer une tasse préchauffée sous la
buse d’écoulement 4.
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m Sélectionner une boisson au café ou
une boisson lactée en appuyant sur le
symbole correspondant.

m Appuyer sur [ (9 ]1jusqu’a ce que I'écran
affiche comp. poudre.

m Ouvrir le tiroir a café 12.

m Mettre au maximum 2 cuilléres-doses
rases de café moulu.

Attention!
Ne jamais remplir avec du café en
grains ou du café soluble.

m Refermer le tiroir a café 12.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer la
préparation de la boisson.

La machine effectue la percolation et le

café s’écoule ensuite dans la tasse.

Une simple pression sur [ start/stop ]
permet d’arréter la distribution en cours.

Réglage du degré de mouture
Le sélecteur de réglage 11 de la mouture
permet de régler la finesse du café en
poudre.

Attention!

Modifier le réglage de la mouture
uniquement lorsque le moulin tourne!
Sinon la machine risque d’étre
endommagée.

Risques de blessures!
Ne pas mettre les doigts dans le
moulin.

m Lorsque le moulin tourne, régler le
sélecteur de réglage 11 entre une
mouture fine (a: tourner dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre) et
une mouture grossiere (b: tourner dans
le sens des aiguilles d’'une montre).

a
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Le nouveau réglage n’est perceptible
qu’a partir de la seconde tasse de
café.

]
]

Choisir une mouture plus fine pour
les grains torréfiés de couleur foncée
et une mouture plus grossiére pour
les grains torréfiés de couleur claire.

Menu

Le menu permet de modifier des réglages
individuellement, d’appeler des informations
ou encore de lancer des programmes.

m Appuyer sur [ menu ] pour ouvrir le menu.
L’écran affiche les différentes options de
réglage et les symboles de navigation sont
éclairés. Le réglage en cours est signalé a
I'écran.

Navigation dans le menu:

[N\.”] = se déplacer vers le bas
dans le menu

[oky/] = confirmer/mémoriser

[9] = revenir en arriére

[menu] = ouvrir le menu/quitter le menu

Lorsque vous appuyez sur[\_7], les
possibilités de réglage et de sélection
s’affichent selon un ordre récurrent.
Une fois la derniere option de menu
atteinte, la premiére option s’affiche
de nouveau.

Par exemple:

Régler la température du café sur maxi:

m Appuyer sur [ menu]. Le menu s’ouvre.

m Appuyer sur[\_~]jusqu’a ce que I'écran
affiche Température du cafe.

m Appuyer sur[ok./ ], I'écran affiche p. ex.
haute.

m Appuyer sur[\_~]jusqu’a ce que I'écran
affiche maxi.

m Appuyer sur [ ok./ ] pour mémoriser la
sélection. L'écran affiche un message de
confirmation.

m L'option de menu Temperature du cafe
apparait.

m Appuyer sur [ §] pour quitter le menu.



Vous pouvez effectuer les
réglages suivants:

MNettoyage et entretien
Lancement de programmes de
maintenance spécifiques.
Vous avez le choix entre les programmes
Mettoyer le mousseur de lait, Detartrer,
Mettoyer ou calc’nClean.
m Sélectionner le programme souhaité avec
[\\"]1et confirmer avec[ok./ ].
m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer
le programme.

i

[nformations relatives aux
programmes de maintenance
(dépend du modele de machine)
Affiche le nombre de boissons pouvant encore
étre distribuées avant qu’'un programme de
maintenance doive étre effectué.
m Appuyer sur[\_~] et afficher
Mettoyer dans ——— (P ou
Detartrer dans ——- (.
m Quitter I'affichage en appuyant sur[§].

Pour des raisons techniques, le comp-
teur n'est pas «a la tasse prés».

Important: lire impérativement
le chapitre « Programmes de
maintenance ».

Proportion lait/café *

La proportion lait/café réglée en usine peut

étre adaptée en plusieurs étapes.

m Sélectionner, avec [\_~], la boisson
(uniquement pour des boissons a
base de café et de lait), puis confirmer
avec [oky/ ].

m Sélectionner, avec [\_~], la proportion
café/lait souhaitée (réglage de la
proportion de lait en %), puis confirmer
avec[oky/ 1.

m Le réglage est mémorisé.

Exemple: si la valeur est réglée sur 30 %,

30 % de lait et 70 % de café sont versés.

Les positions marquées d’un * sont dispo-
nibles uniquement sur certains modéles
d’appareils.

Menu fr

Favori

Le menu Favari permet de créer ou de

modifier des boissons individualisées.

Le nombre des favoris dépend du modele

d’appareil.

m Sélectionner, avec[\_~], un nouveau
profil ou un profil déja existant, puis
confirmer avec[ok/ ].

m Appuyer sur la boisson souhaitée, puis
confirmer avec[ok/ ].

m En fonction de la boisson choisie,
la sélection pour les réglages, comme
la quantité (ml) ou la proportion cafe/lait,
apparait sur I'écran.

m Effectuer la sélection, puis la confirmer
avec[oky/ .

m La boisson est mémorisée dans le profil.

Regler gte boissons

Régler la quantité pour chaque boisson et

pour chaque tasse. La quantité réglée en

usine peut étre adaptée en plusieurs étapes.

m Sélectionner la boisson avec [\_~] et
confirmer avec [ok/ ].

m Sélectionner la quantité souhaitée avec
[\."1et confirmer avec[ok./ ].

Le réglage est mémorisé.

Durete de 'eau

Réglage en fonction de la dureté de I'eau

locale.

Les niveaux 1, 2, 3, &4 ou Adoucisseur

peuvent étre sélectionnés. La dureté de

I'eau est réglée par défaut sur le niveau 4.

m Sélectionner la dureté de I'eau souhaitée
avec [\_~] et confirmer avec [ok./ ].

Il importe de régler correctement la
dureté de I'eau car cela permet a la
machine d’'indiquer le moment ou un
détartrage est nécessaire.

La dureté de I'eau peut étre déterminée a
I'aide de la bandelette de test fournie ou
étre demandée au Service des Eaux local.
Dans le cas ou un adoucisseur d’eau est
installé dans la maison, veuillez choisir le
réglage Adoucisseur.
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m Plonger brievement la bandelette de test
dans 'eau et lire le résultat qui apparait
au bout de 1 minute.

Niveau | Degré de dureté de I'eau
Allemagne France (°fH)
(°dH)

1 1-7 1-13

2 8-14 14-25

3 15-21 26-38

4 22-30 39-54

Arrét automatigue

Réglage de la durée aprés laquelle la

machine s’éteint automatiquement sitét la

derniére préparation de boisson terminée.

La durée peut étre comprise entre

15 minutes et 3 heures. Elle est réglée par

défaut sur 30 minutes.

m Sélectionner la durée souhaitée avec
[\] et confirmer avec[ok./ ].

Température du café

Réglage de la température des boissons au

café et de I'eau chaude.

Les options de réglage sont normale, haute,

ou maxi. Le réglage sélectionné vaut pour

toutes les préparations.

m Sélectionner la température souhaitée
avec [\_~] et confirmer avec [ok/ ].

Filtre a eau

Permet de définir si un filtre a eau doit étre
activé ou si aucun filtre a eau n’est utilisé.
Vous avez le choix entre AcCtiver nouveau
filtre ou Filtre non place.

Le filtre a eau permet de prévenir
les dépbts de tartre et de réduire les
salissures dans I'eau. L'appareil ne
doit pas étre détartré trop souvent.
Les filtres a eau sont disponibles dans le
commerce ou peuvent étre commandés
aupres du service aprés-vente (voir au
chapitre « Accessoires »).
m Important: Avant d’utiliser un
nouveau filtre a eau, il doit tout
d’abord étre rincé.
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m Pour cela, enfoncer fermement le filtre a
eau dans le réservoir d'eau 5 a l'aide de
la cuillere-dose 8.

m Remplir le réservoir d’eau jusqu’au repére
«max».

m Relier le tuyau a lait 4c au mousseur de
lait 4b et au tube d’aspiration 4d.

m Insérer 'extrémité du tube d’aspiration 4d
dans I'égouttoir 17b.

m Appuyer sur [ menu] puis sur[\_~] et
sélectionner Filtre & eau.

m Appuyer sur[ok./ ] puis sur[\_~] et
sélectionner Activer nouveaud filtre.

m Vider le bac collecteur et le remettre en
place.

m Valider la sélection avec [ok./ ].

L'eau traverse alors le filtre pour le rincer.

m Ensuite, vider le bac collecteur et le
remettre en place.

L’appareil est de nouveau prét a

fonctionner.

Le ringage du filtre a activé le
parameétre d’affichage du message
«Remplacer le filtre a eau svp».

Une fois que ce message est apparu
ou au bout de 2 mois au plus tard, le
filtre n’est plus efficace. Il faut alors le
remplacer pour des raisons d’hygiéne
et afin que I'appareil ne s’entartre pas
(cela pourrait 'endommager).

Si aucun filtre neuf n’est utilisé, sélectionner

le réglage Filtre non place et confirmer
avec[oky/ .




Si la machine n’est pas utilisée
durant une période prolongée
(vacances p. ex.), rincer le filtre avant
d’utiliser a nouveau la machine. Pour
cela, préparer tout simplement une
tasse d’eau chaude.

Langues

Réglage de la langue d’affichage des textes

de I'écran.

m Sélectionner la langue souhaitée avec
[\]et confirmer avec[ok./ .

Protection contre le gel

Programme de maintenance visant a
éviter les dommages provoqués par le gel
durant le transport et I'entreposage. Lors
de ce programme, la machine est vidée
entiérement.

La machine doit étre préte a fonc-
tionner et le réservoir d’eau 5 rempli.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer le
programme.

m Retirer le réservoir d’eau, I'appareil purge
automatiquement le circuit et s’éteint.

m Vider le réservoir d’'eau 5 et le bac
collecteur 17.

Bip sonore

Activation ou désactivation du bip sonore

des touches du bandeau de commande.

m Confirmer la sélection avec[ok./ ].

m Appuyer sur [\_~] pour sélectionner
Activer ou Désactiver et confirmer avec

[okV/].

Nbre de boissons

(dépend du modéle de machine)

Affiche le nombre de boissons servies
depuis la mise en service.

m Quitter I'affichage en appuyant sur[§g].

Prereglages usine

Restaure tous les paramétres de la

machine tels qu'’ils étaient a la livraison.

m Appuyer sur [start/stop ] pour supprimer
tous les réglages personnels.

Entretien et nettoyage quotidiens fr

Entretien et
nettoyage quotidiens

Risque d’électrocution!
Débrancher la machine avant tout
nettoyage. Ne jamais plonger la
machine dans I'eau. Ne jamais
utiliser de nettoyeur a vapeur.

m Essuyer I'habillage de la machine avec
un chiffon doux et humide.

m Nettoyer le panneau de commande a
I'aide d’un chiffon en microfibres.

m Ne pas utiliser de produit nettoyant conte-
nant de I'alcool ou de I'alcool a briler.

m Ne pas utiliser de chiffons abrasifs ou de
produits nettoyants.

m Toujours nettoyer immédiatement les
résidus de calcaire, de café, de lait, de
produit nettoyant ou de solution détar-
trante. Les surfaces situées sous ces
résidus risquent de se corroder.

m Les chiffons éponges neufs peuvent
contenir des sels. Ces sels peuvent étre
responsables de rouille superficielle sur
I'acier inox; un ringage méticuleux est par
conséquent indispensable avant I'emploi.

m Sortir le bac collecteur 17 avec le tiroir a
marc de café 17c¢ en le tirant vers I'avant.
Retirer le panneau 17a et I'égouttoir 17b.
Vider et nettoyer le bac collecteur et le
tiroir a marc de café.

m Essuyer l'intérieur de la machine (loge-
ment des bacs collecteurs) et le tiroir a
café (non amovible).

m Démonter le flotteur 17d et le nettoyer
avec un chiffon humide (dépend du
modele de machine).
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E Ne pas mettre les éléments suivants
au lave-vaisselle:

Panneau du bac collecteur 17a,

couvercle 4a, unité de percolation 14,
réservoir d’eau 5 et couvercle préservateur
d’aréme 10.

Les éléments suivants peuvent aller
21 aulave-vaisselle:
Bac collecteur 17, égouttoir 17b, tiroir a
marc de café 17¢, cuillere-dose 8 et la
partie supérieure et inférieure du mousseur
de lait 4b.

m Important: le bac collecteur 17 et
le réservoir a marc 17c¢ doivent étre
vidés et nettoyés tous les jours afin
d’éviter les dépbdts.

Si la machine est mise en marche a
froid ou arrétée aprés la préparation
d’'un café, elle se rince automatique-
ment. L'appareil se nettoie donc de
lui-méme.

Important: si la machine n’a pas

été utilisée pendant une période
prolongée (vacances p. ex.), nettoyer
soigneusement I'ensemble de la
machine, y compris la buse d’écou-
lement 4, le systéme a lait 4b, la
cuvette d’égouttage 17 et 'unité de
percolation 14.

]

Nettoyage du mousseur de lait

m Le systéme a lait 4b est nettoyé

automatiquement par un bref coup
de vapeur, immédiatement apres la
préparation d’une boisson a base
de lait. Nettoyer le systeme de lait a
la main toutes les semaines ou plus
souvent, si besoin. Pour assurer un
nettoyage particuliérement minu-
tieux, le systeme a lait 4b peut étre
en outre rincé avec le programme
Mettoyage du mousseur de lait (voir
chapitre « Programmes de mainte-
nance » — « Nettoyage du mousseur
de lait»).
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Nettoyage manuel

Risque de brilures!

Le mousseur de lait 4b est bralant.
Aprés utilisation, laisser refroidir
avant de le toucher.

Démonter le mousseur de lait 4b pour le

nettoyer:

m Faire glisser la buse d’écoulement 4 tout
en bas.

m Retirer le couvercle 4a vers I'avant et 6ter

le tuyau a lait.
=X
ir

m Extraire le mousseur de lait 4b en le tirant
bien verticalement vers I'avant.

——

/2,
)

m Nettoyer soigneusement les restes de
café sur le support du systéme a lait 4e.

——ugy




m Désolidariser la partie supérieure de la
partie inférieure du mousseur de lait 4b.

&

.

A

m Séparer le tuyau a lait du tube
d’aspiration.

m Nettoyer les différentes pieces avec du
produit vaisselle et un chiffon doux.

m Rincer toutes les piéces a I'eau claire et
les sécher.

La partie supérieure et inférieure du
mousseur de lait 4b, le tuyau a lait
4c et le tube d’aspiration 4d peuvent
également étre lavés dans un
lave-vaisselle.

m Réassembler toutes les pieces.

»
-

m Remettre le mousseur de lait 4b en place
dans l'appareil.
m Remettre le couvercle 4a.

Nettoyage de I'unité de
percolation (figure G)

Voir aussi la notice succincte dans le
compartiment de rangement 16.

En plus du programme de nettoyage auto-

matique, il convient de retirer régulierement

I'unité de percolation 14 pour la nettoyer.

m Eteindre totalement la machine en
appuyant sur l'interrupteur principal 1 @.

m Ouvrir la porte d’acces 13 a 'unité de
percolation.

Entretien et nettoyage quotidiens fr

m Faire glisser le verrouillage rouge 14a de
I'unité de percolation 14 vers la gauche.

m Pousser le levier d’éjection 15 compléte-
ment vers le bas. L'unité de percolation
est ainsi déverrouillée.

m Saisir 'unité de percolation 14 par les
évidements et la retirer avec précaution.

‘Il Important: ne pas utiliser de produit
a vaisselle et ne pas mettre au
lave-vaisselle.
m Retirer le couvercle 14b de I'unité de
percolation et nettoyer soigneusement
'unité de percolation 14 a I'eau courante.

m Nettoyer soigneusement le filtre de I'unité
de percolation sous le jet d’eau.

m Essuyer soigneusement l'intérieur de la
machine avec un chiffon humide et retirer
les éventuels résidus de café.

m Laisser sécher I'unité de percolation 14 et
l'intérieur de la machine.

m Remettre le couvercle de protection 14b
sur l'unité de percolation 14 et la pousser
jusqu’en butée dans I'appareil.

m Pousser le levier d’éjection 15 compléte-
ment vers le haut.

m Faire glisser le verrouillage rouge 14a
a fond vers la droite et refermer la porte
d’acces 13.
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Programmes de
maintenance

Voir aussi la notice succincte dans le
compartiment de rangement 16.

Aintervalles réguliers, I'’écran 3 affiche pério-
diqguement I'un des messages suivants:
Detartrage necessaire ou
Mettoyage necessaire ou
calc’nClean necessaire.
La machine doit alors étre nettoyée ou détar-
trée sans tarder avec le programme corres-
pondant. Les opérations Detartrer et MNettoyer
peuvent étre réunies a l'aide de la fonction
calc’nClean (voir au chapitre « calc'nClean »).
Si le programme de maintenance n’est pas
réalisé conformément aux indications, la
machine risque d’étre endommagée.
L'utilisation d’un filtre a eau prolonge les
intervalles de temps entre les programmes
de détartrage.
Important: Si 'appareil n’est pas
détartré a temps, le message
«[etartrage nécessaire Blocage
imminent de l'appareil -—= Appuyer
3 5 suUr menu s apparait. Effectuer
le processus de détartrage immé-
diatement aprés I'apparition de la
consigne. Si 'appareil est verrouillé,
il peut étre réutilisé une fois le
processus de détartrage terminé.

Attention!

Lors de chaque programme de main-
tenance, utiliser le produit détartrant et
le produit nettoyant conformément aux
instructions. Ne jamais interrompre le
programme de maintenance!

Ne pas boire les liquides!

Ne jamais utiliser d’acide citrique,

de vinaigre ni de produit a base de
vinaigre.

Ne jamais verser de pastilles de détar-
trage ou autres produits de détartrage
dans le tiroir a café 12!
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Avant de démarrer le programme de
maintenance (Détartrage, Nettoyage ou
calc’nClean), retirer I'unité de percolation,
la nettoyer en suivant les indications et la
remettre en place.

Des pastilles de détartrage et de
nettoyage spécialement congues a cet
effet sont disponibles dans le commerce
et auprés du service aprés-vente (voir au
chapitre « Accessoires »).

Nettoyage du mousseur de lait

Durée: 1 minute env.

Appuyer sur [ menu ] pour ouvrir le menu.

m Appuyer sur[\_~], sélectionner
Mettoyage et entretien et confirmer avec
[0k ].

m Appuyer sur [\_~], sélectionner Nettoyer
le mousseur de lait et confirmer avec
[0k ].

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer le
programme.

Le mousseur de lait peut aussi étre
directement nettoyé en appuyant
sur[&hl

Des messages apparaissent a I'écran 3

pour vous guider:

m Placer un verre vide sous la buse d’écou-
lement 4 et placer I'extrémité du tube
d’aspiration 4d dans le verre.

m Appuyer sur [start/stop]. Le mousseur de
lait se nettoie alors automatiquement.

m Vider ensuite le verre et nettoyer le tube
d’aspiration 4d.

De plus, nettoyer régulierement et trés

soigneusement le mousseur de lait (en

lave-vaisselle ou a la main, voir au chapitre

« Entretien et nettoyage quotidiens »).



Détartrage

Durée: 30 minutes env.

La ligne inférieure de I'écran indique la

progression du programme.

m Si un filtre est présent dans le réser-
voir d’eau 5, le retirer impérativement
avant de lancer le programme de
maintenance.

m Appuyer sur [ menu ] pour ouvrir le menu.

m Appuyer sur [\~ ], sélectionner
Mettoyage et entretien et confirmer
avec[oky/ .

m Appuyer sur[\_~], sélectionner Detartrer
et confirmer avec [ok/ ].

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer le
programme.

Des messages apparaissent a I'écran 3

pour vous guider:

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

L’écran affiche le message d’invite
Sinecess., retirez filtre eau =start.

m Retirer le filtre et appuyer a nouveau sur
[start/stop].

m Verser de I'eau tiéde dans le réservoir
d’eau 5 vide jusqu’au repére «0,51» ety
dissoudre 1 pastille de détartrage Bosch
TCZ8002N.

m Appuyer sur [start/stop].

m Placer un récipient d’'une contenance de
0,51 sous la buse d’écoulement 4.

m Placer 'embout du tube d’aspiration 4d
dans le récipient.

m Appuyer sur [start/stop 1.

Le programme de détartrage se déroule a

présent pendant 20 minutes environ.

S'’il n’y a pas assez de solution de
détartrage dans le réservoir d’eau 5,
le message Rajoutez du detartrant
=start s’affiche.

m Rajouter du détartrant et appuyer a
nouveau sur [ start/stop ].

m Rincer le réservoir d’eau 5 et le remplir
d’eau fraiche jusqu’au repére « max».

m Si un filtre est utilisé, le remettre en place.

m Appuyer sur [start/stop].

Programmes de maintenance fr

Le programme de détartrage se déroule a

présent pendant 1 minute environ et rince la

machine.

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

m Important: Essuyer la machine
avec un chiffon doux et humide pour
éliminer immédiatement les résidus
du produit de détartrage. Les surfaces
situées sous ces résidus risquent de
se corroder. Les chiffons éponges
neufs peuvent contenir des sels.
Ces sels peuvent étre responsables
de rouille superficielle sur I'acier inox;
un ringage méticuleux est par consé-
quent indispensable avant 'emploi.
Nettoyer soigneusement le tube d’as-
piration 4d de la buse d’écoulement.

La machine a été détartrée et est ainsi de
nouveau préte a fonctionner.

Nettoyage

Durée: env. 9 minutes.

La ligne inférieure de I'écran indique la

progression du programme.

m Appuyer sur [ menu ] pour ouvrir le menu.

m Appuyer sur[\_~], sélectionner Mettoyage
et entretien et confirmer avec [ ok/ 1.

m Appuyer sur [\_~], sélectionner Nettoyer
et confirmer avec [ok./ ].

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer le
programme.

Des messages apparaissent a I'écran 3

pour vous guider:

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

m Ouvrir le tiroir a café 12.

m Déposer une pastille de nettoyage Bosch
dans le tiroir 12 et refermer.

m Appuyer sur [start/stop .

Le programme de nettoyage se déroule a

présent pendant 7 minutes environ.

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

La machine est a présent nettoyée et de

nouveau préte a fonctionner.
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calc‘nClean

Durée: 43 minutes env.

calc'nClean combine les deux fonctions
Détartrage et Nettoyage.

Si le moment de réaliser chacun des deux
programmes est proche, la machine propose
automatiquement ce programme de
maintenance.

La ligne inférieure de I'écran indique la
progression du programme.

Si un filtre est présent dans le réser-
voir d’eau 5, le retirer impérativement
avant de lancer le programme de
maintenance.

m Appuyer sur [ menu ] pour ouvrir le menu.

m Appuyer sur [\~ ], sélectionner
Mettoyage et entretien et confirmer avec
[0k ].

m Appuyer sur[\_~], sélectionner
calc’nClean et confirmer avec [ok/ 1.

m Appuyer sur [start/stop ] pour lancer le
programme.

Des messages apparaissent a I'écran 3

pour vous guider:

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

m Ouvrir le tiroir a café 12.

m Déposer une pastille de nettoyage Bosch
dans le tiroir 12 et refermer.

m Appuyer sur [start/stop 1.

L’écran affiche le message d’invite
Sinecess., retirez filtre eau ==start.

m Retirer le filtre et appuyer a nouveau sur
[start/stop].

m Verser de I'eau tiéde dans le réservoir
d’eau 5 jusqu’au repére «0,51» et
dissoudre 1 pastille de détartrage
Bosch TCZ8002N.

m Appuyer sur [start/stop ].

m Placer un récipient d’'une contenance de
11 au moins sous la buse d’écoulement 4.

m Placer 'embout du tube d’aspiration 4d
dans le récipient.

m Appuyer sur [start/stop].

Le programme de détartrage se déroule a

présent pendant 28 minutes environ.
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S’il n'y a pas assez de solution de
détartrage dans le réservoir d’eau 5,
le message Rajoutez du détartrant

= start s’affiche.

m Rajouter du détartrant et appuyer a
nouveau sur [ start/stop].

m Rincer le réservoir d’eau 5 et le remplir
d’eau fraiche jusqu’au repére « max».

m Si un filtre est utilisé, le remettre en place.

m Appuyer sur [start/stop .

Le programme de détartrage se déroule

encore pendant 1 minute, puis le

programme de nettoyage rince la machine

pendant 7 minutes environ.

m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.

‘Il Important: Essuyer la machine

avec un chiffon doux et humide
pour éliminer immeédiatement les
résidus du produit de détartrage. Les
surfaces situées sous ces résidus
risquent de se corroder. Les chiffons
éponges neufs peuvent contenir des
sels. Ces sels peuvent étre respon-
sables de rouille superficielle sur
I’'acier inox; un ringage méticuleux
est par conséquent indispensable
avant 'emploi. Nettoyer soigneuse-
ment le tube d’aspiration 4d de la
buse d’écoulement.

La machine a été détartrée et est ainsi de
nouveau préte a fonctionner.

Important: Si 'un des programmes
de maintenance a été interrompu,
p. ex. par une coupure de courant,
procéder comme indiqué ci-apres:
m Rincer le réservoir d’eau 5 et le remplir
d’eau fraiche jusqu’au repére « max».
m Appuyer sur [start/stop .
L'appareil est rincé pendant env. 2 minutes
pour des raisons de sécurité.
m Vider le bac collecteur 17 et le remettre
en place.
Le programme de service interrompu doit
étre redémarré.



Conseils pour économiser I'énergie fr

Conseils pour

économiser I’énergie

m Lorsque la machine a espresso automa-
tique n’est pas utilisée, I'éteindre avec
linterrupteur principal 1 @ situé a I'avant.

m Dans le menu sous Arrét automatigue,
régler I'arrét automatique sur 15 minutes.

m Dans la mesure du possible, ne jamais
interrompre la production de café ou de
mousse de lait. Une interruption provoque
une consommation d’énergie supérieure
ainsi que le remplissage plus rapide du
bac collecteur.

m Détartrer régulierement I'appareil
pour prévenir les dépbts de calcaire.
Les dépbts de calcaire augmentent la
consommation d’énergie.

Protection contre le gel

m Attention!

Pour éviter les dommages provoqués
par le gel pendant le transport et le
stockage, il faut préalablement vider
entiérement la machine.

Voir au chapitre
«Menu — Pratection contre e gel».

Rangement des accessoires

La machine a espresso automatique
posséde des compartiments spéciaux
pour ranger la cuillére-dose et la notice
succincte.

m Pour ranger la cuillére-dose 8, retirer le
réservoir d’eau 5 et placer la cuillere-dose
dans I'évidement 7 préformé.

m Pour ranger la notice succincte, ouvrir
la porte d’accés a 'unité de percolation
13 et placer la notice succincte dans le
logement 16 prévu a cet effet.

Accessoires

Les accessoires suivants sont disponibles
dans le commerce ou aupres du service
aprés-vente:

Accessoires Référence
Commerce /
Service aprés-vente
Pastilles de TCZ8001N/00311808
nettoyage
Pastilles de TCZ8002N /00576694
détartrage
Filtre a eau TCZ7003/00575491
Kit d’entretien TCZ8004/00576331
Réservoir a lait TCZ8009N /00576165
avec couvercle
«FreshLock »

Mise au rebut

B
®

Eliminez I'emballage en respectant
I'environnement. Cet appareil est
marqué selon la directive européenne
2012/19/UE relative aux appareils
électriques et électroniques usagés
(waste electrical and electronic equip-
ment — WEEE). La directive définit

le cadre pour une reprise et une
récupération des appareils usagés
applicables dans les pays de la CE.
S’informer auprés du revendeur sur la
procédure actuelle de recyclage.

Garantie

Les conditions de garantie applicables
sont celles publiées par notre distributeur
dans le pays ou a été effectué I'achat. Le
revendeur chez qui vous vous étes procuré
I'appareil fournira les modalités de garantie
sur simple demande de votre part. En cas
de recours en garantie, veuillez toujours
vous munir de la preuve d’achat.

Sous réserve de modifications.

47



fr Données techniques

Données techniques
Raccordement électrique (tension — fréquence)

220-240 V —50/60 Hz

Puissance raccordée

1500 W

Pression statique maximale de la pompe

15 bar (TIS654..)
19 bar (TIS656..)

Contenance maximale du réservoir d’eau (sans filtre) [ 1,71

Contenance maximale du réservoir pour café ~3009

en grains

Longueur du cordon d’alimentation 100cm

Dimensions (H x L x P) 385 x 301 x 458 mm
Poids, a vide 10-12kg

Type de moulin céramique

Eliminer soi-méme les problémes simples

Probléme Cause

Remeéde

Qualité de la mousse de La machine est entartrée.

café ou de lait trés variable.

Détartrer la machine suivant la
notice.

Qualité variable de la
mousse de lait

La qualité de la mousse
de lait est fonction de

la nature du lait ou de
la boisson végétale
utilisée.

Optimisez le résultat par le choix
du lait ou de la boisson végétale.

Le mousseur de lait ou le
support du mousseur de
lait est encrassé.

Impossible de produire de
I'eau chaude.

Nettoyer le mousseur de lait ou son
support (voir au chapitre « Entretien
et nettoyage quotidiens »).

Le mousseur de lait ou
son support est encrasse.

Trop peu de mousse ou
pas de mousse, ou le
mousseur de lait n’aspire

Nettoyer le mousseur de lait ou son
support (voir au chapitre « Entretien
et nettoyage quotidiens »).

pas le lait. Le lait ne convient pas.

Ne pas utiliser du lait déja chaud.
Utiliser de préférence du lait froid
avec une teneur en matieres
grasses de 1,5 % minimum.

Le mousseur de lait n’est
pas correctement monté.

Humidifier les piéces (parties supé-
rieure et inférieure) du mousseur de
lait et les assembler.

La machine est entartrée.

Détartrer la machine suivant la
notice.

La machine n’a pas versé La mouture est trop fine.
la quantité prévue pourla Le café moulu est trop fin.

Régler une mouture moins fine.
Utiliser un café en poudre moins fin.

tasse, le café coule goutte | .a machine est fortement
a goutte uniquement ou ne entartrée.
coule plus.

Détartrer la machine suivant la
notice.

Appeler impérativement la hotline si les problémes ne peuvent pas étre résolus!
Les numéros de téléphone se trouvent aux derniéres pages de la notice.
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méme les problémes simples fr

Probléme

Cause

Remeéde

Le café ne présente pas de Variété de café

«creme».

inadéquate.

Utiliser un café avec une proportion
plus importante de Robusta.

Les grains ne sont pas
fraichement torréfiés.

Utiliser des grains fraichement
torréfiés.

Le degré de mouture n'est
pas adapté aux grains de
café.

Régler une mouture plus fine.

Le café est trop «acide ».

La mouture n’est pas
assez fine ou bien le café
en poudre n'est pas assez
fin.

Régler une mouture plus fine ou
utiliser un café en poudre plus fin.

Variété de café
inadéquate.

Utiliser un café torréfié plus foncé.

Le café est trop «amer».

La mouture est trop fine
ou le café en poudre est
trop fin.

Régler une mouture moins fine ou
utiliser un café en poudre moins fin.

Variété de café
inadéquate.

Changer de variété de café.

Le café a un golt de
«bralé».

Température de percola-
tion trop élevée

Baisser la température, voir au
chapitre « Menu — Tempgérature du
cafér.

La mouture est trop fine
ou le café en poudre est

Régler une mouture moins fine ou
utiliser un café en poudre moins fin.

trop fin.
Variété de café Changer de variété de café.
inadéquate.
Le filtre a eau ne tient pas Le filtre a eau n'est pas  Placer le filtre a eau bien droit et
dans le réservoir d’eau. correctement fixé. appuyer fortement pour I'enfoncer

dans le réservoir.

Le marc de café n’est
pas compact et il est trop
humide.

La mouture est trop fine
ou trop grossiére ou bien
la quantité de café moulu
utilisée est insuffisante.

Régler la mouture plus grossiere
ou plus fine ou bien utiliser

2 cuilleres-doses de café moulu
bien rases.

Gouttes d’eau sur le fond

intérieur de la machine une

fois que I'on a retiré le bac
collecteur.

Bac collecteur retiré trop
tot.

Retirer le bac collecteur en atten-
dant quelques secondes aprés avoir
préparé la derniére boisson.

Message affiché a I'écran
Remplissez le bac a cafe
bien que le réservoir pour
café en grains soit rempli ,
ou bien le moulin ne
parvient pas a moudre.

Les grains ne tombent
pas dans le moulin (grains
trop gras).

Tapoter légérement sur le réservoir
pour café en grains. Changer
éventuellement de variété de café.
Une fois que le réservoir pour café
en grains est vide, I'essuyer avec un
chiffon sec.

Appeler impérativement la hotline si les problémes ne peuvent pas étre résolus!
Les numéros de téléphone se trouvent aux derniéres pages de la notice.
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Probléme Cause Reméde
Message affiché a I'écran  Lorsque l'appareil est Une fois l'appareil allumé, retirer
Yidez le bac collecteur WP éteint, 'opération de le bac collecteur et le remettre en

alors que celui-ci est vide.

vidage n’est pas détectée. place.

Le bac collecteur est sale. Nettoyer soigneusement le bac

collecteur.
Message affiché a I'écran  Le réservoir d’eau est mal Mettre le réservoir d’eau correcte-
Yeuillez remplir avec de I'eau inséré. ment en place.
non gazeuse ou changerle  Le réservoir d’eau contient Remplir le réservoir d’eau avec de
filtre de 'eau gazeuse. I'eau fraiche du robinet.

Le flotteur qui se trouve  Retirer le réservoir et le nettoyer
dans le réservoir d’eau est minutieusement.

grippé.

Le filtre d’eau neuf n’a pas Rincer le filtre a eau conformément
éteé rince conformément  aux instructions et le remettre en

aux instructions. service.
De l'air se trouve dans le  Plonger le filtre a eau dans I'eau
filtre d’eau. jusqu’a ce que plus aucune bulle
ne survienne et remettre le filtre en
place.
Le filtre a eau est trop Mettre en place un nouveau filtre a
vieux. eau.
Affichage tres fréquent Eau contenant trop de Insérer et activer le filtre a eau
gu’un détartrage est tartre. (voir chapitre « Menu — Filtre &
nécessaire. Bau ).
Buse d’écoulement Nettoyer la buse d’écoulement
bouchée. et le support du systéme a lait

(voir au chapitre « Entretien et
nettoyage quotidiens »)..

Message affiché a I'écran
Mettoyez ['unité de percola-
tion et la remettre en place

Unité de percolation Nettoyer l'unité de percolation.

encrassee.

Trop de café moulu dans Nettoyer I'unité de percolation.

I'unité de percolation. Mettre au maximum 2 cuilleres-
doses rases de café en poudre.

Le mécanisme de Nettoyer I'unité de percolation (voir

l'unité de percolation ne  au chapitre « Entretien et nettoyage
fonctionne pas aisément. quotidiens »).

Message affiché a I'écran
Redemarrez I'appareil

Appareil trop chaud. Laisser I'appareil refroidir.

L'unité de percolation est Nettoyer I'unité de percolation.
encrassee.

Message affiché a I'écran
Appareil pas suffisammt
detartre. Repeter ['opération

Détartrant inapproprié ou Exécutez une nouvelle fois le
en trop faible quantité ou programme de détartrage.
appareil excessivement

entartré.

Appeler impérativement la hotline si les problémes ne peuvent pas étre résolus!
Les numéros de téléphone se trouvent aux derniéres pages de la notice.
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Probléme Cause Reméde

Message affiché a I'écran  L'appareil est trop chaud. Laissez 'appareil éteint pendant
Weuillez laisser refroidir 30 minutes.

['appareil

Message affiché a I'écran  Une défaillance s’est Appeler le service clientéle.
Defaillance produite dans la machine.

Appelez |e service clientele
Appeler impérativement la hotline si les problémes ne peuvent pas étre résolus!
Les numéros de téléphone se trouvent aux derniéres pages de la notice.
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YBaxaemble nobutenu koge!

CepaeyHo nosgpaengaem Bac ¢ npuobperte-
HMEM MOJTHOCTbI0 aBTOMaTUYECKOW Kodhe-
MaLUMHbI NPOM3BOACTBa KomnaHumn Bosch.

B aTOI MHCTPYKUMM NO 3KcnnyaTaumm
onucaHbl Mogenu npubopa, KoTopble B
JeTansax oTnu4aroTcs Apyr oT Apyra.

Mpocbba Takke yunTbiBaTh NpUiaraemyo
KpaTKylo MHCTPYKUMto. Ee MOXHO xpaHuTb B
cneuunansHom otceke 16 0o AanbHenwero
NCMONb30BaHUS.

06 ucnonb3oBaHUU OAaHHOW
MHCTPYKLMU MO 3KCNJyaTauum:
MepeaHoo YacTb 0BNOXKN AaHHOW
WHCTPYKLMN MOXHO PasnoXuTb. Tam
NPVBOAATCSA PUCYHKU YacTen KoheMallnHbI
C yKa3aHneM HOMEepOB, Ha KOTOpble AaeTcs
CCbIfika B TEKCTE UHCTPYKLMN.

Mpumep: 3aBapoyHbIn 6riok 14

lMokasaHnsa Ha gucnnee n CUMBOIbI TaKkKe
0ohOpMIIEHBI B 9TON MHCTPYKLMM OCOBbIM
obpasom. briarogapsa atomy Bam cpasy
CTaHOBUTCS ACHO, YTO peyb NAET O TeKcTax
UnyM CMMBONAax, BbIBOAMMbBIX Ha gucnnee
npubopa, Unm e HaHeCeHHbIX Ha Nprobop.
MpyMep TekcTa Ha gucnnee: 3CNPeECCO
Mpumep anemeHTa ynpaeneHus: [ start/stop |
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Mcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUio

OT0T Npubop npeaHasHayYeH
TOMbKO 4118 AOMALLHEro
NCNONb30BaHMS.

KMcnonbaynTte npnbop TonbKo
BHYTPU MOMELLEHUIN Npw
KOMHaTHOM Temneparype Ha
BbicoTe He Bbile 2000 m Hag,
YPOBHEM MOpSI.

BaxHble npaBuna TeEXHUKU
©6e3onacHoCTH

BHuMatenbHo npo4vtute
WHCTPYKLMIO MO SKChnyaTauuu,
cobnoganTe ee ykasaHus

N TWaTenbHO XpaHuTe ee!
MNepenasasa npmubop apyromy
4yenoBeky, JanTe emy aTy
WHCTPYKLMIO.

[laHHbIN NPUOOP MOXET UCnonb-
30BaTbCs AeTbMU B BO3pacTe

oT 8 neT 1 cTapLue, a Takke
nMuamMmn ¢ orpaHNYeHHbIMN
dM3MYECKMMUN, CEHCOPHBLIMN

NIIM YMCTBEHHbIMM CMOCO6-
HOCTSIMM UIKU C HEOOCTAaTKOM
onbITa U/ 3HaHUI, ECIIN OHK
HaxoasaTCAa nNo4 NPUCMOTPOM Ui
nocrie nonyyeHns ykasaHum no
©e3onacHOMY MCMNOMb30BaHUIO
npmnbopa n nocne Toro, Kak OHW
OCO3Hasu onacHoOCTU, CBA3aHHbIE
C HenpasWIbHbIM UCMOMb30-
BaHueMm. [eten mnaglwe 8 net
Henb3s noanyckaTtb K npubopy

W LWHYPY NUTaHUS; UM HeNb3s
nonb3oBaTtbcs Npubopom. [letam
3anpeLleHo urpaTb ¢ npubdopom.

Vcnonb3oBaHme nNo Ha3Ha4YeHUo ru

[eTtam paspeluaeTtcsi BbINOMHATD
OYMCTKY M MONb30BaTENbCKOE
obcnyxvBaHue TONbKO B TOM
criyyae, ecnvm OHW 4OCTUMMM
BO3pacTa 8 neT n HaxoasaTcAa noa
NMPUCMOTPOM.

/\ Mpeaynpexnexue

OnacHoOCTb NopaxxeHUs ToKkom!

m [1pnbop MOXHO Noaknto-
YaTb TOSMBbKO K 3NIEKTPOCETU
nepeMeHHOro Toka 4Yepes
YCT@HOBITEHHYIO COrNacHo
npegnucaHnsiM po3eTky C
3asemMrneHneM. Ybeautecs,
YTO cMCTEMA 3a3eMrleHMs
B AOMALUHEN 3MeKTPonpo-
BOAKE YCTaHOBIEHA COrnacHo
npeanMcaHnsm.

m [lpun nogknioveHnn npubopa
1 ero aKcnnyartauumn cobnto-
AaniTe AaHHble, NpUBEAEHHbIE
Ha bmpmeHHOM Tabnuyke.

m [lonb3oBaTbcs Npnbopom
paspeLuaeTcsa ToNbKo Npu
OTCYTCTBMM NOBPEXOEHUI
kabens n npubopa.

m Bo nsbexaHvne BO3HMKHOBEHMS
OnNacHoOM CUTyaumm PEMOHT
npubopa, Hanpumep, 3aMeHy
NOBPEXOEHHOIO CETEBOMO
LUHYpa, pa3peLuaeTcsi Npoms-
BOOUTb TOMbKO Hallewn
cepBuUCHOM cryxbe.

m Hun B KOoem cny4vae He
norpyxatb npnéop nnm
ceTeBoW kabenb B BOAY.

m B cny4yae HencnpaBHOCTM
HeMeaneHHo 13Bneyb
LUTENCENbHY BUIKY U3
PO3ETKN NN OTKITHYNTb
CETEBOE HanpsPKeHWMeE.
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ru BaxHble npaBuna TEXHMKN Ge3onacHocTn

m /13Geratb nonagaHus
XMOKOCTWN Ha pasbemM.

m Cobniogatb NpuBEAEHHbIE
B MHCTPYKLMK Ocobble

A MpeaynpexaeHuve
OnacHocTb Bo3ropaHus!

m [lpubop HarpeBaeTcs.

m KaTteropudecku sanpelieHa

YKa3aHuna no O4UCTKe.

A MNMpeaynpexaeHue
OnacHocTb, CBAI3aHHasA C
MarHMTHbIM nonem!

MpubBop coaepkUT NOCTOSIHHbIE
MarHuTbl, KOTOpPblE MOTyT OKa3aTb
BO3OENCTBME Ha ANEKTPOHHbIE
UMNNaHTaTbl, HAaNpUMep, Ha
KapAMOCTUMYNSTOPbLI UIK
WHXXEKTOPbI MHCYNKWHa. Jlnuam,
NONb3YHLLMMCS 3NEKTPOHHbLIMM
UMNNaHTaTamm, cneayeT Haxo-
ANTbCS Ha PacCTOSAHUM HE MeHee
10 cm oT npubopa, a Takke npu
pa3bopkKe OT crieayroLmx Yacten
npubopa: eMKOCTb A4S MOSOKa,
cucTemMa nogadv Moroka,
pesepByap 4S8 Bodbl, NOAA0H U
3aBapOYHbIv ONoK.

/\ Mpeaynpexnexne
OnacHocTb yayuwbs!
m He nossonsiTte getsm urpatb
C YNaKOBOYHbIM MaTepuasnom.
m XpaHuTe Menkue getanmu
B HAEXXHOM MecTe, Tak
Kak pebeHOK MOXET 1X
NpOrnoTUTb.

/\ Mpeaynpexnexne

OnacHocTb TpaBMMpOBaHUs!

m He npukacanTecsb K
BHYTPEHHUM YacCTAM
Kohemonku!

m HenpaBunbHoe NnpMMeHeHne
npnbopa MOXeT NPUBECTU K
TpaBmam.
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aKkcnnyataums npubopa B
LKadoy.

A MpeaynpexaeHve
OnacHocTtb oxora!

m MonoyHasa cnctema cunbHO

pasorpeaetcs. [Nocne
MCrnonb3oBaHUs cHavana
JOXOUTEChb ee oxnaxaeHus,
npexae 4YemM npukacaTtbcs K
Hewn.

Nocne ncnonb3oBaHusA
NoBEpPXHOCTM HarpeBaTenb-
HOro anemMeHTa Unu Harpe-
BaTeNbHOM NNACTUHbLI MOTYT
OCTaBaTbCs FOPSYNMU eLle
onpeneneHHoe Bpemsi.
CBexenpuroToBneHHbIe
HaNUTKN O4YeHb ropsiume. Ecnn
notpebyerca, 4anTe HEMHOIo
OCTbITb.



O6beMm nocTaBku ru

O61bemM nocTtaBKu
(Pwvc. A Ha packnagpblBaloLLMXCa CTpaHuLax)

© [MonHocTblo aBTOMaTUYecKas
KohemalumHa

MHCTpyKums no akcnnyatauum
KpaTkas nHcTpykums

LLinaHr gna monoka u
BCacbIBaroLlas Tpybka
MHpnkaTtopHasa nonocka ans
onpegerneHns XecTKoCTU BoAbI

@ MepHas noxka ons MonoToro kode

@ dunbTp Ans Boabl*

@ EwmKOCTb Ansi Morioka C KpbILLKOW
«FreshLock»*

@ Tabnetku Ansa yoaneHust Hakunu*

0630p

(Pvc. B, C, D, E, F n G Ha packnagpblBaloLLMXCa CTpaHuLax)

-

CeTeBoli Bbikntodatens O

2 TlaHenb ynpaBneHus

(cm. cnen. cTpaHuuy)

Oucnnen

YCTPOWCTBO pa3nvBa HanuTKoB

(kodbe, Momnoko, ropsayas Boaa),

perynupyemoe no BbiCOoTe

a) Kpbiwka

b) MonoyHas cuctema/ycTponcTeo Ans
pasnuea kode (U3 AByX YacTen)

c) WnaHr gna momnoka

d) BcacbiBatowiasa Tpybka

e) [depxaTenb MOMOYHOW CUCTEMBI

CbeMHbIV KOHTENHEpP Ansi BOAbI

Kpbllwlka kOHTEeNHepa Anst BOAbI

OTcek onsa xpaHeHUst MEPHOW NTOXKU

Ans MonoToro kode

8 MepHas noxka ans MonoToro kode

(npucnocobneHve onsa ycTaHOBKM

dwvneTpa Ans Boabl)

H W

~N o O

9 EmKocTb Ans KogenHbIX 3epeH
10 Kpbliwka, coxpaHstoLwas apomat
11 T1oBOPOTHBIV perynsatop
cTeneHv nomona
12 BbIOBWKHON OTCEK Anst MOOTOro kodhe
(MonoTbI kKodhbe/ TabneTka a4nsa O4YNCTKN)
13 [lBepua 3aBapoyHoro brnoka
14 3aBapo4HbI Briok
a) dukcaTop
b) Kpbiwwka
15 Pbivar ans BbibpacbkiBaHus
16 OTcek Anga XxpaHeHust KpaTKom
WHCTPYKLMN
17 MopaoH
a) 3acnoHka
b) INNoTtok ansa cbopa kanenb
(13 gByx Yacrten)
c) EmkocTb ansa kodeiHon ryuim
d) MonnaBok
18 Otcek onsa xpaHeHus kabens
19 Tunosas Tabnuyka (mogenb, FD-Homep)

* B MHCTPYKUUM NO 3KCnyaTaumm
OMNUCBIBAOTCS PasfiNYHble BapyaHTbI.
O603HaYeHHbIE * MO3ULMK UMEIOTCS TONBKO
B onpeaerneHHbIx Moaensix npubopa.
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ru O630p — anemMeHTbI yrpasrneHust

O630p — anemMeHTbI ynpaBreHus

(Pwvc. B Ha packnagbiBaloLLMXCsl CTpaHuLax)

CnepytoLme CUMBOIbI BUAHbBI MU MNOACBEYMBAOTCS B 3aBUCUMOCTU OT paboyero

CoCTOsIHUA npubopa.

' Scnpecco

NatTe MakmaTto

& Scnpecco mak.

Kode c Monok,

Koge

ManouHanA neHa

KanyuyHo

Ocobble HanuTkK (CM. pasgen
«Ocobble HanUTKn).

[ start/stop ] — kHonka «CTapTt/cTon»

[\.]— BblGOp BHU3

[&]1-Hazag Menu [ menu]— OTKPbITb MEHIO

[(PP] — NnpuroToBneHne AByx ok [okV 11—

Yallek 0O4HOBPEMEHHO NOATBEPAUTL/ COXpaHUTb

[ @ 1— HacTponka kpenocTu Kode m | [ ml]— BbIGOP pasmepa YaLlku

[ %] — BbI30B «36paHHOro»
(kpaTkoe kacaHue) u briokmpoBka
anst 6esonacHocTy aeTen (Npukoc-
HYTbCS MUHUMYM Ha 3 cekyHAbl).

e 19|30
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CeTeBoi BbikntovaTtenb O

CeTteBbIM Bbikntovatenem O npubop Bkto-

YaeTcs unu BblknovaeTcs. [Npu BKNoYeHUM

W BbIKIMKOYEHNM Nprbopa NPon3BoaNTCS ero

aBTOMaTuyeckasi MPOMbIBKa.

MpombiBka npubopa He Npom3BOAUTCS,

ecnu:

B B MOMEHT BKITIO4YEHWS OH ELLE ropsivunii,

m repeq BbIKIIYeHneM kode He
roToBUIICS.

MpubGop roTtos k paboTte, ecnu Ha NaHenu

ynpaBneHna CBeTATCA CUMBOJbI U ,qmcnneﬁ.

MaHenb ynpaBneHus (ceHcopHas
naHenb)

Hasurauunsa Ha naHenu ynpaeneHuns
NPON3BOAUTCS NMPUKacaHWem K CMMBONam

1 3Hakawm. Npu 3apenicTBoBaHWUM pasgaeTcs
3BYKOBOW CUrHarn. 3ByK curHana MoxHo
BKINIOYATb U BbIKNOYaTL (CM. pasgen
«MeHo — 3BYKIA ONA KHONOK» ).

Bbi6op HanuTka

>Kenaembln HanuTok BblIBMpaeTcs Heno-
CPEeACTBEHHO NpuKacaHneM K COOTBETCTBY-
towemy cumsony (cm. pasgen «lpurotos-
NEeHNe HanUTKoBY).

KHonka «CTtapT/cTtony»

MpukacaHnem k cumBony [ start/stop |
3aryckaeTcs NPUroToBieHNe HanuTKoB UNn
cepBucHas nporpamma. NMpu NOBTOPHOM
npukacaHuu K cumsony [ start/stop ] Bo
BPEeMS MPUroTOBIIEHUSA HAMNUTKa npoLecc
Ccpasy Xe rnpepbiBaeTcs.

MeHto

MpukacaHnem Kk [ menu ] BbI3bIBAETCA MEHIO,
HaBUraLMOHHbIE CUMBOIbI aKTUBUPYIOTCA U
noaceeunBatoTcs. MNpukacannem K[\ ],

[ok/ 1 [§]BbINOMHAKTCA NEpeMeLLEeHNs B
MEHI0 1 BbI3bIBAETCS UHPOPMaLUS, a Takke

NPON3BOAATCA HACTPONKM (CM. pasgern
«MeHto»).

Oucnnen ru

Onuuu Ans HanNUTKOB

Mpukacanvem K[ @ ] vnm [ ml ] uameHsaeTca
KpenocTb unm obbem HanuTKa, ecnum
NMPUKOCHYTLCA K [[PP], TO rOTOBATCH cpasy
[AB€ YaLlKu cpasy, KaK TOMbKO 3anycka-
€TCS NPUroTOBIIEHNE HAMNUTKa CUMBOJIOM
[start/stop ] (cm. pasgen «[lpuroToBneHvne
HanuTKOBY).

«MN36paHHOE» 1 BnokupoBka ana 6e3o-
nacHoCTU pgeten

KpaTtknm kacaHuem [ & ] Bbibrpatotest
nHamnemnayanbHble HANUTKN (CM. pasgen
«CobcTBEeHHbIE HacTponku, N3bpaHHoe»).
Ecnu npukacartbcsa k cumBony [ @] He
MeHee 3 CeKyHA, akTUBMPYETCH UIu Jeak-
TMBMpYyeTcs GnoknpoBka aAns 6esonacHocTn
aeten (cMm. rmaey «brnokuposka ansi 6eso-
NacHOCTW AEeTen»).

Oucnnen

Ha gucnnei BblBOASTCS BbIOpPaHHbIE
HanUTKN 1 HACTPOWKK, a Takke COObLLEeHNS
0 paboyem COCTOSIHUN.

JCNpeCCO

HOPMENEHEIA CReHMMA

3anonHKUTE KOHTRMHED ANA BOAk

Coo06LeHne ncyesaeT, Kak ToNbKo
onepauys BbINOSIHEHA.
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ru MoaroToBka k pabote

MoproroBka k pabote

O6uiee

B cootBeTCTBYylOLLME EMKOCTM CriegyeT
3anmBaTh TOMbKO YUCTYIO, XONOAHYIO,
HerasnpoBaHHYH BOAY M 3acbinatb TOMbKO
obxapeHHble kKogenHble 3epHa. He ncnonb-
3yWiTe KodperHble 3epHa, NOKPbITbIE Masypbio,
Kapamernbto nnm obpaboTaHHble ApyrMn
caxapocogepxaLymm gobaBkaMu - OHM
3aCopSIOT 3aBapoYHbIn 6rok. B gaHHOM
nprvbope MOXHO yCTaHaBMMBAaTL XECTKOCTb
BoAbl. Ha 3aBofe ycTtaHoBneHa cteneHb
XKECTKOCTU BOAbI 4. YKeCTKoCTb 1Cnonb3yemon
BOAb! ONpedenuTe C NOMOLLILIO Npunaraemom
MHOMKaTopHOW nonocku. Ecnn otobpaxaetcs
He 4-9, a Apyras cTeneHb XXeCTKOCTW BOAb|,

TO Mocre BKMYeHUst npubop cneayer 3anpo-
rpaMMmMpoBaTh COOTBETCTBYIOLLIMM 06pa3om
(cm. pasgen «MeHto — AECTKOCTE BOAKIY).

Hayano pa6oTbl ¢ npuéopom

m CHuMmUTE BCce 3alUUTHbIE NNEeHKN.

m [locTaBbTe NOMHOCTbLIO aBTOMaTU4€eCKYyto
KobeMaLLVHy Ha POBHYIO 1 AOCTaTOYHO
NPOYHYHO AN ee MacCbl BOJOCTOMKYHO
NOBEPXHOCTb.

m BeHTunaumoHHsle otBepcTust npnbopa
AOIXHbl OCTaBaTbCA OTKPbITbIMW.

BaxHo. Mcnonbaynte npubop TonsLko
B NOMeLLEeHUAX, 3allneHHbIX OT
mMopo3sa. Ecnv npubop TpaHcnop-
TUpOBAIiCA UM XpaHUICcs npu
Temnepatypax Huxke 0°C, To nepeq
€ro BBOAOM B aKcnyataumto Hy>KHO
BblKOaTb He MeHee 3 Yacos.

m BcraBbTe ceTeBOW LWTEKep (OTcek Ans
kabens 18) B po3eTky. Heobxoammyto
ONVMHY MOXHO OTperynvMpoBartb, yovpas
kabenb BBEPX UN BbITAMMBas €ro BHN3.
[nsa atoro yctaHoBWTe npubop 3agHen
KPOMKOW, HanpumMep, y Kpasi ctona v nots-
HWTe kabenb BHU3 1N BBEPX.

m OTKUHbTE KPbILKY KOHTEHepa ANs BOAbI
6 BBEpX.
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m CHUMUTE KOHTElHep ang Boabl 5,
NPOMOWTE €ro 1 3anorHUTE CBEXEN,
XOnOoAHOW BOAOW. YUMTbIBaTE OTMETKY
YPOBHSI 3aMOITHEHNS «Max».

m POBHO yCTaHOBUWTE KOHTEHEP ANS BOAbI
5 n, HagaBMB Ha Hee, BCTaBbTE A0 ynopa.

m CHOBa 3aKpoWTe KPbILLKY KOHTEHepa
ans Boabl 6.

m HanonHuTe emKoCTb Ans KohenHbIX
3epeH 9 KobenHbIMK 3epHaMMU.

m Bkrrounte npubop ceteBbiM
Bbikntovatenem 1 @.

AKTUBMpPYETCS NAHENb YNpaBneHns u

ancnnen. Ha gucnnee nosiensietcs npea-

BapuTENbHO BbIOPaHHbLIN A3bIK, Ha KOTOPOM

OynyT BbIBOAMTBLCA NOCIEAyHoLLME TEKCThI

Ha gucnnee. Ha BbIbop npepnaraetcs

HECKOIbKO S3bIKOB.

m Kacantecb [ \] 8O Tex nop, Noka Ha
avcnnee He OyaeT BblAeneH HyXHbI
A3bIK.

Deutsch
English
Francais

m [NpuKocHMTECH K cCUMBOIY [ start/stop],
YTOObI NOATBEPANTL BLIOOP.
BbiGpaHHbIi 13blK COXPaHSIETCS B MaMSATU.
Ha gucnnee 3 nosiBnseTcsa norotun
TOoproBoi Mapku. MNpnbop nponssoanT
Harpee 1 NPOMbIBKY, 13 yCTPONCTBA
pasnuea HanMTKOB 4 BbiTekaeT HeGorbLLoe
KONMMYeCTBO BOAbI.

Mpubop roToB k paGoTe, ecrnu Ha NaHenu
yNpaBneHusi CBETATCS CUMBOIbI U AUCTINEN.

= ——'\




Ha 3aBoge-u3rotoBuTeEne 3anporpam-
MUPOBaHbI CTAHAAPTHLIE HACTPOWKN,
obecne-ynBaroLLne onTumanbHbIli
pexvmM paboTbl NOMHOCTBIO aBTO-
MaTn4eckomn kodemMallunHbl. Yepes
HACTPOEHHOEe NpeaBapUTENbHO
BpeMsi Npnbop aBTOMATU4ECKU
BbIKIoYaeTcs (cM. pasgen «MeHio —
ABTOM. OTKNKOUYBHMEY).

Mpu nepBomM Mcnonb30BaHWUK
npubopa, nocne BbINOMHEHUS
CEepBUCHOI NporpamMmmbl UNu nocne
ONUTENLHOTO NepepbiBa B pabote
apomart Kodhe B NepBO YaLlKe He
packpblBaeTCsl B MOSIHOW Mepe, 3TOT
Kodhe He pekoMeHayeTcs NuTb.

Ecnu aBTOMaTuyeckas kopemallumHa
He ucnonb3oBanach paHee, Bbl
HayHeTe nomny4aTb CTaGUNbHYI NeHy
HeoBX0AUMON TOSLLMHbBI TOMBKO
nocre NpUroToBrneHns! HECKOMNbKMX
yaluek.

I'Ipvl ONUTENbHOM UCMNOSTb30BAHUN
ABNAEeTCA HopMalbHbIM, YTO Ha
BEHTUNALNOHHBLIX OTBEPCTUAX o6pa-
3YHOTCA KanesnbkKn BoAbl.

]

Cob6CcTBEHHbIE HACTPOMKU
«N36paHHOE»

KonnyecTtBO n36paHHbIX HaNUTKOB 3aBUCUT
oT mogenu npubopa. B nyHkTe MeHo
«13BpaHHOE» MOXHO COXPaHUTbL 1 U3Me-
HWUTb MHOMBWAOYamNbHbIE HANMUTKK (CM. rMaBy
«MeHto — MaBpaHHoey).

Bbi3oB MHAMBMAYanbHOro HanUTKa

m KpaTkoBpeMeHHO KOCHUTECH [ & ].

m Bbibepute ognH 13 paHee coxpaHeHHbIX
n30bpaHHbIX HAMUTKOB C UHAMBUAYaNb-
HbIMW HacTPONKaMMm.

m [MpukocHuTECH K [ start/stop ], 4TOGbI
HayaTb NMPUrOTOBIEHME HaMNWUTKOB.

CobcTBeHHbIE HacTpoikn «M36paHHoe» ru

BnokupoBka ansa
6e3onacHoCcTU aeten

[ns 3aWwuTbl 4eTen OT TpaBM 1 0XKOroB

npunbop MOXHO 3abrnokMpoBaThb.

m [MpukacanTechb k cuMBony [ &4 ] He MeHee
3 cekyHna. Ha gucnnee 3 nossnsaetca
kntod. brnokuposka anst 6esonacHocTu
neten BkntoveHa. Tenepb npubopom
Monb30BaTbCs HEmb3s.

m [MpukacanTechb k cumBony [ &4 ] He MeHee
3 cekyHg. Kntoy Ha gucnnee 3 cHoBa
ncyesaet. brniokmpoBka onsa 3awmnThl
OeTeln feakTMBrpoBaHa. Tenepb npubop
MOXXHO MCMOMb30BaTb, Kak 0ObIYHO.

MpuroTtoBneHue HaNNTKOB

OTa nonHoCTb0 aBTOMaTnyeckast koema-
LMHa ANs KaXX4oro 3aBapuBaHus cmarbi-
BaeT cBeXun koge. [na ontumansHoOro
COXpaHeHusi Ka4yecTBa 3ePEH NX HYXKHO
XPaHUTb B MPOXJIaAHOM MECTE 1 B MITOTHO
3aKpbITON YMaKoBKe.

BaxHo. Heobxoaumo exegHeBHO
HanuBaTb B KOHTENHEP ANsi BOAbl 5
CBEXYIO XOMNOoAHyt0 Boay. B koHTewn-
Hepe 5 NOCTOSAHHO AOIMKHO ObITh
HEKOTOpPOE KONMMYeCcTBO BOAbI, OCTa-
TOYHOE Ang paboTbl KOEMaLLNHBI.

Yawwuky /yaLiku, ocobeHHo
MarneHbKWNe, TONCTOCTEHHbIE YalLlKu
Ans acnpecco Heobxoanmo npeasa-
pUTENbHO NOAOrPETL, NPOMNOIOCKaB
ropsiyen Bogow.

]

HekoTopble HacTporiku npegnona-
ralT NpuUroToBneHue kode B ABa
atana (cMm. «aromaDouble Shot»).
Mopoxaute, MoKa Npouecc NosrHo-
CTbIO HE 3aKOHYUTCS.

i

PasnunyHble HaNUTKM rOTOBATCH OYEHb
NPOCTO HaXaTuem KHOMKWU.
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ru [MpurotoBneHne HanUTKoOB

Bbi6op HanuTka

>Kenaembin HanuTok BbIGMpaeTcs
HenocpeacTBEHHO NprKacaHWeM K COOT-
BETCTBYHOLLIEMY CMMBONY. BbiGpaHHbIN
HanWTOK BbIAENAETCH NIMHUAMW HaA 1 nog,
CMMBONOM. HasBaHve Hanutka 1 HacTpo-
€HHble B JaHHOEe BpPeMsi 3Ha4YeHMs KpenocTun
Kodbe 1 pa3mepa yallukm otobpaxalTcs Ha
aucnnee 3.

Ha BbIOOp npegnaratoTca cneaytouime
HanUTKA:

3Ccnpecco Natte Makikato
3CMNpeCCo Mak, Kode C Monok,
Kodge MonoyHaA neHa
KanyumHo

Heckonbko pas MPUKOCHYBLLUUCb K KHOMKEe
«Ocobble HanNUTKN», MOXXHO NocrenoBa-
TenbHO Bbl6paTb pas3nnyHblie HannTKKu:

[0opAYan Boaa ArepukaHo *
Tennoe monokao * dnat yanT
KogeiHmk * Fade kopTago *
Kleiner Brauner *

O603HaYeHHbIE * NO3ULINN UMEIDTCS TONBbKO
B onpeaeneHHbIX Mogensix npubopa.

HacTpoiika kpenoctu kodcpe,

BblGoOp MornoToro Kode

Kacanuewm [ () | vHOuBuAyanbHO HacTpau-
BaeTCH KPenocTb KOPENHOro HanuTka unm
BblOMpaeTCcst NPUroToBNEeHNe HanuTka nu3
MOJIOTOro Kogoe.

Bo3moxHbI cnefytoLme HacTPOVKU:

O4EHE CNAbEIA 04, KPEMNKMIA

cnabeii doubleshot kpenkmiA
HOPMENEHEIA doubleshot kpenkumia+
KREMNKMIA MonoT. Koge

m Bbibepute xenaembivi HaNUTOK, NPUKOC-
HYBLUMCb K COOTBETCTBYHOLLEMY CUMBOIY.

m [pukacantecb kK cumeony [ () ] 4o Tex nop,
rokKa Ha Aucnree He NosiBUTCH HyXXHas
HacTpoMKa, Hanpumep, KPEMKLIA nnu
Monot. Kode (cm. pasgen «lMpurotoBnexne
KO(PEeMHbIX HAaNUTKOB M3 MOIOTOTO KOhE).
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aromaDouble Shot

Yem gonblue 3aBapuBaeTcs kode, Tem
bonblue FOPbKNUX BELLECTB U HeXena-
TenbHbIX apoMaToB nonagaeT B HanuToK.
OT0 oTpMLaTenbHO CKasblBaeTCs Ha

BKyCe U ienaeT kode MeHee NpUATHLIM
ansa ynotpebnexus. MNMostomy ans
NPUroTOBMNEHUS O4YEHb KPEMKOro Kode
nNpnbop OCHAaLLEH cneunanbHOn yHKLnen
aromaDouble Shot. Nocne npurotoeneHns
nonoBuHblI o6bema HanuTka kode nepe-
ManbIBaeTCs U 3aBapuBaeTcs elle pas,
npn 3TOM NCXOAUT TOJbKO ero I'IpI/IﬂTHbIIZ
apomar.

E’ dyHkumen aromaDouble Shot

MOXHO MOJb30BaThLCA ANs NPUro-
TOBMEHUA BCeX KOENHbIX HAaNUTKOB
¢ o6bemoMm koe He MeHee 35 mn.
[ns HanuTkoB Manoro oobema,
HanpuMep, ManeHbKON YaLlKm
3Cnpecco unu npu Hactpoike [(FP]
aTa PYHKUNS He AeNCTBYeT.

Bbi6op pa3mepa valuku

MpukacaHveM Kk cumBony [ ml ] uHauemay-
arnbHo BbIGUpaeTcs 06beM HanuTka.
Bo3MOXHbI crieqytoLLme HacTPOVKK:

MaNEHBKMIA  CREAHMIA B0nkWor

m BbibepuTte xenaembii HAaNMTOK, NPUKOC-
HYBLUMCb K COOTBETCTBYHOLLEMY CUMBOIY.

m Kacantecb cumBona [ml] go Tex nop,
noka Ha Aucnnee He NosiBUTCH Hy>KHas
HacTpowuka.

CTpenka unu cTpenku psagom ¢
HaCTPOWKOWN, Hanpumep, «B0nsLWoi #»
NOKa3blBaloT, YTO YCTAHOBI1EHHOE
n3rotToBuTenemM Kornn4ecTtBo HannTKka
(cm. raBy «MeHto — HacTpoiika pasm.
4aLll.») 6bINO N3MEHEHO.



[Be yawku cpasy

Kacanwvem [[FP] nocne Bbibopa kodenHoro

HanuTKa U KOenHO-MONMOYHOro HanmTKa

(ans onpegeneHHoro Tuna npubopa -

TOMNbKO KOHENHOro HanMTKa) roToBATCS ABe

YallKN OAHOBPEMEHHO, KaK TOMbKO NpUro-

ToBneHwe OyaeT 3anyLeHo npuKacaHnem K

cumBony [ start/stop ]. Hactpoiika otobpaa-

eTcs Ha gucnnee.

m Bbibepute xenaembivi HaNUTOK, NPUKOC-
HYBLUMCb K COOTBETCTBYHOLLEMY CUMBOIY.

m [MpukocHuTech K [(PP].

m [locTaBbTe ABe Yallky crieBa v cnpasa
nop, yCTPOMCTBO pasnuBa HanuTKoB 4.

m [MpuKkocHuTECH K [start/stop ], 4TOGbI
HayaTb NMPUrOTOBIEHME HaMNWTKOB.

BbiGpaHHbIN HAaNMTOK 3aBapuBaeTcs n

pasnuBaeTcd 3aTeM B 0be yaLlku.

]

Hanutok npuroTaennBaeTCcd B ABa

aTana (4Ba npouecca cmanbiBaHus
kodpe). NogoxauTe, noka npouecc

NMOMHOCTBIO HE 38aKOHYUTCA.

B 3aBucumocTu ot Tuna npubopa
dyHKuMsa «[1Be yaliku cpasy»
BO3MOXXHa TOMbKO A58 KOPEeNHbIX
HanNUTKOB, AN51 KOENHO-MOMOYHbIX
HaMWTKOB ee BblOpaTb HemMb3s.

i

MpuroroBneHune kothenHbIX

HanNnUTKOB

Mpnbop AomxkeH GbITb FOTOB K paboTe.

m [locTaBbTe NPOrpeTyto YaLlky nog
YCTPOWCTBO pasnunsa HanuTKoB 4.

m Buibepute xenaembivi KOerHbIn
HanuToK JCNpecco unu Koge, npukocHyBs-
LLUNCb K COOTBETCTBYHOLLEMY CUMBOIY.

HassaHne HanuTKa 1 HacTpOeHHbIE B

AaHHOe BpeMs 3Ha4YeHus KpenocTu Kode

1 pasMepa Yallku oTobpaxaroTcsa Ha

avcnnee.

F.oge

HOPMaNEHEIA CPEAHMIA

[MpurotoBneHne HanUTKoOB ru

Pa3smep valuek n kpenocTtb kode
MOXHO U3MEHUTb, KOCHYBLUUCH [ mi ]
n[ @ I. Mpu BbIGOpe Monat. Koge
BbINOMHUTE OENCTBUSA, ONCAHHbIE B
pasgene «[purotoBneHne KoenHbix
HaNUTKOB N3 MOMNOTOro Kodey.
Hanpumep:
m Kacantecb [ml] go Tex nop, noka Ha
aucnnee He nosiBUTCs HONbLWOA,
m Kacantecb [ (9 ] A0 Tex nop, noka Ha
aucnnee He nosiBATCS CNabbli.

m [MpuKkocHuTECH K [ start/stop ], 4TOObI

HayaTb NPUrOTOBMEHMNE HAMNUTKOB.
Kodbe 3aBapvBaeTcs 1 3aTeM HanveaeTtcs
B YaLLKYy.

Mpyn NOBTOPHOM MpMKacaHum K
cMMBOIY [ start/stop ] MOXHO npesx-
[eBPEeMEHHO OCTaHOBUTb pasnuB
HanuTka.

anIFOTOB.HeHVIe HannTKoB

C MOJIOKOM

MonHocTbI0 aBTOMaTNYeckas koemalumHa
UMEET BCTPOEHHYIO MOITOYHYIO CUCTEMY.

C ee NoMOLLbI MOXHO rOTOBUTb KO(hElHbIe
HanUTK1 C MOJIOKOM, a TakkKe MOMOYHYHO
MeHy 1 Tennoe MOIoKO.

CoBeT: BMECTO MOJIOKa Bbl MOXETE
Takke 1Cnonb3oBaTb HANMUTKN U3
pacTUTENBHOTrO Cbipbs, HaNpuvep,
13 cou.

YKa3aHue: Ka4eCTBO MOSIOYHOW MNEHbI
3aBUCUT OT BMAa UCNONb3yemMoro
MOJITIOKa Ui HannTka 3 pactutenb-
HOro CblpbAl.

OnacHocTb oxora!

BepxHSs 1 HWXKHASE YacTb MOMOYHOW
cuctembl 4b cnnbHO pasorpesatoTcs.
Mocne ncnonb3oBaHWsA cHavana
JOXONTECH €€ OXNaXAeHus1, Npexae
YeM npuKacaTbCsl K HeW.

61



ru [MpurotoBneHne HanUTKoOB

BHumaHue!

3acoxLwume ocTaTkv Morioka yaanstb
CMNOXHO, NO3TOMY 00s13aTeNbHO
BbIMOMHWUTE OYUCTKY (CM. pasgen
«OuncTka MOMOYHON CUCTEMBbI»).

Bo Bpemsi NpUroToBreHnst HanuTKoB
C MOJTOKOM MOXET ObITb CriblLLIEH
CBUCT. QTOT 3BYK BO3HMKAET

B Morno4Hown cucteme 4b no
TEXHUYECKUM NpUYMHaM.

i

MoBTOPHLIM KacaHMeM CMMBOSa
[ start/stop ] MOXXHO NpexaeBpeMeHHO
OCTaHOBUTb PasnuB HanmTka.

]

Mpnbop aomkeH GbITb FOTOB K paboTe.
LLinaHr gns monoka v BcacbiBatoLas
TpyOKa JOMKHbI ObITb MOACOEANHEHDI.

m BcraBbTe BcackiBatoLyto Tpyoky 4d
B €MKOCTb AJ151 MOIOKa.

m [locTaBbTE NPOrpeTyro YaLlky Mo,
YCTPOWCTBO pa3nuBa HanuTKOB.

KodperHble HaNUTKKM C MONOKOM
m BbibepuTe xenaembii HAaNUTOK
JCnpecco mak., Kode © mMonak.,
NatTe Makiato nnm Kany4Ho, npukoc-
HYBLLWCb K COOTBETCTBYIOLLIEMY CUMBOJTY.
Ha gucnnee otobpaxatoTcsi Ha3BaHue
HannTka n npeaBapuTesibHO HACTPOEHHbIe
3HaYeHWs1 paamepa Yallkv U KpenocTu kode.

Pasmep yvaluek n kpenoctb koge
MOXHO U3MEHUTb, KOCHYBLUNCHL [ ml]
n[ @ 1. Mpu BeIGOpe Monat. Koge
BbINOMHUTE AENCTBUS, ONUCAHHbIE B
pasgene «[purotoeBneHme KOenHbIx
HanuTKoB 13 MOMNOTOro Kodey.

m [TpyKocHUTECH K [ start/stop ], YTOObI

HayaTb NPUroTOBIIEHNE HAMUTKOB.
CHavana B yallKy Uy cTakaH nogaetcs
MOJSIOKO WM MOSIoYHast neHa. 3aTem 3aBa-
pviBaeTcst Koe 1 NodaeTcs B Yallky Unm
cTakaH.
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KocHyBLumnch [ start/stop ] oguH pas, MOXHO
NpexaeBpeEMEHHO OCTaHOBUTb pasnvBe
MOJioKa unm Kodpe, ecnm KOCHYTbCS

[ start/stop ] ABaxabl, TO NPUrOTOBNEHNE
HanuMTKa OCTaHaBIMBAETCS MOMHOCTLHO.

MonoyHas neHa

m KacaHuem cumBona, Bbibepute MonoyHan
neHa.

m [prKOCHYBLUMCL K [ ml] ycTaHOBUTE
pasmep YaLlKu.

m [MpukocHuTECH K [ start/stop ], 4TOObI
HayaTb NPUroTOBIIEHNE HaMNUTKOB.

MornouHas neHa pasnusBaeTcs U3 ycTpou-

CTBa pasnunaa HanuTKOB.

Ocobble HanUTKu

Heckornbko pa3 NPUKOCHYBLLUUCH K KHOMKEe
«Ocobble HanNUTKNy, MOXHO nocrenoBa-
TernbHoO Bbl6paTb pa3nnyHble HaNUTKA.
|_|03VILI,VIM Cc 0603Ha4YEeHNEM * UMEKTCH TOrNbKO
B onpeaerneHHbIX Moaenax I'IpVI60pOB.

Fopsivyasa Boaa

Mepen npurotoBneHWeM ropsiyen Bodbl
MOFoYHas cucTema AormkHa ObiTb oymLLeHa
W LUMAHT Ans Mosioka CHAT (CM. pasgen
«OumncTka MonoYHom cuctembl»). Ecrin
MOSTOYHas CUCTEMA He o4uLLeHa, TO
HebonbluMe KonnyecTsa Mornoka MoryT
6bITb Pa3nUTLI BMECTe C BOAOMN.

OnacHocTb oxoroB!

MonouHas cuctema 4b cunbHo paso-
rpesaetcs. [Nocne ncnonb3oBaHus
CcHayana JoXOWTECh ee OXNaXAeHus,
npexae YeM npukacaTbCs K HEl.

Mpnbop pormkeH ObITb rOTOB kK paboTe.

m [NocTaBbTe Yalluky unm ctakaH nog
YCTPOWCTBO pa3nunea HanuTKoB 4.

m [Npukacavitecb k cumony «Ocobble
HanuTKM», MOKa Ha AMCNIee He NosBUTCH
[opAYanA Boga.

m [prKOCHYBLUMCH K [ ml] ycTaHOBUTE
pasmMep YaLlku.

m [TpuKocHUTECD K [ start/stop ], 4TOObI
Ha4aTb MPUrOTOBIIEHNE HAMWUTKOB.



Ecnu nosiensetcs coobuieHne
CHWMWTE WNAHT ANA MONOKE, BbINON-
HUTE crnefylLne AenCTBUS:

m CHumUTE WwnaHr ansa monoka 4c n KocHu-

Tecb cMMmBoOna [ start/stop ] eLue pas.
lopsivas Boga nogaetcs U3 ycTpomncTea
pasnuvea 4.

m [pn NOBTOPHOM NpuKacaHun K

cumBoOnYy [ start/stop ] MOXXHO Npex-
[EBPEMEHHO OCTaHOBUTbL Pa3nuB
HanuTka.

Tennoe mMonoko *

MpoytnTe BHavane pasaen «lMpurotos-

TIeHNe HanUTKOB C MOMOKOM» U1 cobnto-

[anTe ero nonoXxeHus.

3arem:

m [Npukacariteck kK cumsony «Ocobble
HanNUTKW», NoKa Ha AUCnnee He NosiBUTCS
Tennoe mMONOKD.

m [1pVKOCHYBLUUCH K [ ml] ycTaHOBUTE
pasmMep YaLlKu.

m [MpuKocHMTECD K [ start/stop ], UTOObI
Ha4yaTb MPUroTOBIEHNE HAMUTKOB.

Tennoe MOMoKo nogaeTcs M3 yCTponcTBa

pasnuea 4.

\i’ [py NOBTOPHOM NprKacaHun K

cumBonYy [ start/stop ] MOXXHO Npex-
[EeBPEMEHHO OCTaHOBWTbL PasnuB
HanuTka.

AmepukaHo *

m [locTaBbTE NPOrpeTyro YaLlky Mo,
YCTPOWCTBO pasnuBa HanuTKOB 4.

m [Npukacariteck k cumsony «Ocobble
HanuTKW», NMoKa Ha AMChnee He NosIBUTCS
AMERMKAHD.

m YCTaHOBMWTE pa3Mep Yallku 1 KPenocTb,
Kak onncaHo B pasgene «[llpurotoBneHune
KOENHbIX HAMUTKOBY.

m [MpuKocHuTECH K [ start/stop ], 4TOObI
HayaTb NPUrOTOBMNEHWE HaNUTKOB.

Kodbe 3aBapvBaeTcs v 3aTem HanvnBaertcs

B YaLLKYy.

[MpurotoBneHne HanUTKoOB ru

Mpy NOBTOPHOM NpuKacaHuu K
CUMBOIY [ start/stop ] MOXXHO npex-
[eBpeMEeHHO OCTaHOBUTbL pasnvBe
HanuTka.

]

®nat yant ¥, Kache Koptano* unm

Kleiner Brauner *

MpoyTuTe BHavane pasgen «Mpurotos-

NeHne ¢ MOMnoKoM» u cobnioganTe ero

NONOXEHUS.

3atem:

m [locTaBbTe YallKy Unu ctakaH nog
YCTPOWCTBO pasnunsa HanuTKoB 4.

m [Npukacavitecs kK cumsony «Ocobble
HanuTKW», Moka Ha Aucnnee He
nossutcs $naT yanT, Kade KopTaao nnm
Kleiner Brauner.

m YCTaHOBWTE pa3mep YallKkv U KpenocTb,
Kak onucaHo B pasgerne «[lpurotoeneHne
KOMENHbIX HAMUTKOBY.

m [MpukocHuTECH K [ start/stop ], 4TOObI
HayaTb NPUroTOBMIEHME HAMUTKOB.

CHayvana B YallKy Unun cTakaH nogaeTcst

Moroko. 3aTem 3aBapuBaeTcs kKode u

pa3nuBaeTcs B YallKy UMK CTakaH.

KocHyBLuMCh [ start/stop ] oauH pas,
MOXXHO MPEXaeBPEeMEHHO OCTaHo-
BWTb PasnunB MOroka unu Kkode.
Ecnu kocHyTbeA [ start/stop ] ABaxasbl,
TO NPUrOTOBIEHNE HaNUTKa ocTaHaB-
NBAETCs MOMHOCTbLIO.

®DyHKUMA KodhberiHUKa *

m [NocTaBbTe KOEHUK Nog yCTPOMUCTBO
pasnuea HanuTKoB 4.

m [Npukacawiteck k cumBony «Ocobble
HanuUTKM», MOKa Ha AMCNIee He NosiBUTCSA
DYHKLMA KODEAHMKE.

m [NpuKocHyBLUMCH K[ @) ], ycTaHOBUTE
KpenocTb Kogoe.

m [NpuKocHyBLUMCH K [ ml], ycTaHOBUTE
KONMM4ecTBO (4 nnun 6 Yallku).

m [NpukKocHUTECH K [ start/stop ], 4TOOBI
Ha4aTb MPUrOTOBIEHME HAMWUTKOB.

Kodbe 3aBapmBaeTcs 1 3aTeM HanvnBaeTcs B

KOPENHUK.
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]

[Mpy NOBTOPHOM NprKacaHun K
cumBony [ start/stop ] MOXXHO npex-
[eBpeMEeHHO OCTaHOBUTbL pasnue
HanuTka.

anII'OTOBﬂeHVIe HanuUTKoB

M3 MosioToro Kocpe

B aTOM NONHOCTBLIO aBTOMATUYECKOMN
KogeMalLMHe MOXHO UCMONb30BaTh Takke
MOMOThIN kodpe (He pacTBOPUMBIN).

m [py NpUroToBrEHNN HANUTKOB U3

MOJI0TOrO Koghe HacTpoKika KpenocTu
Kodbe, MPUroToBMEHNE ABYX Yallek 1
aromaDouble Shot ogHoBpemeHHO
He OeNCTBYIOT.

MpnGop agomkeH GbITb FOTOB K paboTe.

m [locTaBbTe NPOrpeTyto Yaluky nog
YCTPOWCTBO pa3nusa HanuTKoB 4.

m Bbibepute xenaembivi KOeHbIN nnm
KOENHO-MOMOYHbIN HAaNUTOK , MPUKOC-
HYBLUMCb K COOTBETCTBYHOLLEMY CUMBOIY.

m KacanTtech [ () ] BO Tex nop, noka Ha
aucnnee He nosiutes Monot, Kodge.

m OTKpONTE BbIABUXHOW OTCEK OIS
monoToro kode 12.

m 3acbinsTe B HEro He 6oree 2 mepHbIX
NOXXEeK MONOTOro Kodghe.

BHumaHwue!
He 3acbinante HemonoTble 3epHa
UNn pacTBOPUMBIN KOQe.

m 3aKponTe BbIABMXHOW OTCEK AN MOSO-
Toro Kodpe 12.

m [MpuKocHUTECD K [ start/stop ], YTOObI
Ha4aTb NPUroTOBIEHNE HAMUTKOB.

Kodbe 3aBapuBaeTcsi U 3aTem HanMBaeTcs

B YaLLKy.

MoBTOPHLIM KacaHMeM CUMBONa
[ start/stop ] MOXXHO NpexaeBpeMeHHO
OCTaHOBUTb PasnunB HanmTka.
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Hactponka cteneHn nomona
[MoBopoTHbIM perynatopom 11 MoxHO ycTa-
HOBUTb HEOOXOAMMYIO TOHKOCTb MoMona
Kodpe.

BHumaHwue!

CreneHb nomona perynuposaTb
TOMNbKO Npu paboTatoLlen koge-
mornke! B npoTueBHOM criyyae
BO3MOXXHO NOBPEXAeHMe yCTPOWCTBA.

OnacHocTb TpaBMUpoBaHus!
He npukacanTecb K BHyTPEHHUM
YacTaM KoheMornku.

m [Npwn paboTatoLen kodemorke ycTaHo-
BUTb MOBOPOTHBIN perynaTtop 11 mexay
MENK1M NMOMOIIOM (a: BpalleHre NpoTuB
YacoBou CTpenku) n 6ornee rpyobim
nomornom (b: BpaLieHue no 4YacoBom
cTperike).

a b

[eicTBre HOBOW HacTpowiku Byaet
3aMEeTHO NULLIb Ha4YMHas co BTOPOM
Yawku Kode.

]
i

[nsa 3epeH TeMHOM 0GXapku HeOO-
XOOMMO YCTaHOBUTb Bornee TOHKyo
cTeneHb NOMora, a 3epeH bonee

cBeTnon obxapku — 6onee rpyoyto.

MeH10

MeHto CNyXUT Ona nHameuayanbHOro n3ame-
HEHWNS HACTPOEK, Bbl30Ba MHpOpMaLK UK
3anycka npoLeccos.

m MeHIo OTKpbIBaeTCA NpuKacaHueMm K
cumBony [ menu].

Ha gncnnee otobpaxatoTcst pasnuyHbie

BO3MOXHOCTW HACTPOeK, 3aroparoTcs

CUMBOMbI ANa HaBurauuun. Tekyas

HacTpoVika BblAensieTcsl Ha Aucnnee.



HaBurauus no meHto:

[\.] = nepexon BHU3

[ok/] = noaTBepauTb/COXpPaHUTb

[8] BEpPHYTbCA

[menu] = OTKPbITb MEHIO/BBLINTU U3 MEHIO

Ecnu npukocHyTbes K[\ ], TO
BO3MOXXHOCTN HacTpoek unu Bbibopa
OyayT oToGpaxaTbCcs B MOBTOPSIO-
Lencsa nocnegoBarensHocT. Korga
OOCTUTHYT CaMbIN HWDKHUN NMYHKT
MEHI0, MOCrie Hero CHoBa NosBMseTCs
CcaMblIil BEPXHUIN MYHKT MEHIO.

Hanpuwmep:

HacTtporka mMakc. TemnepaTtypbl Kode:

m KocHutech cumBona [ menu ]. OTKpbIBa-
€TCsl MEHIO.

m Kacantecb [\] 00 Tex nop, noka Ha
aucnnee He NosiBUTCS TEMMNEPATYPa KOQE.

m [pukocHUTECH K [ 0k./ ], NOSIBNSIETCS,
HanpvmMep, BEICOKAA.

m Kacantecb [\ ] 40 Tex nop, noka Ha
aucnnee He NOSIBUTCS MakC.

m KocHutecb cumBona [ok./ ], 4TOObI
COXpaHuTb HacTporiky. Ha avcnnee nose-
NsieTca NoATBEPXKAEHME.

m [osiIBNAETCS NYHKT MEHIO
Temnepatypa Koge.

m [MpukocHUTECH K[ £ ], YTOObI BbINTY 13
MEHIO.

MOXHO BbINOMNHUTL
criegytlolime HaCTPOMKM:

OuymcTra 1 yxoa

3anycTuTe cneunasnbHble CEPBUCHbIE

nporpammei.

Ha BbiGop npegnaratoTtcs DUYMCTEA

MONOYHOM CHUCTEMBI, YOANEHKME HAKIAMM,

Oymctka wnum calcnClean.

m Yepes [\_] BbIbepuTe HYXHYIO
nporpaMMy 1 NoaTBepAMTE, KOCHYBLUMCH
[okV ]

m KocHutech cumBona [ start/stop ], 4To6bI
3anycTuTb Nporpammy.

BaxHo. Obsa3aTensHo yunTbiBaniTe
MHbopMaLmio U3 pasgena
«CepBUCHbIe MpOrpammbl».

MeHto ru

IHDOpMAaLMA 0 CEPBMCHEIX NPOrparax
(B 3aBMCMMOCTHM OT Tuna npubopa)
WHavkaums, CKONbKO HAMUTKOB eLLe MOXHO
NPUroTOBUTbL, NMPEXae YeM Hy>XHO Byaet
BbINOSTHUTbL CEPBUCHYIO Nporpammy.
m KacaHunem [ \_~] nokasaTtb coobLeHus
OymcTra: ——- (P unm
Yaan. Hakunm, ——— Cp.
m [MpuKocHyBLIUCH K[ ], BBIMAUTE K3
WHAMKaL M.

Mo TEXHMYECKUM NMPUYMHAM CHETUNK
He BeJeT OTCHET «C TOYHOCTbIO A0
YaLwKkn».

COOTHOWEHKME Kode W pMONoKa *
3aBoACKy0 HACTPOWKY COOTHOLLEHUSI Kodoe
1 MOIoKa MOXHO M3MEHWTb B HECKOIBbKO
CTyneHen.

m CrmBonom [\~ ] Bbibepute HanuTok
(Tonbko Ans KoPeWHbIX HAMMTKOB C
MOFOKOM) 1 NOATBEPANTE, KOCHYBLUUCH
[0k ].

m CumBonom [\_~] Bbibepute HyxHoe
COOTHOLLEHME KOohe 1 Monoka
(racTpornka gonu momnoka B %) un
noaTBepAUTe, KOCHYBLUKCH [ ok./ .

m HacTporka coxpaHsieTca B naMaTu.

Mpumep. Mpu HacTporike 3HaveHns 30 %

npurotaenmeaeTcsa HanuTok 13 30 %

monoka u 70 % kode.

O603HaYeHHbIE * MO3ULMK UMEIOTCS TONBKO
B onpeferneHHbIX Moaensax npubopa.

[aBpaHHoe

B nyHkTe MeHto 36paHHOE MoxHO 3aaaTh

U U3MEHUTb MHOUBUAYATbHbIE HAMUTKU.

KonunyecTBo 136paHHbIX HANUTKOB 3aBUCUT

oT mogenu npubopa.

m CrvmBonom [\~ ] BbibepuTe HOBLIN UNn
yXKe nMmeroLnincs npodunb 1 NoaTBep-
OuTe, KOCHYBLUUCH [ok/ ].

m [PUKOCHUTECH K HY>KHOMY HanuTKy U
noaTBepAUTE, KOCHYBLUKCH [ ok./ .

m Ha gncnnee B 3aBMCUMOCTM OT HanuTka
nosiBuTCst BbIGOP HacTpoOeK A HanuTKa,
Hanpvmep, MN Unn COOTHOWEHKE KOge 1
MONoKA.
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m BeinonHute BbIGOp 1 NnoaTeBepauTe,
Kaxabl pa3 kacasch [ok./ ].
m Hanutok coxpaHeH B npocpune.

HacTpolka pasm, Jal.

HacTtponka o6bema ons KaXgoro HanmTka u

ansa noboro pasmepa yaluku. HacTpoeHHbIn

Ha 3aBOAE-M3roToBMTENE 06BEM MOXHO

noLlaroBO M3MEHSTb.

m CrvmBonom [\ ] BbiGepuTe HaNUTOK U
noaTeepaunTe, KOCHYBLUUCH [ oky/ ].

m CrvmBonom [\_] BbiGepuTe Heobxo-
OuMbIA 0ObEeM 1 NOATBEPAUTE, KOCHYB-
wmnck [ok/ ].

HacTponka coxpaHseTcs B namsiTu.

HBCTKOCTE BOARI

HacTtpornka cTeneHu xxecTKoCTn BoAbl A1s

[OAHHOW MECTHOCTW.

Mo>xHO BblGpaTh CTyneHb xecTkoctu 1, 2,

3, 4 unn HacTpoiiky BoaoyrArdMTENEHAA

YCTaHOBKE. MNpeaBapuTenbHO XeCTKOCTb

BOAb! yCTaHoBMeHa Ha 4.

m CymBonom [\_] BbibepuTe Heobxo-
AVIMYIO CTeNneHb XXeCTKOCTU BoAbl 1
noaTeepanTe, KOCHYBLUUCH [ ok/ ].

[MpaBunbHas HacTporiKa XecTKOCTH
BOAb! BaXkHa Ans obecrneyeHns
CBOEBPEMEHHOIO0 HaNOMUHaHNS O
HeobXoAUMOCTU yaarneHus Hakunu.

YKecTkoCTb BoAbl MOXHO onpeaenvTs npu
MOMOLLM NpuiaraeMoi MHANKaTOPHOM
MOSIOCKM UMK y3HaTb ee B MECTHOW BOZO-
cHabxatoLen opraHmsaummn. Ecnu B gome
MMeeTCst yCTaHOBKa A1s1 YMSITYEHUst BOAb,
To TpebyeTcsa HacTporka Boaoyrardm—
TENEHAA YCTAaHOBKA.
m OnycTute MHAMKATOPHYIO NMONOCKY
HeHagomnro B BOAY M MOCMOTPUTE Yepes
1 MUHYTY pesynbTaT TecTa.

CrteneHb | XKecTkocTb BoAbl

Hewm. (°dH) | ®paHu. (°fH)
1 1-7 1-13
2 8-14 14-25
3 15-21 26-38
4 22-30 39-54

ABTOM. OTKNKIUYEHKE

HacTpornka npomexyTka BpeMeHu, no

NCTEYeHUN KOTOporo Npnbop asTomaTu-

YeCKW OTKIYaeTCs Nocne NpuroToBneHns

nocnegHero HanuTka.

Ha BbiGop npegnaratoTca 3Ha4eHus ot

15 muHyT go 3 vacos. lNpeasaputensHoO

HacTpoeHHoe BpeMmsi - 30 MUHYT.

m CrmBonom [\~ ] BbIGEpUTE HYXHbI
NMPOMEXYTOK BPEMEHUN Y NOATBEPAMUTE,
KOCHYBLUUCH [ ok</ ].

Ternepatypa Koge

HacTponka TemnepaTtypbl KOerHbIX

HanuTKOB W ropsiven BoAbI.

Ha BbIGop npepnaratotca: HOpManEHaA,

EEICOKEA, Unun Makc. HacTponka oencreum-

TenbHa AN BCcex CnocoboB NPUroTOBNEHUS.

m CrmBonom [\ ] BbIGEpUTE HYXHbI
YPOBEHb Temneparypbl U NoATBeEpAnTE,
KOCHYBLUUCH [ ok</ ].

DUNLTP ANA BOALI

3,D,er MO>XXHO HaCTpPOUTb, OOSXEH TN aKTn-
BMPOBAaTLCSA hUNLTP ANs BOAb! UMK e OH
He NUCnonb3yeTcA.

MosxHo BbIGpaTh AKTWMEMA. HOB. GINETR UNn
He wCTaHoOBNEH GuneTp.

dunbTp Ana Boabl 3aMennsiet
o6pazoBaHne HakuUMu 1 yMeHbLUIaeT
3arpsis3HeHue Boabl. Kpome Toro, He
HY>KHO TaK 4acTo yaansiTb Hakumb 13
npubopa.
dunbTpbl 415 BoAbl MOXHO NprobpecTy B
mMarasuHax Unm Yepes CepBUCHYIO CryKby
(c™m. paspen «[MpuHaanexHoCcTn» ).

BaxHo. [lepen ncnonb3oBaHnem
HOBOrO ounbTpa A51s BoAbl €ro
HY>XHO MPOMbITb.



m [Ins aToro wmneTp Ang Bogbl HEO6-
XOAMMO KPEnKo BAABUTb C MOMOLLbIO
MEPHOW NOXKKW N9 MONOToro kode 8 B
KOHTENHep Anis Boapl 5.

J

I

-

m HanonHuTe KoHTenHep BOAOW OO OTMETKMN
«max».

m CoeanHuTe WnNaHr Ans mMonoka 4c¢
C MonoYvHou cuctemon 4b n BcacbiBa-
towler Tpyokon 4d.

m BcTaBbTe KOHeL, BcacbhiBatoLen Tpyoku
4d B nopaoH 17b.

m [pMKOCHMTECH K [ menu ] U CUMBOSIOM
[\"1Bbl6epuTe PUNLTP ANA BOALI.

m [MpuKocHuTECDH K [0k/ ] U CUMBOIIOM
[\"]1BblGepuTe AKTHEMP. HOE. HUNLTP

m ONopoXHUTE NOAAOH U BCTABLTE €ro
obpaTHo.

m [MoaTBEpANTL BLIOOP, KOCHYBLUUCH
[okV/ ]

Tenepb Boga TeyeT yepes punstp u

NPOMbIBaET €ro.

m 3aTemM onopoXxHUTE NOTOK A5is cbopa
Kanenb 1 BCTaBbTe ero obpaTHo.

Mpnbop cHoBa roToB k paboTe.

Mpu npombiBKE UNLTpa ogHOBPE-
MEHHO aKTMBMPYETCH HACTpoWiKa
a5 coobLEeHNs « 3aMEHMTE BKNLTA
ONA BE0Ak». MNocne nosiBneHnsa aToro
COoO0OLEeHMA NN Makc. yepes 2
mMecaua unsTp Ans Bodbl TepsieT
CBO 3(P(PEKTMBHOCTb. 3ameHa
Heobxoauma 13 coobpaxkeHuin
rTMrneHbl U C Uenbto npegoTepalleHnda
06pa3oBaHMs N3BECTKOBbLIX OTO-
XXeHWI (BO3MOXHbI NOBPEXOEHNS
npubopa).

MeHto ru

Ecnu HoBbIN chunbTp He ycTaHaBnuBaeTcs,
BblbepuTE HacCTPOKKy He yCTaHOENEH
$IMNETR U NoATBEPAUTE, KOCHYBLUUCH [0k/ 1.

]

Ecnu npnbop gnutensHoe Bpems
He nucnonb3yeTcs (Hanp., BO Bpemsi
oTnycKa), BCTaBNeHHbIN UnsTp
HeobXoAMMO NPOMbITL Nepeq,
ncrnons3oBaHnem npubopa. Ans
3TOro MPOCTO MPUrOTOBLTE YalLlKy
ropsiyen Bofbl.

A3kl

HacTtpolika si3blka, Ha kKoTopom OyayT

BbIBOAWTBLCS TEKCTbI HA AWCHIee.

m CumBonom [ \_~] Bblbepute HyxHbIl
A3bIK M NOATBEPAUTE, KOCHYBLUMCH [ 0k/ 1.

3alTa 0T 2aMepsaHmna

CepBucHas nporpamma ans npegorepa-
LLEHNSA NOBPEXAeHUI B pesyrnbraTe BO3aen-
CTBWS XON0A4a BO BPEMS TPAHCMOPTUPOBKM
UM xpaHeHusi. Mpu aTom Npubop MosHo-
CTbtO OMOPOXKHAETCS.

Mpnbop aomkeH ObITb FOTOB K
paboTe, a KOHTelHep Ans Boabl 5
3aroriHeH.

m KocHutecb cumBona [ start/stop ], 4ToGbI
3anycTUTb Nporpammy.

m VI3BNeknTe KOHTENHEP ANst BOAbI, NOcne
yero npnbop aBTOMaTUYECKM CriMBaeT
XMOKOCTb M3 TPYOOK M OTKIHOYaEeTCs.

m ONopoXXHUTE KOHTENHep Ans Boabl 5 1
nogaoH 17.

3BYKM ANA KHOMOK

BkntoueHve v BbIKINoYeHre 3ByKOB Ans

KHOMOK NPV KacaHUu naHenu ynpaeneHus.

m MNMoateepanTb BbIGOP, KOCHYBLUNCH
[okV/ ]

m CumBornom [\_~] Bbibepute 3BYKI ANA
KHOMNOK BKN. Uiy 3BYKM ANA KHOM. BEIKI,
1 NoATBepAMUTE, KOCHYBLUMCH [ oK/ ].
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ru Yxopn v exxegHeBHasi o4ncTKa

MHpOpM, 0 HANWUTKEX

(B 3aBMCMMOCTM OT TUNa npubopa)

MHankaumsi, kakoe KOnmM4ecTBO HanuTKoB

ObINO NPUrOTOBMEHO C Havarna BeoAda

npubopa B aKkcnnyaTauumio.

m [MpukocHyBLWMCE K[ 9], BBINOUTE 13
UHAMKaLMK.

3aBOAICKME HACTPOMKIA

C6poc Bcex cobCTBEHHbIX HACTPOEK 1

BO3BpAaT K COCTOSIHWIO NP MOCTaBKe.

m KocHutechb [start/stop], 4ToObI yaanutb
BCE COOCTBEHHbIE HACTPOMKM.

Yxopn v exegHeBHas
OYUCTKa

OnacHocTb nopaxeHns TOKom!
[Mepen 04NCTKOM BbIHBTE LUTENCENb
13 po3eTkn. 3anpeLyaeTcs norpyxarb
npnbop B BoAy. He ncnonbayiite
napoBble OYUCTUTENN.

m BbiTpute Kopnyc msarkom BnaxHom
TKaHbHO.

m OuncTuTe NnaHenb ynpasneHns MUKpodu-
©poBol candeTKomn.

m He ucnonk3ynte motoLimne cpeacTsa,
copepallme ankorosb Unmn CrmpT.

m He npumeHnsiiiTe rpybyto TkaHb nnu abpa-
3UBHbIE YUCTSILLME CpeacTBa.

Y
s

m OcTtaTku Hakunu, koge, Mornoka u
pacTBopa Ans O4YMCTKW U yaaneHusi
HakMnNu yaansmnTte HemeaneHHo. Mog
Taknmm octatkamy MoryT ob6pasoBbl-
BaTbCsl O4arv KOPpO3nun.
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m B HOBbIX ry6uatbix candeTkax MoryT
cogepxartbesi conu. Conu MOryT NpyMBECTH
k 06pas3oBaHuio HaneTa pXxaB4nHbl Ha
CTanbHbIX AeTansx, NoaTomy nepes
NCMoNb30BaHNeM rybuatbix candeTok nx
crieyeT TwaTernbHO NPOMnonocKaTh.

m BbIHbTE nogaoH 17 ¢ eMKOCTbIO Ans
KodbernHom rywm 17¢, noTsaHyB 1X BNepea.
CHumuTe 3acnoHky 17a un pewetky 17b.
OnopoXHUTE N O4YMCTUTE NOAAOH U
€MKOCTb Ans KOPENHON ryLu.

m [poTprTE BHYTPEHHEE NPOCTPaHCTBO
npubopa (H1WW ANS NOAAOHOB) U
BbIJBWKHOWN OTCEK Anst MOMNOTOro kode
(He cHumaeTcs).

m CHumuTe nonnasok 17d n ounctute ero
BIaXXHOW TKaHbIO (B 3@BMCMMOCTHM OT TuMa
npubopa).

MbITb B NOCYAOMOEYHOW MaLUUHE:
3acnoHka nogaoHa 17a, kpbliwka 4a, 3aBa-
POYHbIN Grnok 14, KOHTEHep Ans Boabl 5,
KpblLLKa, coxpaHsitowasn apomat 10.

E HwxeykasaHHble [€Tanu Henb3s

He cTaBbTE B MOCYAOMOEYHYHO

2| mawwuHy crnegyowme getanu:
nognoH 17, pewetka 17b, emkocTb Ansg
KodpenHom rywim 17c, MepHas foxka ans
MOJIOTOro Kodhe 8, BEPXHSAS U HUXKHSSA YacTb
MOJOYHON cuctemsbl 4b.

i

BaxHo. NogaoH 17 n emkocTb

Anst KoernHom rywm 17¢ HyXHo
eXeJHEBHO OMOPOXHATb U ouYULLaTh
BO M30eXXaHne CIoeB OTNOXEHUN.

Mpu BKNtOYEHUM Npubopa B
XOMOAHOM COCTOSIHWAM UIN BbIKHO-
YeHuUW ero nocne NPUroToBIeHNs!
Kodbe OH aBTOMaTMYECKM MPOMbI-
Baetcsl. Takum o6pasom, cuctema
O4MLLIAETCS CaMOCTOATENBHO.

i

BaxHo. nepen AnuTenbHbIM Nepe-
PbIBOM B MCMONb30BaHMK (Hanpuvep,
nepep OTMycKOM) CriefyeT TLaTernlbHO
O4MCTUTb BECb NpUBOpP, BKIOYas
YCTPOWCTBO pasnusa HanuTKos 4,
cucTemy nogayu monoka 4b,

noaaoH 17 v 3aBapoyHbIl 6rok 14.

]



OuuncTKka MONOYHOM CUCTEMbI

MonouHas cuctema 4b Henocpen-
CTBEHHO nocre npurotoesneHna
MOJIO4HOIo HaNMTKa oYnLaeTcd KpaT-
KOBPEMEHHOW nopaven cTpyu napa.
Cunctemy nogadv Moroka HyXHoO
o4ynLLaTb BPYYHYIO exXeHenernbHo,
npv Heobxo4MMOCTUN faxe valle.
[ns oco6o TwaTensHom O4YNCTKM
MOJIOYHOW cucTeMbl 4b MOXHO
BOCMONb30BaTbCSl aBTOMATUYECKON
nporpamMmon «J4MCTKE MONOYHORA
CMCTEMEI» (CM. pasgen «CepBUCHble
nporpamMmmbl — O4MCTKA MOMOYHOM
CUCTEMbIY).

OumncTKa BpYyUHYI0

OnacHocTb oxora!

Mono4Has cuctema 4b cunbHo paso-
rpeBaetcs. [locne ucnons3oBaHusi
CcHayana JoXAMTECh ee OXNaxXaeHWs,
npexage 4eM npukacaTbCs K Hel.

[nsa ounctkv pasbepute MOOYHYO

cuctemy 4b:

m OTOABUHLTE YCTPOWCTBO pasnunea
HanuTKoB 4 [0 ynopa Hasag.

m KpbllKy 4a cHAMUTE Briepea, a 3aTem
CHYMUTE LUMaHr 415 MOnoka.

~

Shed P

m V/I3Bnekute Mono4Hyto cuctemy 4b,
NOTSIHYB ee NpsIMO Brepes.

———

Yxop 1 exefgHeBHas ouncTka ru

m TlWaTenbHO OYMCTUTE AepXKaTenb
MOJOYHOW CUCTEMbI 4€ OT OCTaTKOB
Kode.

——y

| | Pa36epV|Te BEPXHIOK N HWXKHIKOK YacCTb

MOITOYHOM cuctemsl 4b.
— |
'_|I t
Y oy

A h

m OTCcoeanHnTE LWNaHr Ans Moroka u
BCacCbIBatoLLyt0 TPYOKY.
m OunctnTte getanu mMblflbHbIM PacTBOPOM
M MSAFKOW TKaHbHO.
m Bce petanu HeobGxoaMmMo NPoMbITb
YMCTOW BOAOM U NPOCYLUNT.
BepXHIOI 1 HKHIOK YacTb
Moro4YHon cuctembl 4b, a Takke
LUNaHr Anst Moroka 4c 1 BcacblBa-
oLyt Tpyoky 4d MOXXHO MbITb U B
NnocyAOMOEYHON MaLUVHe.

m CHoBa CMOHTUpOBAThL AeTanu.

o
g =

X

m CHOBa BCTaBUTb MOJOYHYIO cuctemy 4b B
npuGop PoBHO crepeau.
m YCTaHOBUTb Ha MECTO KpbILLKY 4a.

|'?-.P"1 rf_ﬂf G

P
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ru Yxopn v exxegHeBHasi o4ncTKa

OuuncTka 3aBapo4HOro 6noka
(puc. G)

CM. Tarke KpaTKyl UHCTPYKLMIO B
cneumansHom oTceke 16.

B gononHeHne k aBTomMaTnyeckomn
nporpamMmme O4YMCTKN HEOBXOAMMO PErynspHO
CHUMaTb 3aBapoYyHbIV 6rok 14 Ans o4ncTkn.
m [NonHOCTBIO BbIKMNOYMTE NPUBOp C
nomoLLbo cetesoro Boikntodatens 1 O.
m OTkponTte asepuy 13 3aBapoyHoro 6rnoka.
m COBuHbTE KpacHbIM dpukcaTtop 14a Ha
3aBapo4Hom 6noke 14 o ynopa BreBso.
m HaxmuTe pblyar ans seibpacbiBaHus
15 po ynopa BHU3. 3aBapoyHbIn 6rok
oTcoeanHsAeTCs.
m Bo3sbmute 3aBapoyHbivi 6ok 14 3a yrny-
OneHns n OCTOPOXKHO U3BMEKNTE €ro.

]

m CHyMUTe KpbIlwKy 14b ¢ 3aBapoyHoro
6noka v TLwaTeneHo NpoMoWTe 3aBa-
POYHbIA 6ok 14 MPOTOYHON BOOOW.

BaxHo. BbinonHsiite ouncTky 6e3
MCMOMb30BaHNs MOIOLLMX CPeACTB U1
He KnaguTe GroK B MOCYA0MOEYHYH0
MaLLWHYy.

m TLlaTenbLHO NPOMOITE CUTO 3aBAPOYHOIO
Groka nog cTpyei Boabl.

70

m TwarenbHO NOYUCTUTE BHYTPEHHEE
NPOCTPaHCTBO NPnbopa BNaXKHON TKaHbIO
1 yaanuTe BO3MOXHO MMeILLNecs
ocTaTku Kogoe.

m [NogoxauTe, Nnoka 3aBapoyHbI 6ok 14 n
BHYTPEHHEeEe NPOCTPaHCTBO HE BbICOXHYT.

m CHoBa yctaHoBuTe Kpbilky 14b Ha 3aBa-
POYHbBIV BNOK 1 BCTaBbTE 3aBapPOYHbIi
6nok 14 oo ynopa B npmbop.

m HaxwmuTe pbiyar ans BeibpacbkiBaHus
15 fo ynopa BBepx.

m CBuHbBTE KpacHbIn hukcaTtop 14a oo
yrnopa Bnpasa u 3akponTte asepuy 13.



CepBuCHbIe NporpaMmmbl

CM. Tarke KpaTKyto MHCTPYKLMIO B
cneumanbHom otceke 16.

C onpeneneHHon NepMoanyHOCTbO Nocre
n3BeLLleHNs Ha aucnnee 3 nosBnseTca
TpeByeTca yaanMTe Hakuns um
TpeByeTcA o4MCTKE unn

[MpoeecTi calc'nClean.

Mpnbop HeobxoanmMo HemeaneHHO
OYMCTUTb NPU MOMOLLM COOTBETCTBY-
toLLLe NporpamMmMbl UNW yOanuTb HakumMb.
Mpouecchbl Y aaneHKMe Hakkni n J4MCTKa
MOXHO 06beanHUTL dyHKuMen calc’nClean
(cm. pasgen «calc'nCleany). Mpwu
HapyLLEeHWUN yKasaHWii Mo BbINOMHEHWIO
CepBUCHOV NporpamMmbl BO3MOXHO
nospexaeHune npuéopa.

Mpu ncnonb3oBaHuK unsTpa Ans BoAbl
WHTepBarbl BpeMeH 40 BbINONHEeHWs
crieqyroLlen nporpamMmmel yaaneHus Hakunm
yBenuyMBatoTCs.

m BaxHo. Ecnun cBoeBpeMeHHO He
O4YUCTUTL NPUBOP OT HakMMnK, Ha
avcnnee noasutces HyxHD yaan.
HakKnk, ANnapat ckopo Byaet Bnokm—-
POBAH ——> HAaXMMAaTE 3 CEK. Menu.
Mocne coobLueHUst HeMeaneHHo
BbINOMHWTE MPOLECC YaaneHus
Hakunu. Ecnvn npnbop GnokmMpoBaH,
UM MOXHO ByaeT cHoBa Nonb3o-
BaTbCS TOMbKO NOCHE BbINOSIHEHHOIO
npowecca yaaneHust Hakunu.

BHumaHwue!

[ns kaxxgon cepBUCHOW NporpaMmbl
MCMonb3ynTe CpeacTsa Ans yaaneHus
HaKWMnM 1 OYNCTKN B COOTBETCTBUN

C UHCTpyKUmen. Hu B koem cnyyae

He OCTa-HaBMMBanTe CEPBUCHYIO
nporpammy! He gonyckaercs ncnonbs-
30BaHVe NMMOHHON KUCINOThI, YKCyca
Unn CPeacTB Ha OCHOBE YKCyca.
Banpelyaertcs knacTb TabneTkm ong
yAAneHus Hakunm unm nHble cpeacTea
ONs yaaneHns Hakunmu B BbIABWKHOW
oTCeK Ansi MmonoToro kocge 12!

CepBucHbIe Nporpammbl ru

Mepen 3anyckom COOTBETCTBYHOLLEN
CEpPBUCHOM NporpamMmmbl (yaaneHvue Hakvinm,
oumnctka nnm calc’'nClean) Heobxogumo
CHATb 3aBapO4HbIN BMOK, OYUCTUTL ero

B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN N CHOBA
BCTaBUTb.

CneumanbHoO pa3paboTaHHble TabneTku
Ana yoaneHnsa Hakmnum U OYUCTKU
MOXHO NpuobpecTy B Mara3amHax unu
Yyepe3 CepPBUCHYHO CIyXOy (cm. pa3aen
«MpuHagnexxHocTn»).

OuuncTKa MONOYHOM CUCTEMDI
MpogomknTensHOCTb: Npnbn. 1 MUHyTa.
OTKpoWTE MEHI0, KOCHYBLUUCH [ menu ].

m CyvmBonom [\ ] Bblbepute JYMCTKE K
YX*0[ 1 NOATBEPAUTE, KOCHYBLUNCH [ 0k\/ ].

m CymBonom [\ ] Bblbepute J4MCTKE
MONOYHOKM CUCTEMEI M NOATBEPANTE,
KOCHYBLUUCH [ 0k./ ].

m KocHutecb cvmBona [ start/stop ], 4ToGbI
3anycTuTb Nporpammy.

Oucnnen 3 Beget Bac no nporpamme.

m [locTaBbTe NyCTON CTakaH nof ycTpon-
CTBa pa3nvBa HanuTKoB 4 1 onycTuTe
KOHeL, BcacbiBatoLLen Tpyoku 4d B
CTaKaH.

m KocHutecb cumBona [start/stop .
Tenepb MoOMoYHasi cuCTeMa o4vMLLaeTCs
aBTOMAaTUYECKM.

m [locne atoro cneunTe XnakocTb U3
CTakaHa 1 O4MCTUTE BCaCbIBAIOLLYIO
TpyOKy 4d.

[ononHUTENbHO HYXXHO perynspHo

TLaTEeNbHO O4YMLLATh MOMOYHYH CUCTEMY

(B MOCYOOMOEYHOIM MaLUMHE UMK BPYYHYHO,

CM. pa3gen «YXoA4 u exxeaHeBHas

oumncTKay).

YpaneHue Hakunu
MpopomkuTtensHoCTb: Npnbn. 30 MUHYT.
CTpoka Ha gucnnee BHU3Y nokasbiBaeT
NPOAOIMKUTENBHOCTL NpoLecca.

Ecnn cdovneTp Anga Bogbl Haxoautcs
B KOHTelHepe Ans Boabl 5, 0bsi3a-
TENbHO U3BMNEKNUTE ero nepes 3any-
CKOM CEpPBWCHOI NporpamMmmbl.
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ru CepBuCHbIE NPOrpammbl

m OTKpONTE MEHIO, KOCHYBLUMCH [ menu ].
m CumBornom [ \_~] Bbibepute DUMCTKEA K
Y¥0[ 1 noaTBepanTe, KOCHYBLUUCH [ok/ ].
m CumBonom [\ ] BbibepuTe
YOaneHe HaKMNK 1 NogTBEpANTE,
KOCHyBLUUCb [ ok / ].
m KocHutech cnmBona [ start/stop],
4YTOObI 3aNyCTUTL NPOrpammy.
Oucnnen 3 Beget Bac no nporpamme.
m Cnente xunakocTtb 13 nogaoHa 17 n
CHOBa BCTaBbTE €ro.

[MosiBnsieTcst 3anpoc
ECnW Hy#HD, CHAMKMTE GUNLTR ANA
BOARI ==5tart.

m CHUMUTE PUNBTP M CHOBA KOCHUTECH
cumBona [ start/stop .

m Hanente B nycTomn KOHTENHep AN
BOAbl 5 Tennyto Bogy 4o oTMeTkn «0,51»
1 pacTBopuTe B Hen 1 Tabnetky ans
yaaneHus Hakunm TCZ8002N Bosch.

m KocHutech cnmBona [ start/stop].

m [MocTaBsbTe 0,5-NMTPOBYIO €MKOCTb NoA
YCTPONCTBO pasnvBa HanuTkoB 4.

m OnycTute KOHeL, BcacbliBatoLLeln Tpyoku
4d B eMKOCTb.

m KocHutech cnmBona [ start/stop].

Tenepb nporpamma yganeHust Hakunu

anutes npudn. 20 MUHYT.

Ecnwn B koHTenHepe ansa Bogbl

5 cnvwkoM Marno cpeacTtea Ans
yOoaneHus Hakunu, NosiBNsAeTcs
Tpebosanue JobaesTe CpRACTED ANA
yaan. Hakuni =start,

m [lo6aBbTe CcpeacTBO AN yaaneHus
HaKMMM 1 CHOBA KOCHUTECH CMMBOIa
[start/stop].

m [IpomonTe KOHTEnHep Ans BoAdbl 5
1 HanoJIHUTE ero CBeXen BoJon 0
OTMETKM «max».

m Ecnn ncnonesyetcsa unetp, cCHoBa
BCTaBbLTE €rO0.

m KocHuTtech cmBona [ start/stop ].

Tenepb Nporpamma yaaneHust Hakunm ArnTcs

npuobn. 1 MUHYTY 1 NPOMbIBaET Npnbop.

m CnenTe Xnakoctb U3 nogaoHa 17 u
CHOBa BCTaBbLTE €rO0.
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BaxHo. lNMpoTtmparite npubop MArkown
BMaXHOW TKaHbt0, YTOObI Cpasy xe
yOanuTb OCTaTkv pacteopa Ans
yaanenust Hakunu. MNog Takumm
ocTatkamu MoryT o6pasoBbIBaTbCA
ovarv Koppoauu. B HoBbIX ryB4arbix
candpetkax MOryT COAepXXaTbCsi COMNM.
Conu moryT npmuBecTu K 06pa3oBaHmio
Harnera pXaB4MHbl Ha CTarbHbIX
Aetansx, No3ToMy Nepe, NCrnosb30Ba-
HMeM rybuaTtbix candeTok nx crnegyer
TLLATENBLHO NpornorockaTk. TwarensHo
OuYNCTUTE BCachIBatoLLyto Tpyoky 4d
YCTPONCTBA pa3nvBea HaNMTKOB.

Hakunb B npubope yaaneHa, n oH cHoBa
rotoB Kk paboTe.

Ounctka

MpooomkNTENBbHOCTL: NPUOI. 9 MUHYT.

CTpoka Ha gucnrnee BHM3Y NokasbiBaeT

NPOAOIKUTENBHOCTbL MpoLecca.

m OTKpONTE MEHI, KOCHYBLUMCH [ menu ].

m CumBonom [\_~] Bbibepute JUMCTKE K
Y¥0[ U NOATBEPAUTE, KOCHYBLUUCH [ oK./ ].

m CumBonom [\~ ] Bbibepute JUMCTKE U
NnoATBepAuTe, KOCHYBLUUCH [ ok./ ].

m KocHutecb cumBona [ start/stop ], 4ToObI
3anycTuTb Nporpammy.

Oucnnen 3 Beget Bac no nporpamme.

m Cnente xunakoctb 13 noggoHa 17 u
CHOBa BCTaBbTE €ro0.

m OTKpONTE BbIABMKHOW OTCEK Af1S1 MOJIO-
Toro kodpe 12.

m [Jo6GaBbTe uncTsLyto Tabnetky Bosch u
3aKpOWTe BbIOABMKHOWM OTCEK 12.

m KocHutecb cumBona [ start/stop ].

Tenepb Nporpamma O4YUCTKM ONIMTCA Npubn.

7 MUHYT.

m Cnente xunakoctb 13 noggoHa 17 u
CHOBa BCTaBbTE €rO0.

MpnGop ounLLEH 1 CHOBaA roToB k paboTe.



calc‘nClean

MpogomkmnTensbHOCTE: NPUGH. 43 MUHYT.
calc'nClean o6beguHseT B cebe dyHKUMM
yoaneHust Hakunu n ounctku. Ecnm cpok
Ans BbINonHeHus obenx nporpamm
npuenuanTenbHO CoBNaAaET, MOMHOCTHIO
aBTOMaTuyeckas kodemallnHa asTomaTu-
Yecku npegnaraet UMEHHO 3Ty CEPBUCHYHO
nporpamMmy.

CTpoka Ha gucnrnee BHU3Y NokasblBaeT
NPOAOIMKUTENBHOCTL NpoLecca.

Ecnu dmnetp anga Bogbl HaxoauTes
B KOHTelNHepe Ansi BoAbl 5, 0653a-
TeNnbHO U3BMNEKUTE €ro nepes 3any-
CKOM CEPBMCHOW NPOrpamMmMbl.

m OTKpONTE MEHI0, KOCHYBLUMCH [ menu .

m CymBornom [\~] Bblbepute DYMCTEE K
YX0J U NoaTBEPAUTE, KOCHYBLUMCH [ 0k./ 1.

m CumBonom [\~] BblbepuTe calc’nClean
1 NoATBEPAUTE, KOCHYBLUUCH [ 0K/ |.

m KocHutech cumBona [start/stop ], 4ToObI
3anycTuTb Nporpammy.

[Oucnnen 3 Beget Bac no nporpamme.

m CnenTe XxnakocTb M3 nogaoHa 17 n
CHOBa BCTaBLTE €rO0.

m OTKpONTE BLIABUXKXHON OTCEK ANs
MonoToro kode 12.

m [Nonoxute uncTsyto Tabnetky Bosch B
BbIABWXHOM OTCeK 12 1 3aKponTe ero.

m KocHutecb cumBona [ start/stop ].

MosiBrsieTcs 3anpoc
ECNK HyskHO, CHAMMTE GUALTR ANA
BOfLl Start.

m CHMMUTE OUNLTP U CHOBA KOCHUTECH
cumBona [ start/stop .

m HanenTe B nycTon KOHTENHEp AnA
BOAbl 5 Tennyto Body Ao oTMeTkun «0,51»
n pactBopuTe B Hew 1 Tabnetky ans
yoanexus Hakunm TCZ8002N Bosch.

m KocHutecb cnmBona [ start/stop].

m [MocTaBbTe Kak MMHUMYM 1-IMTPOBYO
€MKOCTb Mo YCTPONCTBO pasnvea
HanuUTKoB 4.

m OnycTute KoHeL, BcacbiBatoLLen TpyoKu
4d B emMKOCTb.

m KocHutecb cumBona [ start/stop].

CepBucHbIe Nporpammbl ru

Tenepb nporpamma yganeHus Hakunm
AnvTca npybn. 28 MUHYT.

Ecnu B koHTENHEepe Ans Boabl 5
CNULLKOM Mano CpeAcTBa Ang ygarne-
HUSA HaKWNu, nosiBnsieTcs TpeboBaHue
[06aeLTe CpeCTEO ANA YOAN. HAKMW
=start.

m [lo6GaBbTe cpeacTBo Anst yaaneHus
HaKUMNu 1 CHoBa KOCHUTECb CUMBONa
[start/stop].

m [1pomowiTe KOHTENHep 4N BOAbl 5 1
HanomnHUTE ero CBeXemn BoAoW 40 OTMETKU
«max» (Makc.).

m Ecnun ucnonesyetcs cunstp, cHoBa
BCTaBbTE €ro.

m KocHutecb cumBona [start/stop .

Tenepb NporpamMmma yaaneHus Hakmnm

anvTcs ewwe npubn. 1 MUHYTY, 3aTem

BKIOYaETCA NporpaMmma OvMCTKM, KoTopast

AnuTcs Npubn. 7 MUHYT 1 NPOMbIBaET

npubop.

m CnenTe Xuakoctb U3 nogaoHa 17 n
CHOBa BCTaBbTe €ro.

BaxHo. [NpoTtuparite npnbop mMsrkom
BMaXHOWN TKaHbto, YTOObI Ccpasy ke
yOoanuTb OCcTaTKky pacTBopa Ans
yoaneHus Hakunu. MNoa Takumm
ocTatkamu moryT ob6pa3oBbiBaTbCA
ovaru Kopposun. B HoBbIx rybyaTbix
candeTkax MOryT cogepXaTbCs
conu. Conu MoryT nNpuBecTH K
06pasoBaHuio HaneTa pXXaByrHbI

Ha cTanbHbIX AeTansix, N03TOMy
nepes ucnonb3oBaHuem rybyaTbix
candeTok nx cnegyeT TwartensHo
npononockaTk. TwarenbHO 04nCTUTE
BcacbiBatoLLyto Tpyoky 4d ycTpon-
CTBa pa3nuBa HarnmTKOB.

Hakunb B npubope ynaneHa, n oH cHoBa
rotoB Kk pabote.

BaxHo. Ecnu, Hanpumep, Bcrnea-
cTBMe nepeboeB B 3HEProcHab-
»XeHuM Oblna ocTaHOBIEHa ofHa U3
CEpPBUCHbIX NpOrpamMM, OeNCTBYINTE
cneayowmm obpasom:
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ru CoBeTbl MO 3KOHOMUWN 3NEKTPOIHEPTUMN

m [lpomonTe KOHTEeNHep Ans BoAdbl 5
1 HanorHUTe ero CBeXew BoAown A0
OTMETKU «max».

m KocHutecb cumBona [ start/stop].

[nsa 6e3onacHOCTN B TeYEHME NPUMEPHO

2 MUHYT BbINOMNHAETCA NPOMbIBKa nprbopa.

m CnenTe XnakocTb M3 noaaoHa 17 n
CHOBa BCTaBbTE €ro.

[MpepBaHHy0 CEPBUCHYIO Nporpammy

HeobXxoaMMo 3anyCcTuTb 3aHOBO.

CoBeTbl N0 3KOHOMUU
3NEeKTPo3Heprumn

m Ecnv nonHocTelo aBToMaTtuyeckas koge-
MalLUHa He UCMONb3yeTCs, BbIKMIOUNTE ee
¢ nomoLLbio ceTeBoro Bbikntodatens 1 O,
pacnonoxeHHoro cnepeau npnbopa.

m B nyHKTe MeHt0 ABTOM. OTKMHIYEHME
HacTpoWTe aBTOMaTN4YeCKoe OTKITHYEHNE
Ha 15 MUHYT.

m [10 BO3MOXHOCTU He npepbiBanTe
npoLecc NpPUroToBneHns kode nnm
MOJSOYHOW NeHbl. [pexaeBpeMeHHoe
npepbiBaHe nNpoLecca NpuroToBneHns
Kode Mnmn MOMOYHON NeHbl MPUBOAMT K
YBEMUYEHNIO pacxofa 3reKTPO3Heprim
N YCKOPEHHOMY CKOMMEHWIO XUOKOCTU B
nopaoHe.

m PerynspHo npoBoavTe MeponpusaTms
No yaaneHuno HakuMnm B Lensax npeaot-
BpaLLeHns o6pa3oBaHns N3BECTKOBbIX
OTMOXEHWUNA. VI3BECTKOBbIE OTNOXEHNSA
NPUBOAST K YBENNYEHMNIO pacxoaa
3MNEeKTPOIHEPTUN.

3awumTa ot 3amMep3aHunA

]

BHumaHwue!

Bo n3bexxaHue nospexaeHun B
pesynbTaTte BO34eNCTBUSA Xonoaa
BO BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKN UIn
XpaHeHus u3 npnbopa HeobxoanMmo
NONMHOCTLIO CNMBATb BCHO XXUOKOCTb.

Cwm. pasgen «MeHto — 3alTa oT
3aAMERIAHMAY.
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XpaHeHue
NPpUHaAANEXHOCTEN

MonHocTblo aBTOMaTU4eckasn kodemalunHa
MMEET creunarnbHble OTCEKN AN XpaHeHNs!
MEPHOM MOXKM AN MONOTOro Koge n
KpaTKOW MHCTPYKLIMK.

m YTOObI MONOXWUTE MEPHYHIO NOXKY Anst
MOJOTOro kodpe 8 Ha XxpaHeHune, CHUMUTE
KOHTENHep ANsa Bogbl 5 1 BCTaBbTe
MEPHYHO NOXKY Anst MOMOTOro kKoge B
yrny6nexue 7.

m YTOObI NONOXWTL KPaTKyH MHCTPYKLMIO
Ha XpaHeHue, OTKpoWTe [BepLly 3aBa-
po4yHoro 6rioka 13 1 BCcTaBbTe KpaTKyto
WHCTPYKLMIO B crieumanbHblv oTcek 16.

MpuHapnexHocTn

CregytoLime NpuHaanexxHoCTM MOXHO
npuoGpecTy B TOProBOW CETU UMK Yepes
Hallly CepBUCHYHO CryxOy:
MpuHapnexHoctn |Homep 3aka3sa
ToproBasi ceTb/
CepBucHas cnyxba

TabneTtku ans TCZ8001N/00311808
OYUCTKM

TabneTtku ans TCZ8002N/00576694
yAaneHus Hakunm

dunetp ans Bogel | TCZ7003/00575491
Habop ana yxoga  |TCZ8004/00576331
EmkocTb ans TCZ8009N/00576165

MOJSIOKa C KPbILLKOW
«FreshLock»




YTunusauus ru

YTunusauus
YTuUnuanpynTe ynakoBKy ¢ UCMOMb30-

ﬁ BaHMEM 3KONornyeckn 6e3onacHbIx

mmm  veTOA0B. [laHHbIN npubop umeet
OTMETKY O COOTBETCTBUMN eBponen-
ckum Hopmam 2012/19/EU yTunu-
3aLMUN SNEKTPUYECKMX U INEKTPOH-
HbIX Mpubopos (waste electrical and
electronic equipment — WEEE). aH-
Hble HOPMbI ONpPeAENsOT AEACTBYHO-
Lwme Ha TeppuTopumn EBpocotosa npa-
BuUna Bo3BpaTa 1 yTunusauumn ctapbix
npnbopos. MHdhopmaumto 06 akTy-
allbHbIX BO3MOXXHOCTAX yTUnm3aummn
Bbl MmoxeTe nony4ynTb B MarasmHe,
B kKOTOpoM Bbl nprno6penu npmbop.

YcnoBus rapaHTUNHOroO
ob6cnyXxuBaHus

MonyunTb ncyepnbIBaoLLy0 MHOPMaLMIO
06 ycnoBusix rapaHTUAHOrO 06cnyXu-
BaHus Bbl MoxeTe B Baluem 6nvxkaniiem
aBTOPU30BAaHHOM CEPBMCHOM LEHTpe, Unm
B CEPBUCHOM LIEHTpe OT Npou3BoauTens
OO0 «BCX bbiToBble MprbopbI», Unn

B COMNPOBOANTENBLHON AOKYMEHTALIMN.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboli npaeo Ha
BHECEHMWE N3MEHEHWIA.

CamocTosiTenbHOe ycTpaHeHue HebonbLWUX Nnpobnem

MpoGnema MpuyunHa

YcTtpaHeHue

OyeHb HepaBHOMEPHOE
KayecTBO kKode nnm
MOJIOYHOW MNEHBI.

HaKunMb.

B npnbope obpasoBanack

QuucTtute npmbop
OT HaKuMu cornacHo
WHCTPYKLMN.

HecTtabunbHoe ka4ecTBO
MOJIOYHOW MEHbI

KayecTBO MOIOYHOWN NeHbl
3aBWCUT OT BMAA UCMONb3yEMOro BbiOpaB COOTBETCTBYOLLNIA
MOJIOKa UNn HanuTKa 13 pacTu-
TEITbHOTO ChIPbS.

OnTumunsnpyTe pesynbrar,

COpPT MOJIOKa Unn HannuTka
N3 PACTUTENIbHOIO Chipb4.

lopsiyasa Boga He
nogaercsi.
CUCTEMbI.

3arpsis3HeHbl MOfIoYHas cuctema
Wnu gepxatenib MOrioMHON

OumncTTE MOMOYHYIO
CUCTEMY UKW ee AepXaTerb
(cm. pasgen «Yxog u
eXeHEeBHas 04YNCTKa»).

Morno4HoW neHbl CRNLLKOM
Maro urnu HeT BoooLLe,
VI MOJTOYHasa cucTema He CUCTEMBI.
BCacbIBaeT MOJIOKO.

3arpsis3HeHbl MOMNoYHas cuctema
UNN aepXxarternb MONTOYHOM

OumncTTE MOMOYHYIO
CUCTEMY UNK ee AepXXaTerb
(cm. pasgen «Yxog u
eXegHeBHas O4YNCTKa»).

Henoaxoasiuee Monoko.

He vcnonbayinTe kunsgyeHoe
MOSoKO. Mcnonbaynte
XOINOAHOE MOSIOKO C XMPHO-
CTbto He MeHee 1,5 %.

MonoyHas cuctema HenpaBUIbHO YBMaXKHUTE BEPXHIOK 1

cobpaHa.

HWKHIOKO 4YaCTb U coeanHuTe
nXx.

B npnbope obpasosanach

HaKuNb.

QuucTtute npmbop
OT HaKMMNK CornacHo
NHCTPYKLUN.

Ecnn HeBO3MOXHO yCTpaHUTb Henonaaky, 06s3aTesibHO CBAXXMTECH C «ropsAven
nuHuen»! Homepa TenedoHOB yKasaHbl Ha NOCNEAHUX CTPAHULIAX MHCTPYKLUM.
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ru

Mpobnema

CamocTosiTensHoe yCTpaHeHune HebomMbLLMX np06neM

MpuyunHa

YcTpaHeHue

MHouBmayanbHO 3aAaHHbIN YCTAHOBMEH CIMLLKOM TOHKUI

obbem HanuTtka He
Jocturaercs, koe nbercs
TOHKOW CTPYMKON UMK He
NbeTcs BoooLLe.

nomor. MonoTkiv Kode CrnLLIKOM
TOHKOrO nomoria.

YcraHoBuTte 6onee rpy6bin
nomon. cnonb3ynte
MOMOTbIV Kodhbe Bonee kpyn-
HOro nomoria.

CunbHblE OTMNOXEHUA HAKUMX B
npubope.

OuucTtute npmubop
OT HaKuMNu cormnacHo
WHCTPYKLIW.

Kodbe 6e3 neHku.

Henogxoaswmn copt Kode.

Mcnonb3ywnTte copT kode
¢ 6onbLUMM copepkaHneM
3epeH Robusta.

Mcnonbaytotcs He ceexeobxa-
peHHbIe 3epHa.

Vcnonb3yiTe cBexue
KopelrHble 3epHa.

CTteneHb NoMorsa He COOTBET-
CTBYET COPTY KODEMNHbIX 3EPEH.

YcTtaHoBuUTe Gonee TOHKUI
nomornn.

Kodhe cnuikom «KuUcrbiny.

YCTaHOBIMNEH CMMLLKOM rpyobii
NMOMON U1 NCnornb3yeTcs
MOMOTbIV Kothe crnmLKoM rpy6oro
nomora.

YcTtaHoBuTe Gornee TOHKUI
NMOMON UMK NCMonb3yiTe
kodbe 6ornee TOHKOro
nomona.

Henogxogsawmn copt Kode.

Mcnonb3yiite 6onee
CUIIbHYIO CTEMEHb 0GXapKu.

Kodhe cnuiikom «ropbKuiny.

YCTaHOBMNEH CIMLLKOM TOHKNIA
NMOMON U UCMOSb3YETCH
MOJOTbIN KOPe CAMLLKOM TOHKOIO
nomona.

YctaHoBwuTe 6onee rpy6obin
MOMONT UMW UCTONb3YyiiTe
kodbe bonee rpyboro
nomora.

Henogxoaswmmn copt Kode.

Wcnonbayiite apyroi copt
Kodpe.

Kodhe nmeet «nogro-
penbIn» NPUBKYC.

CnuLwKkoM BbiCoKast Temneparypa
3aBapuBaHnA.

YMeHbLUNTE TEMNEpaTypy,
cM. pasgen «MeHo —
Temnepatypa Kogey.

YCTaHOBMNEH CIMLLKOM TOHKUIA
NMOMON U1 NCNornb3yeTcs
MOJOTbIN KOhe CrAMLLKOM TOHKOro
nomona.

YcTtaHoBuTe 6onee rpy6bin
MOMONT WUNW UCTONb3YyiiTe
kodbe bonee rpyboro
nomora.

Henogxoasawmmn copt Kode.

Wcronbayiite apyron copt
Kodpe.

dunbTp ANg BoAbl He
[NEPXUTCH B KOHTEHepe
NS BoAbl.

CDVIJ'Ipr And BOAbl 3aKpenieH
HenpaBuIibHO.

Mpwxmute hunstp oNa
BOZIbl POBHO U KPEMKO

K MECTY COeJMHEHMS C
KOHTENHEPOM.

KodherHas rywia He
KOMMaKTHa 1 CIMLLKOM
MOKpas.

CTeneHb MoMona CIULLKOM
TOHKad uinn Crinkom rpy6a9|,
nmbo NCnosfb3yeTca CJIMLLKOM
Maso MOJIoToro Kogoe.

YcTaHOBUTE HYXHYHO
cTeneHb nomora unu
BO3bMUTE 2 MEPHbIE NOXKU
Kodbe 6e3 ropku.

Ecnun HeBO3MOXHO yCTpaHUTb Henornapaky, obs3aTtenbHO CBXUTECH C «ropsiven
nuHuen»! Homepa TenedoHOB yKa3aHbl Ha NOCNEAHUX CTPaHULLIAX MHCTPYKLUW.
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Mpobnema

CamocTtosTensHoe yCTpaHeHune HebonbLUnX npo6neM

MpuyunHa

ru

YcTpaHeHue

Bopa Ha BHyTpeHHeMm
AHe npubopa npu ussne-
YEHHOM nopaoHe.

MoaaoH n3BNeYeH CrimKom
paHo.

Vi3BnekanTe noaaoH TONbKO
yepes3 HECKOIbKO CEKYH[
nocne nNpuroToBneHns
nocneaHero HanuTka.

Ovcnnen otobpaxaet
3anonHKMTE OTCEK ANA
KOPEMHLIX 3EpEH
HEeCMOTpSI Ha TO, YTO
€MKOCTb Ans KOYenHbIX
3epeH 3anonHeHa, unm
KoheMorka He nepemMarbi-
BaeT KodherHble 3epHa.

3epHa He npoBanMBaloTCcs B
KOeMOrKy (CNMLLKOM MaCnsiHW-
CTble 3epHa).

Cnerka noctyyuTe no
€MKOCTM AN51 KOhenHbIX
3epeH. MonpobywiTte ncnonb-
30BaTb APYron copT kode.
HeobxoanmMo onopoxHUTb
€MKOCTb A KOPENHbIX
3epeH U BbITEPETL €€ CyXOoMn
TKaHbH.

[wucnnen otobpaxaet
OnopoxHWTE NO4A0H
XOTS NOAA0H MYCT.

INpw BbIKMKOYEHHOM Npubope
OMOPOXHEHNE HE 0BHApPYKEHO.

Mpw BKNOYEHHOM Npubope
BbIHbTE U BCTaBbTe 06paTHO
noaAd0H.

MoaaoH 3arpsisHeH.

TiwatenbHO oYncTUTe
MOAOH.

[wucnnen otobpaxaet
LonnTe HEraaMpoBaHHY D
BOAY MMM 3aMEHNTE
HUNETH

HenpaBunbHO ycTaHOBMNEH
pesepByap Ans BoAbl.

MpaBunbHO YCTaHOBUTL
pesepByap Ans Bodbl.

Bopa, cogepxallas yrnekucnbin
ras, B pesepByape A5 Bobl.

HanonHutb pesepByap ans
BOAbl CBEXEWN NMPOTOYHOM
BOON.

B pesepByape Ans Bogdbl 3acTpsin
MonJaBoK.

M3Bneyb pesepyap u
TLUATENbHO Ero OYNCTUTD.

HoBbIi ounbTp 4ns BOAbl HE
NPOMbIT B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLMEN.

[MpPOMBbITb 1 BCTaBUTb
unNLTP Ans BOAbl B COOT-
BETCTBUW C MHCTPYKLINE.

B domnetpe ons Bogbl Haxogutca
BO3AYX.

Morpyxatb uneTp Ang
BOAbI B BO4y 0 Tex nop,
noka He NepecTaHyT BbIXO-
OVTb My3blpbK1 BO3ayxa, 1
3aHOBO YCTaHOBWTb ErO.

CTapblii ounbTp oNs BoAbl.

YCTaHOBUTL HOBbLIV OUNBTP
Ans BoApl.

OuyeHb YacTasi uHamkKaums
HeobXoaAMMOCTH yoaneHus
HaKunu.

UpeamepHo xecTkas Boaa.

BcTaBbTe 1 BBEOAUTE B
aencrame unbTp Ans
BoAbl (CM. rnaBy «MeHto —
DUNETR ANA BOALIY).

YCTpOWNCTBO pasnvBa HanUTKOB
3aCOpEHO.

OyuncTuTe yCTPOmCTBO
pasnuBa HanuUTKOB 1
AepxaTerb CUCTEMbI
nogayv morioka

(cm. pasgen «Yxog m
eXXeaHeBHasi OYNCTKaY).

Ecnu HeBO3MOXHO YCTpaHUTb Henonagky, obsA3aTeNnbLHO CBSXUTECH C «ropﬂqeﬁ
JINHUEN»! Homepa TenecoHoB YKa3aHbl Ha nocriegHnX ctpaHuuax UHCTPYKUUN.
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ru TexHnyeckme xapakTepucTukm

MpoGnema MpuumnHa YcTpaHeHue

[vcnnen otobpaxaet 3aBapoyHbIi 6ok 3arpadHeH.  O4yucTuTe 3aBapOYHbIN
OYMCTHTE 11 CHOEA 6noK.

YCTAHOBKMTE CnnLwKoM MHOro MornoToro kogpe O4mcTuTe 3aBapOYHbIN

saBapoYHLIA Bnok B 3aBapoyYHOM 6rioke.

6nok. 3acbinavite He 6onee
ABYX MEPHbIX NOXeK koe
©e3 ropkw.

MexaHn3m 3aBapo4HOro 6noka Ouuctute 3aBapOYHbIN

nMmeet Sany,EI,HeHHbII;I xona.

6nok (cMm. pasgen «Yxoa u
eXxefHeBHas 04NCTKay).

[wucnnen otobpaxaet Mpunbop neperperncs. [atb npnubopy oCTbITb.
Brnoyute nprbop ewe pas 3aBapoyHbI BrIoK 3arpsi3HeH. OunNCTUTL 3aBapPOYHbIN BIOK.
Ovicnnen otobpaxaet Wcnonb3ayetcsa Henoaxogsiiee MoBTOpPUTE NporpamMmmy
YOaneHo HEAOCTATOYHD CPEACTBO ANS yAaneHusl Hakunu — yaaneHust Hakunu.

Hakwunu MNoeTopUTE U Ero HeQOCTaTOYHOE KoMK~

npouecc YyecTBO, 6O B Npnbope paHee

MMENOCH CITULLKOM MHOI0 HakKunu.

Owucnnen otobpaxaet Mpubop neperpencs. Bbikntounte npnbop Ha
Lox 0aTeCA 0xXNax AeHNA 30 MUHYT.

nprbopa

[wucnnen oToGpaxaet Mpubop HencnpaBeH. O6paTuTech B cryx0y
HeucnpaeHoCTE. TEXHUYECKOW NOAAEPXKKN.
MO3BOHWUTE B CNYKBY TEXH.

NogoEQHKM

Ecnu HeBO3MOXHO YCTPaHUTb Henonagky, obsA3aTenbLHO CBAXUTECH C «ropﬂqeﬁ
TINHUEeN»! Homepa TenecoHoB YKa3aHbl Ha nocriegHnX ctpaHuuax UHCTPYKUUN.

TexHMYeCKue XapaKTepUCTUKU

OnekTpuyeckoe NoaKMYeHNe
(HanpskeHue — vacToTa)

220-240B-50/60 'y,

MoTpebnsaemas MOLLHOCTb

1500 Bt

MakcumanbHoe JaBrneHne Hacoca, CTaTu4eckoe

15 6ap (TIS654..)
19 6ap (TIS656..)

MakcumanbHas BMECTUMOCTb KOHTEHepa anga sogpl | 1,7 n

(6e3 uniTpa)

MakcmumanbHas BMECTUMOCTb EMKOCTU Ans ~300r

KODENHBIX 3epeH

[nvHa ceteBoro kabens 100 cm

Pasmepsbl (B x LU X T 385 x 301 x 458 mm
Bec, nopoxHuin 10-12 kr

Bug kodemonkum Kepamuka

78



Degerli Kahvesever,

Bosch firmasinin tam otomatik kahve
pisirme makinesini satin aldiginiz igin tebrik
ederiz.

Bu kullanim kilavuzu, ayni Griiniin sadece
ayrintilarda farki olan gesitlerini tarif
etmektedir.

Litfen ekteki kisa kilavuzu da dikkate alin.
Ozel bir saklama bdlmesinde 16 sonraki
kullanima kadar saklanabilir.

Bu kullanim kilavuzunun kullanilmasi
Bu kilavuzun ilk sayfalarinda, bu kilavuzda
surekli olarak kullanilan, numaralandiriimig
cihaz gizimleri verilmistir.

Ornek: Haslama (initesi 14

Diyalog paneli gostergeleri ve semboller
isbu kilavuzda ayni sekilde 6zel bir bicimde
yazilmistir. Bu sayede cihazda gorin-
tilenen veya cihaz lizerinde basili olan
metin veya simgelerin s6zkonusu oldugunu
anlayabilirsiniz.

Diyalog paneli metinleri icin 6rnek: Espresso
Kumanda elemanlari igin érnek: [start/stop]

tr
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tr Amaca uygun kullanim

Amaca uygun kullanim

Bu cihaz sadece evde ve ev
ortaminda kullanilmak igin
tasarlanmigtir.

Cihazi sadece normal oda sicak-
liginda ve deniz seviyesinden

en fazla 2000 m yukseklikte
kullaniniz.

Onemili giivenlik uyarilari

Kullanim kilavuzunu dikkat-

lice okuyun, verilen bilgilere
gore hareket edin ve ileride
basvurmak tzere 6zenle
saklayin! Cihazi baska birine
verirken cihaz ile birlikte bu kila-
vuzu da teslim ediniz.

Bu cihaz, 8 yasinda ve daha
blyuk ¢ocuklar tarafindan,
fiziksel, algisal veya zihinsel
yetenekleri dusuk Kigiler veya
yeterli tecrubesi ve / veya bilgisi
olmayan kigiler tarafindan ancak
denetim altinda veya guvenli
kullanim ve buna bagl tehlikeler
hususunda egitilmis ve anlamisg
olmalari sartiyla kullanilabilir.

8 yasindan kuguk ¢ocuklar
cihazdan ve baglanti hattindan
uzak tutulmaldir ve cihazi
kullanmalarina izin veriimeme-
lidir. Cocuklar cihazla oynama-
malidir. 8 yasindan buyuk ve
g6zetim altinda olan ¢ocuklar
harig, temizlik ve kullanici
bakimi galismalarinin ¢gocuklar
tarafindan gergeklestiriimesi
yasaktir.
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A Uyari

Elektrik carpmasi tehlikesi!

m Cihaz sadece kurallara uygun
sekilde monte edilmis olan
topraklamali bir priz Uzerinden
alternatif akiml bir akim sebe-
kesine baglanabilir. Evinizdeki
elektrik tesisatina ait koruyucu
iletken sisteminin usultne
uygun sekilde takilmig oldu-
gundan emin olunuz.

m Cihazi kesinlikle tip etiketi
uzerindeki bilgilere uygun
sekilde baglayiniz ve
calistiriniz.

m Cihazin kendisinde veya
elektrik kablosunda hasar
varsa cihazi kesinlikle
kullanmayiniz.

m Her tlrlU tehlikenin dnlenmesi
amaciyla, érn. hasarli bir
elektrik baglanti kablosunun
degistiriimesi gibi cihaz
uzerinde gercgeklestirilecek
tim onarimlar sadece
yetkili servisimiz tarafindan
yurattulmelidir.

m Cihaz veya elektrik
kablosu kesinlikle suya
sokulmamalidir..

m Hata durumunda derhal
elektrik fisini ¢ekip prizden
cikariniz veya elektrik sebeke-
sinin gerilimini kapatiniz.

m Konnektdrin tzerine sivi
dokulmesinden kagininiz.

m Kilavuzda belirtilen temizlik
ile ilgili 6zel uyarilar dikkate
alinmahdir.



A Uyari

Manyetizma tehlikesi!

Cihaz, surekli miknatislar igerir
ve bunlar 6rn. kalp pilini veya
insulin pompalari gibi elektronik
implantasyonlar etkileyebilir.
Elektronik implant tagiyan
kisiler, cihaza ve gikartildi-
dinda asagidaki parcalar en az
10 cm mesafe birakmalidir:
Sut haznesi, sust sistemi, su
haznesi, damlama kasesi ve
demleme Unitesi.

A Uyan

Bogulma tehlikesi!

m Cocuklarin ambalaj malze-
meleri ile oynamasina izin
vermeyin.

m Kuguk pargalari guvenli
bicimde muhafaza ediniz,
yanliglikla yutulmalari
mumkunddar.

A Uyan
Yaralanma tehlikesi!

m Ogutme mekanizmasinin igine

elle mudahale etmeyin.
m Cihazin hatal kullaniimasi
yaralanmalara yol agabilir.

A\ Uyan
Yangin tehlikesi!
m Cihaz isinir.

m Cihazi kesinlikle bir dolap
icerisinde kullanmayiniz.

Onemli giivenlik uyarilari tr

A Uyari

Yanma tehlikesi!
m Sut sistemi ¢cok Isinmaktadir.

Kullandiktan sonra sogu-
masini bekleyin ve sonra
dokunun.

Kullanim sonrasinda 1sitma
elemaninin veya isi plaka-
sinin yuzeyi bir sure daha
sicak olabilir.

Taze hazirlanmisg igecekler
cok sicaktir. Gerekirse biraz
sogumaya birakin.
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tr Teslimat kapsami

Teslimat kapsami
(Bkz. Resim A)

® Tam otomatik kahve pisirme makinesi
@ Kullanim kilavuzu

0O Kisa kilavuz

® Sit hortumu ve gekme borusu

@ Su sertligi seridi

Olgek kasig

Su filtresi ™

“FreshLock” kapakli sit haznesi*
Kire¢ ¢6zme tabletleri*

600

Genel Bakis

(Bkz. B ile G arasi resimler)

Agma kapatma salteri ©

Kumanda paneli (bkz. asagidaki sayfa)
Diyalog paneli

icecek gikis agzi (kahve, siit, sicak su),
yuksekligi ayarlanabilir

a) Kapak

b) Sut sistemi/kahve gikisi (iki parcali)
c¢) Sit hortumu

d) Cekme borusu

e) St sistemi yuvasi

Cikartilabilen su deposu

Su deposu kapagi

Olgek kasigini saklama bdimesi

Olgek kasig

(su filtresini yerlestirme yardimi)

9 Cekirdek kahve haznesi

10 Aroma kapagi

B ON-=

O~NO O
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11 Ogiitme inceligi ayar! igin
doner segme salteri
12 Toz gekmecesi
(kahve tozu/temizleme tableti)
13 Haglama Unitesi kapisi
14 Haslama Unitesi
a) Kilit
b) Kapak
15 Cikartma kolu
16 Kisa kullanim kilavuzu igin saklama
bdélmesi
17 Damlama kasesi
a) Panel
b) Damlama saci (iki pargali)
c) Kahve telvesi haznesi
d) Samandira
18 Kablo saklama bolmesi
19 Tip plaketi (E.-No.; FD)

* Kullanim kilavuzu makinenin farkli gesit-
lerini tarif etmektedir. Yildiz karakteri * ile
isaretli olan pargalar sadece belirli cihaz
modellerinde mevctur.



Kumanda elemanlarina genel bakig

tr

Kumanda elemanlarina genel bakig
(Bkz. Resim B)

Asagidaki simgeler cihazin igletim durumuna bagh olarak gorutulenir veya arka
plandan aydinlatilir:

W Espresso 5 Latte Macchiato

\_v; Espresso Macch. -~ Sitli kahve
- B ] . . . .-
~ Caffe Crema TﬂJ St koplgo

S

L , W4y Ozeligecekler

- Cappuccino hﬁ (bkz. “Ozel igecekler” bolimd).
‘ [ start/stop ] — Start/ Stop tusu \/ [N\"]1— Secim asagi

1 1o1-cen MeNnu  [menu]— Meniyi ag

[CPP] - Ayni anda iki fincan igin ok _
@ icecek v [ok/ ]1— Onayla/kaydet
@ [ @ 1- Kahve koyulugunu ayarla ml [mlI]— Fincan buydkligunu se¢

[&%]— Favori gagirma
(kisaca dokunun) ve gocuk
emniyeti (en az 3 saniye dokunun).
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tr Diyalog paneli

Agma kapatma salteri - ©®

Cihazi agmak veya kapatmak igin agma

kapatma salterini ® kullanin. Cihaz agilip

kapatildiginda otomatik olarak durulama

yapar.

Cihaz asagidaki durumlarda durulama

yapmaz:

m Cihaz calistinldiginda henliz daha sicaksa
durulama yapmaz.

m Cihazi kapatmadan 6nce kahve alinma-
diysa durulama yapmaz.

Cihaz, kumanda panelinde simgeler ve

diyalog paneli aydinlandiginda isletiimeye

hazirdir.

Kumanda paneli (dokunmatik alan)
Kumanda paneli, simge ve isaretlere
dokunularak kolayca kullanilabilir.
Akustik bir sinyal igitilir.

Sinyal sesi agilabilir ve kapatilabilir
(bkz. BolUm “Meni — Tus sesleri”).

icecek secimi

ligili simgeye dokunarak istediginiz icecegi
dogrudan segin (bkz. Bélim “igecek
hazirlama”).

Start/Stop tusu

[start/stop ] tusuna islevi icecek hazirlanmasi
veya servis programinin baslatiimasidir.
icecek hazirlama sirasinda yeniden

[ start/stop ] tusuna dokundugunuzda igecek
akisi erkenden durdurulur.

Menii

[ menu ] tusunu dokundugunuzda navigasyon
simgeleri etkinlesir ve yanar. [\_~], [ok/ ]
ve [(§]tuslarina dokundugunuzda mentde

gezinmek mumkundur ve bilgiler gérantilenir

ya da ayarlar yapilr (bkz. Bélim “Men0”).
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icecek segenekleri

[ @ 1veya[ml]tuslarina dokundugunuzda
icecedin miktari uyarlanir, [(PP] tusuna
dokundugunuzda ayni anda iki fincan hazir-
lanir ve bunun igin [ start/stop ] tusuyla icecek
akisini baslatmaniz gerekir (bkz. Bélim
“Icecek hazirlama”).

“Favori” ve gocuk emniyeti

[ @] Uzerine kisaca dokundugunuzda
kisisellestiriimis icecekler acgilir (bkz. “Kisisel
Favori ayarlar” bolimu).

[&h]tusuna en az 3 saniye basildiginda
cocuk emniyeti etkinlestirilir veya devre disi
birakilir (bkz. Bélim “Cocuk emniyeti”).

Diyalog paneli

Diyalog panelinde, segilen icecekler ve
ayarlar, ayrica isletim durumuna iligkin iletiler
g6runtulenir.

Espresso

normal orta hoy

Litfen su deposunu doldurun

ileti, istenen islemi yaptiginizda soner.



Cihazin galistiriimasi

Genel konular

iigili haznelere sadece temiz, soguk ve
gazsiz su, ayrica sadece mutlaka kavrulmusg
kahve cekirdeklerini doldurun. Eritilmis ya da
yakilmis sekerle kaplanmis olan ya da baska
seker iceren maddelerle islenmis kahve
cekirdeklerini kullanmayin. Bunlar haslama
Unitesinin ttkanmasina yol acar.

Bu cihazda su sertligi ayarlanabilir. Fabrika
cikisinda su sertligi 4 olarak ayarlanmistir.
Kullandiginiz suyun su sertligini ekteki

test seridiyle tespit edin. Suyun sertligi 4
degerinden farkl bir degere sahipse, cihazi
devreye aldiktan sonra buna uygun program-
lama yapin (bkz. Bolim “Menl — Su sertligi”).

Cihazin hizmete alinmasi

m Mevcut koruyucu folyolari ¢ikartin.

m Tam otomatik kahve makinesini diiz ve
sahip oldugu agirlik igin yeterligi saglamligi
olan bir zemine koyun.

m Cihazdaki havalandirma menfezleri
serbest olmalidir.

m Onemli: Cihazi sadece don tutmayan

odalarda kullanin. Cihaz 0° C altindaki
sicakliklarda tasindiysa veya depolan-
diysa, cihazi hizmete almadan 6nce
en az 3 saat bekleyin.

m Elektrik figini (kablo saklama boéimesi 18)
prize takin. Kablo uzunlugu, kablo geri
itilerek veya disari ¢ekilerek ayarlanabilir.
Bu amagla cihazi 6rn. arka ylizi masa
kenarina gelecek sekilde yerlestirin ve
kabloyu asagi ¢ekin ya da yukari itin.

m Su deposunun kapagini 6 agin.

m Su deposunu 5 ¢ikartin, durulayin ve taze,
soguk suyla doldurun. “max” (en ¢ok)
isaretini dikkate alin.

m Su deposunu 5 diiz olarak yerlestirin ve
timyle asagi bastirin.

m Su deposu kapagini 6 tekrar kapatin.

m Cekirdek kahve haznesine 9 kahve ¢ekir-
dekleri doldurun.

Cihazin galigtiriimasi tr

m Cihazi agmak igin agma kapatma salterini
1 @ kullanin.

Kumanda paneli ve diyalog paneli aydinla-

tilir. Diyalog panelinde, diger diyalog paneli

metinlerinin géruntilenecegi 6nceden ayarl

dil goéruntulenir. Birkag dil arasindan segim

yapabilirsiniz.

m [\ ]tusuna, diyalog panelinde istenen dil
vurgulanana kadar tekrar tekrar dokunun.

| Deutsch |
English
Francais

m Secimi onaylamak igin [ start/stop ] tusuna
dokunun.

Secilen dil kayithdir.

Diyalog panelinde 3 marka logosu goériin-

tUlenir. Cihaz isinir ve durulama yapar. Az

miktarda su i¢cecek cikisindan 4 akar.

Cihaz, kumanda panelinde simgeler ve
diyalog paneli aydinlandiginda isletiimeye
hazirdir.

Tam otomatik kahve pisirme makinesi
fabrika ¢ikisi itibariyle en iyi hizmet
icin standart ayarlarla programlidir.
Cihaz, segilen bir stire sonunda
otomatik olarak kapatilir (bkz. Bolim
“Meni — Kendilijinden kapan”).

Cihaz ilk kez kullanildiginda ya da
servis programi yurutildikten sonra
ya da uzun sire kullaniimayip yeniden
kullanildiginda ilk fincandaki icecek
henlz tam aromaya sahip olmaz ve
icilmemelidir.

]
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tr Kisisel “Favori” ayarlari

]

Tam otomatik kahve pisirme makinesi
hizmete alindiktan sonra ince goze-
nekli ve saglam bir “Crema” birkag
fincan alindiktan sonra kalici olarak
elde edilir.

Cihaz uzunca bir sure kullanildiktan
sonra havalandirma yariklarinda su
damlaciklari olusmasi normaldir.

i

Kigisel “Favori” ayarlari

Favori sayisi, cihaz modeline baglidir.
“Favori* menU 6gesi altinda 6zel (kisiselles-
tirilmis) icecekler kaydedilebilir ve degistiri-
lebilir (bkz. “Ment — Favori” bolimu).

Kisisel icecegin cagrilmasi

m [ 7] tusuna kisaca dokunun.

m Daha dnce kisisel ayarlarla kaydedilen bir
favoriyi segin.

m [start/stop ] tusuna dokunarak icecek
alimini baglatin.

Cocuk emniyeti

Cocuklarin haglanmasini veya yanmasini

onlemek igin, cihaz bloke edilebilir.

m [ 2% ] simgesine en az 3 saniye dokunun.
Diyalog panelinde 3 bir anahtar isareti
gorintulenir. Cocuk emniyeti etkindir.

Bu durumda cihazin kullaniimasi mimkin
degildir.

m [ 2% ] simgesine en az 3 saniye dokunun.
Diyalog panelindeki 3 anahtar simgesi
tekrar kaybolur. Cocuk emniyeti devre
disidir. Cihaz normal olarak kullanilabilir.
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Icecek hazirlama

Tam otomatik kahve pisirme makinesi her
haslama iglemi icin taze kahve 6gutar. En
yuksek kaliteyi elde etmek icin gekirdekleri
serin bir yerde ve kapali bir sekilde saklayin.

m Onemli: Su deposunu 5 doldurun.
Cihazin igletilmesi i¢in su deposunda
5 daima yeterli miktarda su olmalidir.
Lutfen islemin timuyle tamamlanma-
sini bekleyin.

Cesitli igecekleri basit bir dokunusla
hazirlamak olanaklidir.

Fincanlari, 6zellikle kiguk, kaln
duvarli Espresso fincanlarini érn.
sicak su kullanarak 6énceden isitin.

Bazi ayarlarda kahve iki adimda
hazirlanir (bkz. “aromaDouble Shot”).

icecek segimi

ilgili simgeye dokunarak istediginiz icecegi
dogrudan segin. Sectiginiz icecek simgenin
Uzerindeki ve altindaki gizgilerle isaretlidir.
Kahve koyulugu ve fincan buyUkligu igin
glincel olarak ayarli olan deg@erler diyalog
panelinde 3 goruntilenir.

Asagidaki icecekler segilebilir:

Espresso Latte Macchiato
Espresso Macch. Sitli kahve
Caffe Crema SUt kopugo

Cappuccino

“Ozel igecekler” tusuna birkag kere doku-
narak arka arkaya farkli icecekler segilebilir:

Sicak su Americano *
Sicak sit* Flat White *
Kahve slrahisi * Cafe Cortado *
Kleiner Brauner *

Yildiz karakteri * ile isaretli olan pargalar
sadece belirli cihaz modellerinde mevctur.



Kahve koyulugunu uyarlama,

toz kahve se¢gme

[ @ ]tusuna dokundugunuzda kahveli
icecegin koyulugu ayarlanabilir veya toz
kahve hazirlanmasi secilebilir.
Asagidaki ayarlar mimkuindur:

cok acik cok koyu

aclk doubleshot koyu
narmal doubleshot koyu+
koyu Toz cekmecesi

m llgili simgeye dokunarak istediginiz icecegi
segin.

m [ ) ] tusuna, istediginiz ayar 6rn. koyu ya
da Toz ;ekmecesi (bkz. Bélim “Ogitiimis
kahveyle hazirlama”) diyalog panelinde
gorintiilenene kadar tekrar tekrar basin.

aromaDouble Shot

Kahve, ne denli uzun sureyle haslanirsa o
denli fazla aci maddeler veya istenmeyen
aromalar ¢ozulur. Bunun sonucunda
kahvenin tadi ve zevki olumsuz etkilenir.
Bu nedenle ekstra koyu kahve icin, cihaz
ozel bir aromaDouble Shot islevine sahiptir.
Hazirlanan miktarin yarisindan sonra
yeniden kahve cekirdekleri 6gutulir ve
haslanir. Dolayisiyla sadece olumlu tad
veren aroma maddeleri ¢ozuldr.

aromaDouble Shot islevi en az
35ml kahve dolum miktari olan
tum igecekler igin segilebilir. Kiigik
Espresso gibi kuicik icecekler veya
[(PP] ayarinda bu islev kullanilamaz.

Fincan biiyiikliigiinii secme
icecek dolum miktarini istege gore
ayarlamak i¢in [ ml] tuguna dokunun.
Asagidaki ayarlar mimkunddr:

kicik orta bay by ik

m ilgili simgeye dokunarak istediginiz icecegi
segin.

m [ ml]tusuna, diyalog panelinde istenen ayar
goéruntilenene kadar tekrar tekrar dokunun.

icecek hazirlama tr

Ayarin yanindaki bir veya birden gok
ok isareti, 6rnegin ,hiyilk #*, fabri-
kadan ayarli olan dolum miktarinin
(bkz. Bolim ,Men(l — Fincan boyunu
ayarla“) degistirildigini gosterir.

iki fincan ayni anda

[(PP] tusuna dokundugunuzda, bir kahveli

icecek veya kahve-sut icecegi (bazi

cihaz tiplerinde sadece kahveli igecekler)

sectikten sonra iki fincan ayni anda hazir-

lanir. Bu durumda igecek akisini baglatmak

icin [ start/stop ] tusuna basin. Yapilan ayar,

diyalog panelinde goérintulenir.

m llgili simgeye dokunarak istediginiz
icecegi segin.

m [(PP] tusuna dokunun.

m icecek cikisinin 4 altina sola ve saga
onceden isitilmis iki fincan koyun.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop ]
tusuna dokunun.

Sectiginiz icecek haglanir ve pesinden iki

fincana akar.

‘Il icecek iki adimda (iki 6giitme islemi)

hazirlanir. Litfen islemin timuyle
tamamlanmasini bekleyin.

Cihaz tipine bagl olarak “iki fincan
ayni anda” fonksiyonu sadece kahve
icecekleri igin kullanilabilir ve kahve-
sit icecekleri icin kullanilamaz.

Kahve igceceklerin hazirlanmasi
Cihaz kullaniimaya hazir durumda olmalidir.
m igecek gikisinin 4 altina 1sitilmig bir fincan
koyun.
m lgili simgeye dokunarak istediginiz kahveli
icecedi, Espresso ya da Caffe Crema segin.
igecek adi ve kahve koyulugdu ile fincan
biyukligu icin glincel olarak ayarli olan
degerler diyalog panelinde gorintilenir.

Cafe Creme

narmal orta boy
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tr icecek hazirlama

Fincan buyukluguna ve kahve koyulu-
gunu [ml]ve[ @ ]tuslarina dokunarak
degistirebilirsiniz. Toz cekmecesi
segctiginizde “Ogiitiimiis kahveyle
hazirlama” bagliginda tarif edilen
yontemi izleyin.
Ornegin:
m Diyalog panelinde bilyilk gériintiilenene
kadar [ ml] tusuna tekrar tekrar dokunun.
m Diyalog panelinde atik géruntllene kadar
[ @ 1tusuna tekrar tekrar dokunun.
m icecek alimini baslatmak icin, [ start/stop |
tusuna dokunun.
Kahve hagslanir ve ardindan fincana akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[ start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

Siit ile hazirlama

isbu tam otomatik kahve makinesi entegre
bir sit sistemine sahiptir. Bu sayede sutlu
kahve icecekleri veya sut kbpugu ya da
sicak sut hazirlanabilir.

ipucu: Siit yerine bitkisel icecekler
de kullanilabilir, 6rn. soya icecekleri.

Uyari: Sut képugunun kalitesi, kulla-
nilan sit veya bitkisel igecek turiine
baghdir.

Yanma tehlikesi! Siit sisteminin 4b
st ve alt bolimu ¢ok isinmaktadir.
Kullandiktan sonra sogumasini
bekleyin ve sonra dokunun.

Dikkat!

Kurumus sut artiklarini gikartmak gok
zordur, bu nedenle mutlaka temiz-
lenmelidir (bkz. Bolim “Siit sistemini
temizleme”).

Sutll icecek hazirlandiginda islik
sesleri gikabilir. Bunlar sit sisteminin
4b teknolojisinden kaynaklanmaktadir.

icecek hazirlanirken yeniden
[start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

Cihaz kullanilmaya hazir durumda olmalidir.

5 5 B p BHE
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Sit hortumunun ve gekme borusunun
takilmis olmasi gerekir.

m Cekme borusunu 4d sit haznesine gegirin.
m Onceden isitilmis fincan veya bardagi
icecek cikisinin altina koyun.

Siitlii kahve ic ecekleri

m Espresso Macch, Sotli kahve,
Latte Macchiato ya da Cappuccing simgesine
dokunarak istediginiz icecegi secin. igecek
adi ve kahve koyulugu ile fincan buyukligu
icin dnceden ayarli olan degerler diyalog
panelinde gorintulenir.

Fincan buydklugina ve kahve koyulu-
gunu[ml]ve[ @ ]tuslarina dokunarak
degistirebilirsiniz. Toz cekmecesi
sectiginizde “Ogtiilmiis kahveyle
hazirlama” basliginda tarif edilen
yontemi izleyin.

m icecek alimini baslatmak icin, [ start/stop |

tusuna dokunun.

Fincana veya bardaga 6nce st veya st

kopugu akar. Pesinden kahve haslanir ve

fincana veya bardaga akar.

icecek hazirlanirken yeniden [start/stop
tusuna bir kez dokundugunuzda st veya
kahve akisi erkenden durdurulur. iki kez
dokundugunuzda igcecegin tim akisi
durdurulur.

Siit kopligu

m S0t kopUdl semboline dokunarak segin.

m [ ml] tusuna dokunarak fincan
blyUkluginu ayarlayin.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop |
tusuna dokunun.

icecek gikisindan siit képiigi akar.

Ozel igecekler

“Ozel igecekler” tusuna birkag kere dokunarak
arka arkaya farkli icecekler segcilebilir.

* le isaretlenmis olan pozisyonlar sadece
belirli cihaz modellerinde mevcuttur.



Sicak su

Sicak su gekmeden 6nce siit sisteminin
temizlenmesi ve st hortumunun g¢ekilmesi
gerekir (bkz. Bolim “Sut sistemini temiz-
leme®). St sistemi temizlenmezse suya az
miktarda st karisabilir.

Yanma tehlikesi!

St sistemi 4b ¢ok isinmaktadir.
Kullandiktan sonra sogumasini
bekleyin ve sonra dokunun.

Cihaz kullanilmaya hazir durumda olmaldir.

m igecek gikisi 4 altina bir bardak veya
fincan koyun.

m Ekranda sicak su gosterilene dek “Ozel
icecekler” sembolline tekrar tekrar dokunun.

m [ ml] tusuna dokunarak fincan
blyUkligunu ayarlayin.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop |
tusuna dokunun.

Litfen sit hortumunu cekin iletisi
goruntilenirse asagidaki yontemi
izleyin:
m St hortumunu 4c¢ c¢ekin ve [start/stop ]
tusuna yeniden dokunun.
Cikis agzindan 4 sicak su akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

Sicak st *

Litfen énce “Sut ile hazirlama” bolimdnu

okuyun ve dikkate alin.

Ardindan:

m Ekranda sicak siit gosterilene dek “Ozel
icecekler” sembolline tekrar tekrar dokunun.

m [ ml] tusuna dokunarak fincan buyuklG-
gund ayarlayin.

m icecek alimini baslatmak icin, [start/stop ]
tusuna dokunun.

Cikis agzindan 4 sicak sut akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

icecek hazirlama tr

Americano *

m icecek cikisinin 4 altina énceden Isitimis
bir fincan koyun.

m Ekranda Americano gosterilene dek
“Ozel icecekler” semboliine tekrar tekrar
dokunun.

m Fincan blyUklugu ve kahve koyulugu gibi
ayarlari, “Kahve iceceklerin hazirlanmasi”
boliminde belirtildigi gibi yapin.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop |
tusuna dokunun.

Kahve haslanir ve ardindan fincana akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

Flat White *, Cafe Cortado * veya

Kleiner Brauner *

Litfen dnce “Sut ile hazirlama” bolimaini

okuyun ve dikkate alin.

Ardindan:

m igecek ¢ikisi 4 altina bir bardak veya
fincan koyun.

m Ekranda Flat White, Cafe Cortado veya
Kleiner Brauner gosterilene dek “Ozel
icecekler” sembolline tekrar tekrar
dokununuz.

m Fincan blyUklugu ve kahve koyulugu gibi
ayarlari, “Kahve iceceklerin hazirlanmasi”
bolimunde belirtildigi gibi yapin.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop |
tusuna dokunun.

Fincana veya bardaga 6énce st akar.

Pesinden kahve haslanir ve fincana veya

bardaga akar.

[start/stop ] tusuna bir kere dokunarak
sut veya kahve akimi 6nceden
durdurulabilir. [ start/stop ] tusuna iki
kere dokundugunuzda, icecek alimi
tamamen durur.

Surahi iglevi*

m igecek cikisi 4 altina bir siirahi koyun.

m Ekranda sirahi islevi gosterilene dek
“Ozel icecekler” semboliine tekrar tekrar
dokunun.

m [ @ ]tusuna dokunarak kahve koyulugunu
ayarlayin.
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m [ml] tusuna dokunarak miktari (4 veya 6
fincan) ayarlayin.

m icecek alimini baslatmak igin, [start/stop |
tusuna dokunun.

Kahve haglanir ve ardindan surahiye akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.

Ogiitiilmiis kahve kullanarak

hazirlama
Bu tam otomatik kahve pisirme makinesi
o6gutilmus kahve (¢ozinur kahve degil) ile
de isletilebilir.
Ogutiilmiis kahve ile icecek hazir-
lama i¢in kahve koyulugu ayari, ayni
anda iki fincan alma islevi ve aroma-
Double Shot kullanilamaz.

Cihaz kullanilmaya hazir durumda olmalidir.

m icecek cikisinin 4 altina énceden isitiimis
bir fincan koyun.

m llgili simgeye dokunarak istediginiz kahveli
icecegi veya kahve-stt icecegini segin.

m Diyalog panelinde Toz ;ekmecesi gorin-
tllenene kadar, [ @ ] tusuna tekrar tekrar
dokunun.

m Toz gekmecesini 12 agin.

m En cok 2 silme dlcek kasigi dolusu kahve
tozu doldurun.

Dikkat!
Kahve ¢ekirdekleri veya ¢ozunlr
kahve doldurmayin.

m Toz cekmecesini 12 kapatin.

m icecek alimini baslatmak igin, [ start/stop |
tusuna dokunun.

Kahve haslanir ve ardindan fincana akar.

icecek hazirlanirken yeniden
[ start/stop ] tusuna dokundugunuzda
icecek akisi erkenden durdurulur.
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Ogltme inceliginin ayarlanmasi
Ogiitme derecesi ayart igin olan déner
diagmeyle 11, kahve tozu igin istenen incelik
ayarlanabilir.

‘I’ Dikkat!

Ogutme inceligini sadece 6gitme
mekanizmasi calisirken degistirin!
Diger durumda cihaz zarar gorebilir.

Yaralanma tehlikesi!
Ogiitme mekanizmasinin igine elle
midahale etmeyin.

m Oglitme mekanizmasi galisirken déner
digmeyi 11 ince kahve tozu (a: saat
yonuniin tersine donduriin) ve kaba kahve
tozu (b: saat yéniinde dénduriin) arasinda
ayarlayin.

a

O

Yeni ayar, ikinci fincan kahveden
sonra fark edilir.

Koyu renk kavrulmus kahve gekirdek-
lerinde daha ince, daha agik renkli
kahve gekirdeklerinde daha kaba bir
ayari segin.

]

Menii

Mend, ayarlari tercihlerinize gore degis-
tirmek, bilgiler gériintilemek veya islemler
baglatmak igin kullanihr.

m [ menu ] tusuna dokunarak men(yU agin.
Diyalog panelinde cesitli ayar olanaklari
g6rintulenir, navigasyon simgeleri aydinlanir.
Glncel ayar diyalog panelinde isaretlidir.

Meniide navigasyon:

[N\.] =asagidogru ilerle
[ok/] = Onayla/kaydet
(9] = geri git

[menu] = Menlyl ag/mentden ¢ik



[\ ] tusuna dokundugunuzda ayar
ve segim olanaklari tekrarlanan bir
sirayla goruntilenir. En alt meni
noktasina vardiktan sonra en Ust
menu noktasi yeniden goruntilenir.
Ornegin:
Kahve sicakligini maks olarak ayarlayin:
m [ menu ] tusuna dokunun. Mend agilir.
m Diyalog panelinde Kahve sicakligi gorintu-
lene kadar | tusuna tekrar tekrar dokunun.
m [ok./ ]tusuna dokunun, érnegin viksek
gorintilenir
m Diyalog panelinde maks gorintiilene kadar
[\ 1tusuna tekrar tekrar dokunun.
m Kaydetmek i¢in [ ok./ ] tusuna dokunun.
Diyalog panelinde onay goéruntilenir.
m Kahve sicaklifi mend noktasi gériintilenir.
m MenUlden ¢ikmak icin [ (9] tusuna dokunun.

Asagidaki ayarlar yapilabilir:

Temizlik ve bakim

Ozel servis programlarinin baglatiimasi.

S0t sistemini temizle, Kireg temizle, Temizle

veya ralc’nClean segilebilir.

m [stediginiz programi segmek icin [\_"]
tusuna ve sec¢imi onaylamak igin [ ok./ ]
tusuna dokunun.

m Programi baglatmak igin, [ start/stop]
tusuna dokunun.

Onemli: Mutlaka “Servis Programlari”
baslikli bolimu dikkate alin.

Bilgi Servis Programlar

(cihaz tipine bagl olarak)

Bir servis programi yuritme zorunlulugu

olmadan kag adet igecek ¢ekilebilecegdini

gOsterir.

m [\ ]tusuyla Temizlik ——- (P veya

Kireg temizligi ——- Cp gortntuleyin.

m [ §]tusuna dokunarak gosterimden cikin.
Sayag teknik nedenlerle “fincan
adedini tam olarak vermez”.

MenU tr

Kahwve/sit oran *

Fabrika tarafindan ayarlanmis olan kahve/

sut karisim orani, birden fazla kademede

uyarlanabilir.

m [\ ] tusuyla icecegi (sadece sutli
kahve icecekleri icin) secin ve [ok/ ]
tusuyla onaylayin.

m [\ ] tusuyla istediginiz karisim oranini
secin (% olarak sit orani ayari) ve [ok/ ]
tusuyla onaylayin.

m Ayar, bellege kaydedilmistir.

Ornek: Degeri %30 olarak ayarlarsaniz,

icecegin %30'u sut ve %70’i kahve

olacaktir.

Yildiz karakteri * ile isaretli olan parcalar
sadece belirli cihaz modellerinde mevctur.

Favori

Favori menl 6gesinde kisisellestiriimig

icecekler kaydedilebilir veya degistirilebilir.

Favori sayisi, cihaz modeline baghdir.

m [\ ] tusuyla yeni veya mevcut bir profil
secin ve [ ok/ ]ile onaylayin.

m istediginiz igecege dokunun ve [ok./ ]
tusuyla onaylayin.

m Ekranda icecege bagh olarak 6rnegin ml
veya kahve/silt orani gibi igecek ayarlar
secgenekleri gortntulenir.

m Seciminizi yapin ve [ok/ ] tusuyla
onaylayin.

m igecek, profile kaydedilmistir.

Fincan hoyunu avarla

Her icecek ve her fincan boyu igin dolum

miktarini ayarlama olanagini verir. Fabri-

kadan ayarl olan dolum miktarini birkac
kademeyle uyarlamak olanakhdir.

m igecegi segmek igin [\~ ] tusuna ve
secimi onaylamak icin [ ok./ ] tusuna
dokunun.

m istediginiz dolum miktarini segmek igin
[\ ]tusuna ve secimi onaylamak igin
[ok/ ]tusuna dokunun.

Ayar, bellege kaydedilmigtir.
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Su sertligi

Yerel su sertliginin cihaz igin ayarlanmasina

olanak sadlar. 1, 2, 3, 4 kademesi veya

Sertlik giderici segilebilir. Onceden ayarl su

sertligi 4 kademesidir.

m istediginiz su sertligini secmek icin [\_"]
tusuna ve secimi onaylamak igin [ ok./ ]
tusuna dokunun.

Cihazin, ne zaman kiregten temiz-
lenmesi gerektigini zamaninda
bildirebilmesi i¢in, su sertliginin dogru
ayarlanmasi 6nemlidir.

Su sertligi ekteki test seridiyle tespit edilebilir

veya yerel sular idaresinden 6grenelebilir.

Evde bir su sertligini giderme sistemi taki-

liysa litfen Sertlik giderici’yi ayarlayin.

m Test seridini kisaca suya daldirin ve
1 dakika sonra seridin Uzerindeki degeri

Sufiltresi

Bir su filtresinin etkinlestiriimesini veya

su filtresi kullaniimadigini ayarlamak igin

kullanilir.

Yenifiltreyi etkinlestirin veya Filtre yok

segilebilir.
Su filtresi kireg birikmelerini azaltir ve
suda kirlenmeyi azaltir. Ayrica cihazin
¢ok sik kiregten arindiriimasina gerek
yoktur.

Su filtreleri piyasadan veya musteri hizmet-
leri Uzerinden temin edilebilir (bkz. BAlim
“Aksesuar”).
Onemli: Yeni bir su filtresini takabilmek
icin, filtrenin 6nce durulanmasi gerekir.

m Bu amagla su filtresini toz kasigi 8 yardi-
miyla sikica su deposunun 5 igine bastirin.

okuyun.
Kademe |Su sertlik derecesi
Alman (°dH) | Fransiz (°fH)
1 1-7 1-13
2 8-14 14-25
3 15-21 26-38
4 22-30 39-54

Kendiliginden kapan
Cihazin, en son igecek hazirlandiktan sonra
otomatik olarak kapanmasi i¢cin gegmesi
gereken surenin ayarlanmasina olanak saglar.
15 dakika ile 3 saat arasinda degerler
segilebilir. Onceden ayarl siire 30 dakikadir.
m istediginiz siireyi secmek icin [\_"]
tusuna ve secimi onaylamak igin [ ok./ ]
tusuna dokunun.

Kahve sicakhd

Kahve igecekleri ve sicak su igin, sicakhigin

ayarlanmasina olanak saglar.

Sicaklik olarak narmal, yiksek ya da maks

segilebilir. Bu ayar tim icecek hazirlama

tarleri icin gegerlidir.

m istediginiz sicaklik kademesini segmek igin
[\ ]tusuna ve sec¢imi onaylamak igin
[oky/ ] tusuna dokunun.

92

LN
i |

e N

m Su deposunu “max” isaretine kadar suyla
doldurun.

m Sit hortumunu 4c st sistemine 4b ve
cekme borusuna 4d baglayin.

m Emme borusunun 4d ucuna damlama
sacini 17b takin.

m [ menu ] tusuna dokunun ve [ \_]tusuyla
Sufiltresi auswahlen.

m [ok/ Jtusuna dokunun ve [\_~] tusuyla
Yenifiltreyi etkinlestirin segin.

m Damlama kabini bosaltin ve yeniden
yerlestirin.

m [ok./ ] tusuyla onaylayin.

Filtre icerisinden su akitalarak filtre yikanir.

m Pesinden damlama kasesini bosaltin ve
yeniden yerlestirin.



Cihaz yeniden galismaya hazirdir.

Filtrenin durulanmasi sonucunda ayni
zamanda “Lutfen su filtresini dedistirin®
gOstergesi icin olan ayar etkinlegirilir.

Bu gdstergeden sonra veya en geg 2 ay
sonra filtrenin etkisi tikenmistir. Hijyenik
sebeplerden dolayi ve cihazin kireglen-
memesi igin (cihaz hasar gorebilir) filtreyi
degistirmelisiniz.

Yeni bir filtre takmiyorsaniz Filtre ok ayarini
secin ve [ ok/ ]tusuna dokunarak onaylayin.

\i’ Cihaz uzun sireyle kullaniimazsa

(6rn. tatil nedeniyle), takili olan filtre,
cihaz kullaniimadan énce durulan-
maldir. Bu amagla bir fincan sicak su
cekmeniz yeterlidir.

Diller

Diyalog paneli metinlerinin géruntilenecegi

dilin ayarlanmasi igin kullanihr.

m istediginiz dili segmek igin [\~ ]tusuna
ve secimi onaylamak icin [ ok./ ] tusuna
dokunun.

Buzlanma korumasi

Nakliye ve tagima sirasinda buzlanma nede-
niyle hasar gelmesini 6nlemek igin kullanilir.
Bu amagla cihaz tumuyle bosaltilr.

Cihaz kullanilmaya hazir durumda
olmali ve su deposu 5 dolu olmaldir.

m Programi baglatmak igin, [ start/stop]
tusuna dokunun.
m Su haznesini gikarin; cihaz, boru sistemini

otomatik olarak bosaltir ve kendisini kapatir.

m Su deposunu 5 ve damlama kabini 17
bosaltin.

Tus sesleri

Kumanda paneline dokundugunuzda ses

gelmesini veya ses gelmemesini ayarlama-

nizi saglar.

m Secimi[ok./ ] tusuyla onaylayin.

m [\ ] tusuna dokunarak Tus sesleri a;; ya
da Tug sesleri kapat segin ve segimi onay-
lamak igin [ ok/ ] tusuna dokunun.

Bakim ve gunlik temizlik tr

icecek alimlari bilgisi

(cihaz tipine baglh olarak)

Cihaz hizmete alindigindan bu yana hazir-
lanan icecek miktarlarini gosterir.

m [ §]tusuna dokunarak gdsterimden gikin.

Fabrika ayarlan

Tum ayarlar, fabrikadan ¢ikis durumuna geri

ayarlanir.

m Kendinize ait tim ayarlari silmek igin,
[start/stop ] tusuna dokunun.

Bakim ve glinliuk temizlik

Elektrik carpma tehlikesi!

Temizlik yapmadan 6nce elektrik figini
cekin. Cihazi kesinlikle suya sokmayin.
Buharli temizleme aleti kullanmayin.

m Govdeyi yumusak ve nemli bir bezle silin.

m Kumanda alanini mikro lifli bir bezle
temizleyin.

m Alkol veya ispirto iceren temizleme madde-
leri kullanmayin.

m Asindirici nitelikte bez veya temizlik deter-
jani kullanmayin.

m Kireg, kahve, sit, temizleme ve kireg
¢bzme gozeltisi artiklarini daima derhal
temizleyin. Bu tir kalintilarin altinda
korozyon olusabilir.

m Yeni bulasik stinger bezleri tuzlarla kapl
olabilir. Tuzlar, paslanmaz gelikte ugucu
pas olusmasina neden olabilir. Bu nedenle
bezleri kullanmadan 6nce iyice yikayin.

m Damlama kasesini 17 kahve telvesi
haznesiyle 17c¢ birlikte dne dogru disari
cekin. Paneli 17a ve damlama sacini

17b cikartin. Damlama kasesini ve kahve
telvesi haznesini bosaltin ve temizleyin.
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m Cihazin i¢ bélumunu (kase yuvalarini)
ve toz gekmecesini (gikartmak mimkin
degildir) silin.

m Samandirayi 17d sokiin ve nemli bir bezle

silin (cihaz tipine baglidir).
Re4 Asagidaki parcalari bulagik makine-
% sine koymayin:
Damlama kasesinin 17a panelini, kapagi 4a,
haslama unitesini 14, su deposunu 5 ve
aroma kapagdini 10.

Asagidaki parcalari bulagik makine-
sine konulabilir:
Damlama kasesi 17, damlama saci 17b,
kahve telvesi haznesi 17¢, dlcek kasigi 8 ve
sut sisteminin 4b Ust ve alt bolima.

Onemli: Tortu olusmasini énlemek
icin damlama kasesini 17 ve kahve
tortu haznesini 17¢ her glin bosaltin
ve temizleyin.

Cihaz soguk durumda galistirilirsa
veya kahve alindiktan sonra kapati-
lirsa, otomatik olarak durulama yapar.
Bdylece sistem kendi kendini temizler.

]

Onemli: Cihaz uzunca bir siire
kullanilmayacaksa (6rn. tatiliniz nede-
niyle) icecek ¢ikisi 4, sit sistemi 4b,
damlama kasesi 17 ve demleme
Unitesi 14 dahil olmak Uzere cihazin
tamamini iyice temizleyin.

]

Sit sistemini temizleme

St sistemi 4b, bir igecek hazirlan-
diktan hemen sonra otomatik olarak
kisa bir buhar pusktrtmesi ile temiz-
lenir. Sut sistemini haftada bir kez
veya gerekiyorsa daha sik sekilde
manduel olarak temizleyiniz. Derinle-
mesine bir temizlik igin sit sistemi 4b
otomatik olarak “Siit sistemini temiz-
leme” programiyla temizlenebilir (bkz.
“Servis programlari — Sit sistemini
temizleme” bolima).
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Elden temizleme

Yanma tehlikesi!

St sistemi 4b ¢ok isinmaktadir.
Kullandiktan sonra sogumasini
bekleyin ve sonra dokunun.

St sistemini 4b temizlemek icin pargalarina

ayirin:

m Igecek cikisini 4 timiiyle agag kaydirin.

m Kapagi 4a 6ne dogru c¢ikartin ve siit
hortumunu ¢ekip ¢ikartin.

gy

m Sit sistemini 4b diz olarak 6ne dogru
cikartin.

——

/2,
)

m Sut sistemi yuvasini 4e kahve artikla-
rindan iyice temizleyiniz.

——y




m Siit sisteminin 4b Ust ve alt bolimini

Y
iyl

A

m Sut hortumunu ve ¢ekme borusunu ayirin.

m Munferit parcalari deterjanli su ve
yumusak bir bezle temizleyin.

m TUm pargalari temiz suyla durulayin ve
sonra kurulayin.

St sisteminin 4b st ve alt bolimi ve
stt hortumu 4c ile gekme borusu 4d
bulasik makinesine de verilebilir.

m Parcalari yeniden birlestirin.

Bakim ve gunlik temizlik tr

m Haslama Unitesini 14 tutma girintilerinden
kavrayip dikkatle disari ¢gekin.
Onemli: Deterjan kullanmadan temiz-
leyin ve bulagik makinesine koymayin.
m Haglama Unitesinin kapagini 14b cikartin

ve haglama Unitesini 14 akan su altinda
iyice temizleyin.

m Haslama Unitesinin elegini su huizmesi
altinda iyice temizleyin.

s

-

m St sistemini 4b yeniden 6nden ve diiz
olarak cihazin igerisine yerlestirin.
m Kapagi 4a tekrar takin.

Haslama iinitesini temizleme
(Resim G)

Ayrica saklama bdlmesi 16 icerisin-
deki kisa kilavuza da bagvurabilirsiniz.

Otomatik temizleme programina ilaveten

haslama Unitesi 14 dizenli olarak gikarilip

temizlenmelidir.

m Agma kapatma salteriyle 1 © timden
kapatin.

m Haglama Unitesine olan kapiyi 13 agin.

m Haslama Unitesindeki kirmizi 14 kilidi 14a
timdyle sola kaydirin.

m Cikartma kolunu 15 timdiyle asagi
bastirin. Haglama Unitesi yerinden ¢ozulir.

m Cihazin i¢ bélimund nemli bir bezle
iyice temizleyin ve olasi kahve artiklarini
ortadan kaldirin.

m Haslama unitesini 14 ve cihazin i¢ bolu-
munU kurumaya birakin.

m Kapagdi 14b yeniden haslama Unitesine
koyun ve haglama unitesini 14 dayandigi
yere kadar cihazin igerisine kaydirin.

m Cikartma kolunu 15 timuyle yukari bastirin.

m Kirmizi kilidi 14a timayle sada kaydirin ve
kapiyi 13 kapatin.

95



tr Servis programlari

Servis programlari

Ayrica saklama bdlmesi 16 icerisin-
deki kisa kilavuza da bagvurabilirsiniz.

Belirli zaman araliklarinda diyalog pane-
linde 3 6n bildirim yapilarak asagidakilerden
biri géruntulenir:

Kireg temizligi gerekli veya

Temizlik gerekli veya

calc’nClean gerekli.

Cihaz en kisa zamanda ilgili programla temiz-
lenmeli veya kiregten kurtariimalidir. istege
bagli olarak Kireg temizle ve Temizle islevleri
calc’nClean isleviyle birlestirilebilir (bkz. BOIGm
“calc'nClean”). Servis programi uyarilara gore
yapilmazsa cihaz zarar gorebilir.

Bir su filtresi kullanildiginda, kireg gézme
programinin yurutilmesi gereken zaman
araliklari uzar.

i

Onemli: Cihazin kireci zamaninda
cozllmezse, Kiret cizme gerekli. Cihaz
yakinda bloke edilecek --= 3 san.

menu basin gérintulenir. Kireg gbzme
islemini talimatlara gére hemen uygu-
layin. Cihaz bloke edilmigse, ancak
kire¢ ¢cozme islemi uygulandiktan
sonra tekrar kullanilabilir.

Dikkat!

Her servis programinda talimatlara
uygun kire¢ giderme ve temizleme
maddeleri kullanin. Servis programini
kesinlikle durdurmayin!

Sivilari igmeyin!

Asla limon asidi, sirke veya sirke
esasli maddeler kullanmayin.
Kesinlikle toz gekmecesine 12 kire¢
¢6zme tableti veya baska kire¢ ¢cézme
maddesi doldurmayin!

ilgili servis programini baglatmadan énce
(kireclenmeyi gider, temizleme veya
calc'nClean) haglama Unitesini ¢ikartin, tali-
matlara gére temizleyin ve yeniden yerlestirin.

Ozel gelistirilmis kireglenmeyi gozme
ve temizleme tabletleri piyasadan veya
miisteri hizmetlerinden temin edilebilir
(bkz. Boliim “Aksesuar”).
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Sit sistemini temizleme

Siresi yakl. 1 dakika

[ menu]tusuyla mendyu agin.

m [\ ]tusuyla Temizlik ve hakim segin ve
secimi onaylamak i¢in [ ok./ ] tusuna
dokunun.

m [N\ ]tusuyla St sistemini temizle segin
ve segimi onaylamak igin [ok./ ] tusuna
dokunun.

m Programi baglatmak igin, [ start/stop ]
tusuna dokunun.

Diyalog paneli 3 program icerisinde kila-

vuzluk etmektedir:

m igecek gikisinin 4 altina bos bir bardak
koyun ve emme borusunun 4d ucunu
bardaga verin.

m [start/stop ] tusuna dokunun. St sistemi
kendisini otomatik olarak temizler.

m Pesinden bardagi bosaltin ve emme boru-
sunu 4d temizleyin.

Buna ek olarak sut sistemini dizenli aralik-

larla manUel olarak temizleyin (bulasik

makinesiyle veya elden, bkz. B6lim “Bakim
ve gunluk temizlik”).

Kiregclenmeyi giderme

Siresi: yakl. 30 dakika.

Diyalog panelinin altindaki satirda surecin ne
kadar ilerledigi gorulebilir.

Su deposunda bir su filtresi 5 yerle-
sikse servis programini baslatmadan
once mutlaka ¢ikartin.

m [ menu] tusuyla menlyU agin.

m [N\ ]tusuyla Temizlik ve bakim segin ve
secimi onaylamak igin [ ok./ ] tusuna
dokunun.

m [\ ]tusuyla Kire; temizle secin ve [ok/ ]
tusuyla onaylayin.

m Programi baslatmak icin, [ start/stop ]
tusuna dokunun.

Diyalog paneli 3 program igerisinde

kilavuzluk etmektedir:

Su iglem talebi gorintilenir:
Gerekirse sufiltresini cikartin ==start

m Filtreyi cikartin ve yeniden [ start/stop ]
tusuna dokunun.



m Bos su deposuna 5, “0,51” isaretine kadar
Ik su doldurun ve 1 adet Bosch kireg
¢Ozlct TCZ8002N tableti suyun igerisinde
eritin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.

m 0,51 hacmi olan bir hazneyi icecek ¢iki-
sinin 4 altina koyun.

m Emme borusunun 4d ucunu haznenin
icine verin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Kireclenmeyi giderme programi simdi yakl.

20 dakika caligir.

Su deposunda 5, yetersiz kireg
¢Ozlicl ¢ozelti varsa Kiret ¢ozicl
ekleyin =-start talebi gorintllenir.

m Kireg ¢oziici ¢ozelti ekleyin ve yeniden
[start/stop ] tusuna dokunun.

m Su deposunu 5 durulayin ve “max” isare-
tine kadar suyla doldurun.

m Bir filtre kullaniliyorsa filtreyi simdi yeniden
takin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Kireclenmeyi giderme programi simdi yakl.

1 dakika calisir ve cihazi yikar.

m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.

Onemli: Cihazi, yumusak ve nemli bir
bezle silerek kire¢ ¢dzucl ¢ozeltinin
kahntilarini derhal temizleyin. Bu tur
kalintilarin altinda korozyon olusabilir.
Yeni bulagik stinger bezleri tuzlarla
kapli olabilir. Tuzlar, paslanmaz gelikte
ugucu pas olugsmasina neden olabilir.
Bu nedenle bezleri kullanmadan dnce
iyice yikayin. icecek gikisinin 4d
¢cekme borusunu iyice temizleyin.

Cihazdaki kireglenme giderilmistir ve yeniden
calismaya hazirdir.

Servis programlari tr

Temizleme

Siresi: yakl. 9 dakika.

Diyalog panelinin altindaki satirda surecin ne

kadar ilerledigi gorulebilir.

m [ menu] tusuyla menlyU agin.

m [N\ ]tusuyla Temizlik ve bakim segin
ve segimi onaylamak igin [ ok./ ] tusuna
dokunun.

m [\ ]tusuyla Temizle segin ve segimi
onaylamak i¢in [ ok./ ] tusuna dokunun.

m Programi baslatmak icin, [ start/stop ]
tusuna dokunun.

Diyalog paneli 3 program igerisinde kila-

vuzluk etmektedir:

m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.

m Toz gekmecesini 12 agin.

m Bir Bosch temizleme tabletini yerlestirin ve
cekmeceyi 12 kapatin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Temizleme programi simdi yakl. 7 dakika

calisir.

m Damlama kasesini 17 bogsaltin ve yeniden
takin.

Cihaz temizlenmistir ve yeniden gcalismaya

hazirdir.

calc‘nClean

Sdresi: yakl. 43 dakika.

calc'nClean, kire¢ giderme ve temizleme
islevlerini birlegtirir.

Bu iki programin uygulanma zamani yakinsa
tam otomatik kahve pisirme makinesi bu
servis programini otomatik olarak onerir.
Diyalog panelinin altindaki satirda surecin ne
kadar ilerledigi gortulebilir.

Su deposunda bir su filtresi 5 yerle-
sikse servis programini baglatmadan
6nce mutlaka gikartin.

m [ menu] tusuyla menlyl agin.

m [N\ ]tusuyla Temizlik ve bakim segin
ve sec¢imi onaylamak igin [ ok/ ] tusuna
dokunun.

m [\ ]tusuyla calc’nClean segin ve secimi
onaylamak icin [ ok/ ] tusuna dokunun.

m Programi baslatmak icin, [ start/stop ]
tusuna dokunun.
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tr Enerji tasarrufu icin 6neriler

Diyalog paneli 3 program igerisinde kila-

vuzluk etmektedir:

m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.

m Toz gekmecesini 12 agin.

m Bir Bosch temizleme tabletini yerlestirin ve
cekmeceyi 12 kapatin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Su islem talebi gortntulenir:
Gerekirse su filtresini cikartin =start

m Filtreyi ¢ikartin ve yeniden [start/stop ]
tusuna dokunun.

m Bos su deposuna 5, “0,51” isaretine kadar
Ik su doldurun ve 1 adet Bosch kireg
¢6zlcl TCZ8002N tableti suyun igerisinde
eritin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

m En az 11 hacmi olan bir hazneyi icecek
cikiginin 4 altina koyun.

m Emme borusunun 4d ucunu haznenin
icine verin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Kireclenmeyi giderme programi simdi yakl.

28 dakika galisir.

Su deposunda 5, yetersiz kireg
¢Ozlict ¢ozelti varsa Kiret ¢ozicl
ekleyin =-start talebi gorintllenir.

m Kireg ¢oziici ¢ozelti ekleyin ve yeniden
[start/stop ] tusuna dokunun.

m Su deposunu 5 durulayin ve “max” isare-
tine kadar suyla doldurun.

m Bir filtre kullaniliyorsa filtreyi simdi yeniden
takin.

m [start/stop ] tusuna dokunun.

Kireclenmeyi giderme programi simdi yakl.

1 dakika ¢alisir, pesinden temizleme prog-

rami yakl. 7 dakika ¢aligir ve cihazi yikar.

m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.
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Onemli: Cihazi, yumusak ve nemli bir
bezle silerek kireg ¢ozlici ¢bzeltinin
kalintilarini derhal temizleyin. Bu tir
kalintilarin altinda korozyon olusabilir.
Yeni bulasik stinger bezleri tuzlarla
kapli olabilir. Tuzlar, paslanmaz celikte
ugucu pas olusmasina neden olabilir.
Bu nedenle bezleri kullanmadan 6nce
iyice yikayin. icecek gikisinin gekme
borusunu 4d iyice temizleyin.
Cihazdaki kireglenme giderilmistir ve yeniden
calismaya hazirdir.

Onemli: Servis programlarindan biri
ornegin elektrik kesintisi nedeniyle
yarida kaldiysa asagidaki yontemi
izleyin:
m Su deposunu 5 durulayin ve “max” isare-
tine kadar suyla doldurun.
m [start/stop ] tusuna dokunun.
Cihaz glvenlik nedeniyle yakl. 2 dakika
durulanacak.
m Damlama kasesini 17 bosaltin ve yeniden
takin.
iptal edilen servis programi yeniden basgla-
tilmak zorundadir.

Enerji tasarrufu igin oneriler

m Tam otomatik kahve pisirme makinesi
kullaniimiyorsa, cihazin 6n yuzindeki
acma kapatma salteriyle 1 ® kapatin.

m MenUde Kendiliginden kapan segenegdinde
otomatik kapanmayi 15 dakika degerine
ayarlayin.

m Kahve ve st kopugu gekme islemlerini
miimkiin oldugunca kesmeyin. islemin
erken kesilmesi eneriji tUketiminin daha
yuksek olmasina ve damlama kabinin
daha hizli dolmasina neden olur.

m Cihazi diizenli araliklarla kiregten temizle-
yerek kire¢ kalintilari olusmasini 6nleyin.
Kireg kalintilari enerji tiketiminin daha
yuksek olmasina acar.



Buzlanma korumasi tr

Buzlanma korumasi

m Dikkat!

Nakliye ve depolama sirasinda
buzlanmadan kaynaklanan zararlarin
Onune ge¢cmek icin, cihazin daha énce
timuyle bosaltilmasi gerekir.

Bkz. Bolim “Meni — Euzlanma korumas!”

Aksesuarlari saklama

Tam otomatik kahve pisirme makinesinde
olcek kasigini ve kisa kilavuzu cihazda
saklamak igin 6zel bolmelere sahiptir.

m Olgek kagigini 8 saklamak igin, su depo-
sunu 5 cikartin ve dlgek kasigini hazir
yuvaya 7 yerlestirin.

m Kisa kilavuzu saklamak icin, haslama
Unitesine 13 olan kapiyi acin ve kisa
kilavuzu kendisi igin ayriimis bélmeye
16 yerlestirin.

Aksesuar

Asagidaki aksesuar piyasadan ve musteri
hizmetlerinden temin edilebilir.

Aksesuar Siparis numarasi
Piyasa/
Musteri hizmetleri

Temizleme tabletleri TCZ8001N
00311808

Kireg ¢cozme tabletleri |TCZ8002N
00576694

Su filtresi TCZ7003
00575491

Bakim seti TCZ8004
00576331

“FreshLock” kapakh siit |[TCZ8009N

haznesi 00576165

Elden gikartiimasi

)74

AEEE Yonetmeligine Uyum ve Atik
Uriiniin Elden Cikariimasi

Ambalaj malzemesini ¢evre kural-
larina uygun sekilde imha ediniz.

Bu Grun T.C. Cevre ve Sehircilik
Bakanligi tarafindan yayimlanan
“Atik Elektrikli ve Elektronik Egyalarin
Kontrolu Yonetmeligi’nde belirtilen
zararh ve yasakli maddeleri icermez.
AEEE ydnetmeligine uygundur.

Bu Urin, geri ddntgumll ve tekrar kullanila-
bilir nitelikteki ylksek kaliteli parga ve mal-
zemelerden Uretilmistir.

Bu nedenle, Uriind, hizmet d6mrinin
sonunda evsel veya diger atiklarla birlikte
atmayin. Elektrikli ve elektronik cihazlarin
geri dondsimu igin bir toplama noktasina
g6turun. Bu toplama noktalarini bélgeniz-
deki yerel ydnetime sorun.

Kullaniimig Grtnleri geri kazanima vererek
cevrenin ve dogal kaynaklarin korunmasina
yardimci olun.

Uriinii atmadan énce gocuklarin givenligi
icin elektrik figini kesin ve kilit mekanizma-
sini kirarak ¢alismaz duruma getirin.

Garanti

Bu cihaz i¢in, yurt disindaki temsilcilikleri-
mizin vermis oldugu garanti sartlari gecerli-
dir. Bu hususta daha detayli bilgi almak igin,
cihazi satin aldiginiz saticlya bas vurunuz.
Garanti suresi igerisinde bu garantiden yarar-
lanabilmek icin, cihazi satin aldiginizi gdste-
ren figi veya faturayi gostermeniz sarttir.

Makinenizi daha verimli

kullanabilmeniz igin:

m Bu cihazlar ev tipi kullanima uygundur,
endustriyel (sanayi tipi) kullanima
uygun degildir.

m Cihazi sadece tip levhasindaki bilgilere
uygun bir sekilde elektrik prizine baglayip
calistiriniz.

m Cihazinizi kullanmayacaksaniz,
digmesinden kapatip kaldiriniz.

Degisiklik haklari mahfuzdur.
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tr Basit sorunlari kendiniz ¢ozebilirsiniz

Basit sorunlari kendiniz ¢ozebilirsiniz

Sorun

Nedeni

Caresi

Kahvenin ya da sut
kopuginin kalitesi fazla
tutarsiz.

Cihaz kireglenmis durumda.

Cihaz talimatlara gére kiregten
temizleyin.

Sut kdpuguniuin kalitesi
tutarsiz

Sut kdpugunin kalitesi,
kullanilan sut veya bitkisel
icecek turline baglidir.

St tirdnl veya bitkisel icecek
tlrlinU secgerek icecek kalitesini
iyilestirin.

Sicak su ¢ekilemiyor.

St sistemi ya da st siste-
minin yuvasi Kirli.

Sut sistemini ya da yuvasini temiz-
leyin (bkz. Bolim “Bakim ve guinliik
temizlik”).

Sut koplgu yetersiz veya
yok ya da st sistemi st
cekmiyor.

St sistemi ya da st siste-
minin yuvasi Kirli.

Sut sistemini ya da yuvasini temiz-
leyin (bkz. Bélim “Bakim ve gunlik
temizlik”).

Sit uygun degil.

Daha 6nce kaynatiimis sut kullan-
mayin. En az %1,5o0raninda yagli
soguk sut kullanin.

St sistemi dogru bir sekilde
birlestiriimemis.

Ust ve alt bélimi 1slatin ve
birlestirin.

Cihaz kireglenmis durumda.

Cihazi talimatlara gore kiregten
temizleyin.

istediginiz dolum miktar
saglanmiyor, kahve
sadece damla damla
cikiyor ya da kahve
akmiyor.

Oglitme inceligi fazla ince.
Toz kahve fazla ince.

Ogiitme inceligini kabalastirin. Daha
kaba kahve tozu kullanin.

Cihaz kireglenmis durumda.

Cihaz talimatlara gore kirecten
temizleyin.

Kahvede “Crema” yok.

Uygun olmayan bir kahve
tard.

Robusta c¢ekirdegdi orani daha
yuksek olan bir kahve tiirt kullanin.

Cekirdekler taze
kavrulmamis.

Taze kahve c¢ekirdekleri kullanin.

Ogiitme inceligi kahve gekir-
deklerine uyarlanmamis.

Ogiitme inceligini inceltin.

Kahve fazla “eksi”.

Oglitme inceligi fazla kaba
ayarlanmis ya da kahve
tozu fazla kaba.

Oglitme inceligini daha ince bir
ayara getirin ya da daha ince kahve
tozu kullanin.

Uygun olmayan bir kahve
tard.

Daha koyu kavrulmus kahve
cekirdekleri kullanin.

Kahve fazla “aci”.

Oglitme inceligi fazla ince
ayarlanmis ya da kahve tozu
fazla ince.

Oglitme inceligini daha kaba bir
ayara getirin ya da daha kaba
kahve tozu kullanin.

Uygun olmayan bir kahve
tard.

Kahve turinu degistirin.

Gideremediginiz bir sorun oldugunda mutlaka ¢agrn merkezimizi arayin!
Telefon numaralari kilavuzun sondaki sayfalarinda yer almaktadir.
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Basit sorunlari kendiniz ¢ozebilirsiniz tr

Sorun Nedeni Caresi
Kahvenin tadi “yanik”. Haslama sicakligi fazla Sicakligi azaltin, bkz. Boélim
ylksek. “Menl — Kahve sicakld)”

Ogutme inceligi fazlaince  Ogiitme inceligini daha kaba bir
ayarlanmis ya da kahve ayara getirin ya da daha kaba

tozu fazla ince. kahve tozu kullanin.

Uygun olmayan bir kahve  Kahve turuna degistirin.

tard.
Su filtresi su deposunda  Su filtresi dogru takilmamis. Su filtresini diiz ve siki bir sekilde
sabit degil. depo baglantisina bastirin.
Kahve telvesi kompak makinesi igin olan ¢ekirde- Ogiitme inceligini daha kaba ya da
degil ve fazla islak. kOgutme inceligi fazla ince daha ince ayarlayin ya da 2 silme

ya da fazla kaba ayarlanmis dlgek kahve tozu kullanin.
ya da yetersiz miktarda
kahve tozu kullaniliyor.

Damlama kasesi ¢ikartil- Damlama kasesi erken Damlama kasesini, en son icecek
diginda cihazin i¢c taba-  cikartildi alma isleminden birkag saniye
ninda damlama suyu var. sonra gikartin.

Cekirdek haznesi dolu Cekirdekler 6gutme Hafifce cekirdek kahve haznesine
olmasina ragmen diyalog mekanizmasina diismiyor vurun. Gerekirse kahve tirini
paneli (cekirdekler fazla yagl). degistirin. Cekirdek haznesi bogken
Litfen kahve cekirdedi kuru bir bezle silin.

doldurun

gOruntuliyor veya 6gitme
mekanizmasi kahve
cekirdeg@i 6gutmuyor.

Damlama kabinin bos Cihaz kapali oldugunda, Cihaz agikken damlama kabini
olmasina ragmen bosaltma algilanmaz. cikarin ve tekrar yerlestirin.
Litfen damlama kabini Damlama kabi kirli. Damlama kabini iyice temizleyin.
ekran gostergesi.
Diyalog paneli metni Su haznesi yanlis Su haznesini dogru yerlestirin.
Gazsiz su ekleyin veya yerlestirilmis.
filtreyi degistirin Su haznesinde karbondi-  Su haznesine taze musluk suyu
oksit iceren su var. doldurun.
Su haznesindeki samandira Hazneyi gikarin ve iyice temizleyin.
takilmis.
Yeni su filtresi, talimatlar Su filtresini talimatlara gére duru-
uyarinca durulanmamis. layin ve igletime alin.

Su filtresinde hava mevcut.  Su filtresini, hava kabarcidi ¢ikma-
yana dek suya daldirn; filtreyi tekrar
takin.

Su filtresi eski. Yeni su filtresini yerlestirin.

Gideremediginiz bir sorun oldugunda mutlaka ¢agri merkezimizi arayin!
Telefon numaralari kilavuzun sondaki sayfalarinda yer almaktadir.
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tr Teknik ozellikler

Sorun Nedeni

Caresi

Kire¢ ¢c6zme isleminin Cok fazla kirecli su.
yurutilmesi gerektiginin
sik sik gosterilmesi.

Su filtresini yerlestirin ve
etkinlestirin (bkz. Bélim "Menu —
Sufiltresi).

icecek cikisi tikanmis.

icecek cikisini ve siit sistemi
yuvasini temizleyin (bkz. Bélim
“Bakim ve glinlik temizlik”).

Diyalog paneli metni Haslama unitesi kirli. Hasglama Unitesini temizleyin.
Litfen haglama Unitesini - Haslama Gnitesinde fazla  Haslama Ginitesini temizleyin. En
tEFﬂlZ|Ey!ﬂ ve tekrar toz kahve var. cok 2 silme odlgek kasigi dolusu
yerlestirin kahve tozu doldurun.

Haslama Unitesinin meka-
nizmasi agir hareket ediyor.

Haslama Unitesini temizleyin (bkz.
Bolim “Bakim ve gunlik temizlik”).

Diyalog paneli metni Cihaz c¢ok sicak. Cihazin sogumasini bekleyin.
Litfen cihazi yeniden Haslama Ginitesi kirli. Haslama iinitesini temizleyin.
baslatin
Diyalog paneli metni Yanlis veya ¢ok az kireg Kire¢ giderme programini tekrar
Cihaz kireci yeterince ¢6zme maddesi veya uygulayin.
cozllmedi. islemi yineleyin cihaz énceden gok fazla

kireclenmis.
Diyalog paneli metni Cihaz ¢ok sicak. Cihazi 30 dakika kapatiniz.
Litfen cihazl sofjumaya
birakin
Diyalog paneli metni Cihazda bir ariza var. Lutfen danisma hattini arayin.
Ariza
Litfen damisma hattini
arayin

Gideremediginiz bir sorun oldugunda mutlaka ¢agri merkezimizi arayin!
Telefon numaralari kilavuzun sondaki sayfalarinda yer almaktadir.

Teknik ozellikler

Elektrik baglantisi (gerilim/frekans) 220-240 V - 50/60 Hz

Baglanti degeri 1500 W

Azami pompa basinci, statik 15 bares (T1S654..)
19 bares (T1S656..)

Su deposunun azami su kapasitesi (filtresiz) 1,71

Kahve ¢ekirdegi haznesinin azami kapasitesi ~300g

Elektrik kablosu uzunlugu 100 cm

Ebatlar (Y x G x D) 385 x 301 x 458 mm

Agirhk, bos 10-12 kg

Ogiitme mekanizmasinin tird Seramik
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Bosch Cagni @ BOSCH

Merkezi

[444 6333

7/24 hizmetinizde

(Sabit telefonlardan veya cep telefonlarindan alan kodu gevirmeden)

Sabit telefonlardan yapilan aramalarda kullanmakta oldugunuz tarife Gzerinden, cep telefonu ile
yapilan aramalardaise kayitli oldugunuz GSM operatorinin tarifesi Gizerinden tcretlendirme yapilmaktadir.

Yazih bagvurular icin adresimiz

BSH Ev Aletleri Sanayi ve Ticaret AS _
Fatih Sultan Mehmet Mah. Balkan Cad. No: 51 Umraniye 34771 - Istanbul

Bosch’u tercih ettiginiz icin tesekkiir eder, Uriinliniizi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

KUCUK EV ALETLERI

BELGES SI

+  Cihaziniz; kullanma kllavuzu_ndagdster\\dwgi %ek\\de_ku\\an!lmw ve yetkili kildigimiz teknik servis elemanlari disindaki sahislar tarafindan
bakim, onarim veya baska blI’_I’]f enle mudahale edilmemis olmasi iartmla butln parcalar dahil olmak Gizere tamamen malzeme, iscilik
ve Uretim hatalarina karsi 2 (IKI) YIL SURE iLE GARANTI EDILM STIR.

+ Bugaranti belgesinde yer alan sartlar, Turkiye'de satilan Grlinler icin gecerlidir. . o

+Anizalarin gideriimesi konusunda uygulanacak teknik yontemlerin tespiti ile degistirilecek parcalarin saptanmasi tamamen firmamiza aittir.

- Malintesliminden sonraki yikleme, bo%a\tma ve sevkiyat aninda meydana gelecek arizalar garanti kapsami disindadir.

Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar, ariza ve bilgilendirme hizmetleri garanti kapsami disindadir. .
Voltaj dusuklugu veya fazlalig, hatali elektrik tesisati, trun etiketinde yazili voltajdan farkli voltajda kullanma nedenlerinden
meydana gelen hasar ve arizalar garanti kapsami dl'ismdad\r_._ ) .

+ Dogalafetler (Deprem -Sel baskiniv.b.) yangin ve yildinm dismesinden meydana gelecek arizalar ve hasarlar garanti kapsami disindadir.

Belge Uzerine tahrifat yapildigl, cihazin Gzerindeki orjinal seri numarasi kaldirildigi veya tahrifat yapildigi takdirde garanti gecersizdir.

GARANTI SARTLARI _ - .
1. Garanti slresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.
2. Malinbitin pargalari dahil olmak tzere tamami garantisi kapsamindadir. o .
3‘. Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumda tiketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer
alan;
a-Sozlesmeden dénme,
b-Satis bedelinden indirim isteme,
c- Ucretsiz onarilmasini isteme,
d-Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
_haklarindan birini kullanabilir. _ ) o )
. Tuketicinin bu haklarindan tcretsiz onarim hakkini secmesi durumunda saticy; iscilik masr@ﬂ,,deggt}rllen parca bedeli ya da baska
herhangi bir ad altinda higbir tcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukimludr.
TUketicl Ucretsiz onarim hakkini tretici veya ithalatglya karsi da kullanilabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan
muteselsilen sorumludur. .
5. Tuketicinin, ticretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;
- Garanti suresi icinde tekrar arizalanmasi,
- Tamiri icin gereken azami slrenin asiimasi,
- Tamirinin mumkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu,

Sy

saticl, Uretici veya ithalatci tarafindan bir raporla Marka Urin Ismi
belirlenmesi durumlarinda; N

tliketici malin bedel iadesini, ay_llp oraninda bedel indirimini veya Bosch Kahve Makinasi
imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edilir. Bosch Dilim Kesici

Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi

durumunda satici, Ureticive ithalatci miteselsilen sorumludur. Bosch Ekmek Kizartma Mak.
6. Malin tamir stresi 20 |E‘§ununu gecemez. Bu slUre, garanti stresiicerisinde Bosch Su Isitici (Kettle)
mala iliskin arizanin Yetkili Servis Istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, Bosch Mikser
garanti stresi disinda ise malin Yetkili Servis Istasyonuna teslim tarihinden Bosch Mutfak Robotu
itibaren baslar. Malin arizasinin 10 is glinii icerisinde giderilememesi Bosch Kahve Degirmeni
halinde, Uretici veya ithalatcr; malin tamiri tamamlanincaya kadar benzer h Ki
ozelliklere sahip baska bir mali tuketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir. Bosc Tost Makinasi
Malin garanti suresi icerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gecen sre Bosch Kiyma Makinasi
aranti stresine eklenir. Bosch Sag Kurutma Mak.
7. Malin kullanim kilavuzunda yer alan huhuslara aykiri kullaniimasindan Bosch Baskill
kaynaklanan arizalar garanti kapsami digindadir. B h il El Stipd .
8. Tuietici, %arantidem ogan haki)arln\n kullaniimast ile ilgili olarak cikabilecek 0s¢ sarjll El Stpdrgesi
uyusmazIiiklarda yerlesim yerinin bulundugu ) Bosch utd
veya tlketici isleminin yaglldlgl yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Bosch Blender
Tiiketici Mahkemesine basvurabilir, . ) o Bosch Sac Sekillendirme cihazi
9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tilketici h kacag
ALICI T < 5 AL 0 reler Bosc! Meyva Sikacagi
Gumriik ve Ticaret Bakanligi Tuketicinin Korunmasi ve Piyasa Gézetimi Bosch Mevva ve Sebze Sikacag!
Genel Miidiirliigiine basvurabilir. 0S¢ eyvave sebze sikacag
Bosch Masaj Aletleri

Bu iiriin Bosch icin BSH Ev Aletleri San. ve Tic. A.S. tarafindan
imal/ithal edilmektedir.

BSH EV ALETLERI SAN. VE TiC. A.S. i _
Fatih Sultan Mehmet Mah. Balkan Cad. No: 51 Umraniye 34771 - Istanbul
Tel.: (0216) 528 90 00 Faks: (0216) 528 91 88



Degerli Miisterimiz

Bosch Cagri Merkezi 444 6 333 no.lu telefon numarast ile, 7 giin 24 saat hizmet vermektedir. Dogrudan bu
numaray!i cevirerek satis dncesi ve satis sonrasi hizmetlerimizden faydalanabilirsiniz.

Bosch Cagri Merkezimize ayrica www.bosch-home.com/tr adresindeki Misteri Hizmetleri bolimuinde bulunan
Musteri Hizmetleri Formunu doldurarak ya da 0216 528 91 88 no.lu telefona faks ¢ekerek de ulasabilirsiniz.
Yetkili Servis listemize asagida yazili internet adreslerinden veya cagri merkezi numaramizdan ulasabilirsiniz.
www.bosch-home.com/tr

www.bosch-yetkiliservisi.com

Asagida yer alan konularda yardimci olmanizi rica ederiz.

1. Cihazinizi kullanma kilavuzunda belirtilen hususlara gore kullanmaya 6zen gosteriniz.

2. Uriintintzle ilgili hizmet talebiniz oldugunda yukarida yazil telefonlardan Cagri Merkezimizi arayiniz.

3. Hizmet icin gelen teknisyene “BOSCH YETKILI SERVIS” kimlik kartini sorunuz. Bu kimlik karti, 18 yasindan kiicik
elemanlara verilmemektedir.

4. Yetkili servisimiz, cihazinizda yapilan herhangi bir islemden sonra size servis fisini diizenleyip vermek zorundadir. Bu
servis fisini mutlaka isteyiniz ve kesinlikle saklayiniz.

DIiKKAT
Garanti stresinin anlasmazlik durumunda fatura tarihi esas alinacagindan bu belge
ile birlikte faturanin veya okunakli fotokopisinin saklanmasi gereklidir.

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN SATICI FIRMANIN
Unvani  : BSHEv Aletleri Sanayi ve Ticaret A.S. Unvani

Adresi  : FSMMh. Balkan Cd. No.51, Adresi
Umraniye 34771 Istanbul Telefonu:
Telefonu : 0216528 90 00 Pbx Faks
Faks 102165289188 E-posta
E-posta :.hoschcagrimerkezi@bshg.com Fatura Tarih ve sayisi:
Yetkilinin imzasi Teslim Tarihi ve yeri

Yetkilinin imzasl
Firmanin Kasesi:

BSH Ev Aletleri Sanayi ve Ticaret A.S. Firmanin Kasesi
MALIN

Cinsi : KUCUK EV ALETLERI

Markasi : BOSCH

Modeli

Garanti Suresi : 2YIL

Azamitamir stresi :  201S GUNU

Bandrol ve Seri No. :




KypmeTTi kodhe cynril xaHbiMaap MeH
Mblp3anap

Bosch cayna 6enriciHiH TONbIKk aBTOMaTThbI
KodbeKaHaTKbILWbIH CaTbIN anfaHblHbI30EH
KYTThIKTANMbI3.

KonpaHbinybl xannbl 6yn HyckaynbIkTa
KYPbINFbIHBIH, 8P TETIMH axbipaTbir,
XaH-XaKTbl XiTi cypeTTensi.

KocbiMLLa KbiCka HyCKayrblkka Aa Ha3ap
aynapbiHbI3. Ci3 OHbI Kerneci kongaHyra
[OewiH apHawbl caktay 6enimiHe 16 canbin
koncaHbI3 bonaabl.

KonpaHy HyckaynbIFbIH nanpanaHy:
Ocbl Hyckaynblk 6acbiHaa ap Genweri
HKCIPNEHIeH KypbINfbIHbIH CypPeTTepiH
Tabacbi3. Ocbl Hemipriepre MaTiHAE Ken
cintemenep 6ap 6onagbl.

Meican: Oemaey Geniri 14

CoHpaini-ak, gucnnen TaHbanapbl MeH
CMMBONAAp OCbl HYCKAymnbIKTa apHambl
kepceTinreH. Ocbl apkpinbl Ci3 KypbinfFbliaa
KepceTinreH TaHbaHbl Hemece GacbinFaH
MOTIHAi OHaW axblpaTa anachbi3.

Mbican avcnnei MaTiHi: ZCNpecco
Mbican 6ackapy XYWEeCiHiH aneMeHTi:
[start/stop]
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Bananapabl cakTaHAbIPY XYMECi........ 112
CyCbIHObI AANBIHAAY ...oeveereeeeennreersnases 112
Kodbe cycbiHOapbiH ganbiHOay ............... 114
CyT KOCbIN AANBIHAAY ...veeveeeeivieeeeeeeeeee 114
APHANbI CYCBIHAAP . vvveeeeeeiriiieeeeeeiraeeenns 115
¥HTakTanfaH kopeMeH ganbiHaay.......... 116
¥HTaKTay OEHIeNiH PETTEY ....ceveevvuerrnnen. 117
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KyTim kepcety xaHe

KYHOEMIKTI TA3ANAY...uueeeererrrnnererssessnnnes 120
CyT XKYMECIH Ta3anay...........ccevveveeerennnen. 121
Hempey 6enwerin Tazanay (G-cyperTi)...122
Kbi3meT kepceTy 6araapnamacti......... 123

CyT XyMneciH Tazanay
KaK Ta3anay.......cccceeeeeeeieieeiivieieeeeees
Tazanay.......cccceeevvvvvnnnnns
calc’nClean........ccceevieeeiie e
OHeprusiibl yHemaey KeHecTepi.......... 126
3awmTa oT 3amep3aHus
CaKTay XKabAbIKTAPbI .....cceveeeeesneeeersnnans
HKABABIKTAP «eeeveerennreeressssneeeeesessnmnneeeas
Kokbicka TacTay......... .
Keninagik waptrapbil...
KnbiH eMec akaynbikTapAbl

O3AIMNMHEH LUELLY ...ceenrerrrrrrnrrnrersrssisinsnnsns
TexHUKanbIK Aepekrep
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kk TwicTi peTTe nanganaHy

TuicTi peTTe nanganany

Byn KypbInfbl TEK Xeke yinae
nanganaHyfra apHarnfaH.

Kypbinfbl 6enmve
TemMnepaTypacbliHAafbI iLLKi
Xannapga faHa XoHe TeHj3
AexreriHeH 2000 m geniHri
OMIKTIKTE KOMAaHyFa apHarfaH.

MaHbI3abl Kayinci3aik
Typanbl MarnymaTtTap

Ochbl NarganaHy HyCKaysblfbiH
MYKUAT OKbIMN LWbIFbIHbI3,
OpbIHAAHbI3 XX8He cakTan
KomblHbI3! KypbinfFbiHbl 6acka
Gipeyre 6epreH kesge ocbl
HycKaynblK Ta 6epinyi kepex.

Byn KypbInfbIHbI Kacbl

8-aeri xaHe ofaH yIrikeH
GananapnblH, COHbIMEH KaTap
KO3Fany, cesy XaHe ounany
MYMKIHAIKTEPI LWEeKTENreH xaHe/
HeMece XeTKinikTi Binimi KoK
TynFanapgplH nanganaHybiHa
Tek onapabl 6ipey kapgaranaraH
Xarganga Hemece OcCbl
KYPbINFbIHbI Kayinci3 navganaHy
HycKaynapblMeH TaHbIC 6onca
XeHe aypbIc naiganaHbay
cangapblHaH KaHaan kayintepaiy,
OpbIH anaTtbiHbIH TYCIHETIH Bonca

FaHa nanganaHynapbiHa 6onagbl.

Xachbl 8 TemeH Gananapapbl
KypblnfbiFa xxaHe kabenbre
aKblHAATNaHbI3 XoHe

onap KypblfbiHbl
nanganaHbacbiH. bananapra
oCbl ByMbIMMEH OKHayFfa pykcaT
eTneHis.
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Tasanay MeH TexHUKarnblK
KbIBMET KepceTyre 8 xacTaH
ackaH bananapra epecekrepaiH
KagaranayblMeH pykcaT eTineai.

A Eckepty

AneKTp KyaTblHa Tycy Kayni

6ap!

m KypbInfblHbI TEK epexenep
OoWbIHLLIA OpHaTbIfFaH
Xepre KOCblfiFaH po3eTka
apKblirbl arHbIManbl TOKTbIK
TOK >XeniciHe KOCY MYMKIH.
|LUKi 3MeKTp CbiMAapbIHbIH
Kepre TynbIKTay XYWECiHiH
epexenepre conkec nambIKTbl
TyYpAe opHaTblIFaHbIH
TEeKCepiHi3.

[ 5¥|7|b|M,D,b| TeK kaHa coupmMarnbik
TakTanwaaa kepceTinreH
ManiMmeTTepi bonbIHLLIA icke
KOCbIN KONAaHbIHbI3.

m Erep BynbiM Hemece OHbIH
KyaT CbIMbl 3aKbiMarca, OHbl
nanpganaHbaHbI3.

m KayinTi )xargannap
TyblHOATNAC YLUiH,
3aKkblMAaHfaH xerire
KOCY CbIMbIH aybICTbIpY
CusKTbI Bapnblk XxeHaey
KYMbICTapbIH 6i3,1:|,i|—|, KbI3MeT
KepceTy XeHiHaeri OinikTi
KbI3MeTKeprepiMi3 opbiHAaYbl
Kepek.

m KypbinfbiHbI HEMeCe Xeni
kabeniH elKallaH cyfa
BaTblpMaHbI3.

m AkaynbikTap 6arkanfaH
Xafganga LWyFbin Typae
Xeninik alaHbl axblpaTblHbI3
Hemece anekTp KyaTbiH
COHAIPIHI3.



MaHbI3abl Kayincisgik Typansl MafnymaTtTap kk

m KOHHeKTopre Lialublpayfa »on
OepmeH;s.

m Tasanay 6onblHLLA apHaWbl
Hyckaynapabl eCKepiHi3.

A Eckepty

MarHunTTik TapTy apKbinbl
Kayin!

Kypbinfblaa TypakThbl

mMarHutTep 6ap, onap anekTp
UMNNaHTaHTTapfFa, Mbicanbl
KapaAnoCcTUMynaTop Hemece
WHCYNVH COpfbiiTapbl
CUAKTbINapra, acep TYi MyMKIH.
OnNeKTPOoHAbIK UMMNNaHTaHTTap
OpHaTbIFaH agamaap KypbiiFbl
anabiHaH kemiHge 10 cm
KaLWUbIKTbIKTa TYPYbl KEPEK KaHe
TeMeHaeri benwekTepai kKamTybl
KepekK: CYT blabICbl, CYT XYMeECI, Cy
Barbl, TaMLUbIIAY blbICbl XXaHEe
aemaey 6norbi.

A Eckepty

TyHwbIFy Kayni!

m bananapra opam
MaTepvangapbiMeH onHayfa
pyKcaT eTneHis.

m Kiwi Genwekrepai kayincia
peTTe cakTaHpl3, onapapl
XKYTIiN xibepy MyMKiH.

A Eckepty

Xapakat any kayni!

m Yatkpiw GenikTi yctamaHbI3.

m KypbinfbiHbl OypbIC
emMec navganany
XapakaTTaHynapabl
Tyablpaabl.

A Eckepty

©pT Kayioi!

m Acnan Kbi3bIn KeTeqi.

m KypbInfblHbI eLlkallaH
LKadpneH nanganaHbaHpl3.

A Eckepty

©pTeHy Kayni 6ap!

m CyT Xymneci KaTTbl Kbi3aabl.
KongaHbin 6onfaH coH
CYbITbIHbI3 XXaHe angbIMeH Ko
TUri3iN KepiHi3.

m [larganaHygaH coH 6ettep
KbI3ObIpy SNeMeHTIHEH Hemece
KbI3ObIpy NnTacbiHaH a3
yakbIT bICTbIK 6OMybl MYMKIH.

m KaHa nicipinreH cycbliHOap
TbIM bICTbIK. Kepek borica,
CYbITbIHBI3.
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kk Bipre xeTkisineai

Bipre xeTkKisineai
(A cyperi)

© Tonblk aBTOMaTThl KOhEKaNHATKBbILL
@® KonpaHy Typanbl Hyckaynap

©® Kbickalua HyckaynblK

© CyT WwnaHrici >xeHe copfbIl TYTIK

© Cy KaTTbINbIFbIH TEKCEPETIH XonakTap

@ YHTaK Kacbifbl

® cy cysrinep*

@ «FreshLock» kaknafbl Gap cyT xyiieci
@ Kak TasapTkbilw TabneTkanap*

*

Kbicka FaHa
(B, C, D, E, F xaHe G cypeTtTepi)

@ Xeni axblpaTKbiLL
Backapy naHeni (keneci 6eTTi kapaHbI3)
Oucnnen
CyWbIKTBIK aFy (kode, CyT, bICTbIK CY),
OwvikTiriHe kapan peTTteneai
a) KaknakKaknak
b) CyTt xywneci/KodeHiH arybl
(eki GenikTeH Typaabl)
c) CyT wnaHrici
d) Copfbiw TYTiK
e) CyT XyMeCiHiH BeKiTKiLui
Anmansl cy KoMmMachl
Cy KoriMacblHa apHanfaH Kaknag
¥HTaK KacblfblHa apHarnfaH cakray
Genimi
8 ¥HTaK Kachblifbl
(cy cyasriciHe apHanfFaH KocbiMLLa)
9 [loH biabicbl

BOON =

N o O
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10 Xow vicTeHaipriw Kaknak

11 ¥HTaKTay AeHremiHiH peTTeriwiHe
apHarnfaH Gypama KOCKbILL

12 ¥HTaKTbIH XblIHKbIManb! aLUiri
(Kodbe yHTafbl/ Tazanarbilw
Tabnetkanap)

13 [emaey GeniriHiH eciri

14 [empaey Geniri
a) bexkiTkiww
b) KaknakKaknak

15 CbIpTKa WhbIFapy TETiri

16 Kbicka HyCckaynblkka apHarnfFaH cakray
Genimi

17 Tamubl bigbICbl
a) Kaknakwa
b) Tamwbl KoMach! (eKi >kaKTbIK)
c) Kodbe oaHi KoHTeHEPI
d) KanTkpl

18 Kabenbpai xkxnHakray Genimi

19 3aybiT TaH6ackl (E.-Nr.; FD)

* KonpgaHy HyckaynblifblHOa 9pTypri Hyckaaa
cypetTeneai. * MbiHa TaHbanbl Kyinep Tek
Genrini Gip KypbinFbiga 6onagbl.



Llony — Backapy anemeHTTepi kk

Wony — Backapy anemeHTTepI

(B cyperi)

m Keneci TaH6anap KypbnfbIHbIH, XYMbIC KyWiH 6ingipeai, onap >aHbin Typagpl:

v

3cnpecco

—

o

NatTte Makkmata

~

3CNpecco mMak.

Kode c Monok,

"

Koge

MonoyHan neHa

KanyJi1Ho

ApHaiibl cycbiHaap («ApHaibl
CyCblHOAp» TapayblH KapaHbli3).

[start/stop ] — TokTaTy TynmeLwiri

[\]-TewmeH kapan TaHaoay

[8]-ApTtka

menu

[ menu]— Masipai awy

[(PP]1 - Eki wbIHblasikka Gipaen
KyMbInybl

ok

[ok/ ]1— Makyngay/Cakray

[ @ 1— KodheHiH KotonbIFbIH peTTEY

ml

[mI]— WbIHBbIAsKTbIH KeNEMIH
TaHaay

v 198 @0

[ @] — TaHgaynbiHbl WakbIpy (a3
faHa TypTy) xeHe 6ananapgbl
CaKTaHAbIPy XYMWeCi (eH kemiHae
3 cek TypTy).
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kk Oucnnen

@® Xeni axblpaTKbILL

@ Keni axblpaTKbILL apKblSbl KypbISFb

Kocbinagbl Hemece ceHgipineai. Kypbinfbl

KOCbIMbIM, COHAipince aBTomaTTbl Typae

wanbinagbl.

Kypbinfbl Wanbinmangsl, erep:

m Of1 KOCY Ke3iHae Xbinbl 6onbin Typca.

m oLipy angpiHAa Kode Kymbinbin
ansbiHbaca.

Backapy naHeniHge TaH6anapmeH gucnnen

XaHbIN Typca, KypbInfbl XXYMbIC icTeyre

OanblH.

Backapy naHeni (ceHcopnbIK)

TaHpay naHeniHeH TaH6a meH Genrinepai
TYPTY apKblifibl 9PEKETTi XKy3ere acbipyra
oonagbl.

AKyCTUKanblk curHan AblobIChl LWbiFaabl.
CuvrHan AbIObICbIH KOCYFa XaHe eLipyre
6onagbl. («Masip — 3BYKI ANA KHONOKY
GenimiH kapaHpI3).

CycbiHaapabl TaHaay

TwicTi TaHGanapabl TYPTY apkbinbl kanafaH
cycblH TaHAanagbl. («CycbiHabl AarbiHaAy»
6enimiH kapaHpI3).

TokraTy TynmeLuiri

[ start/stop ] TyMMeLLiriH TYpTYy apKbinbl
CYCbIHAbI AanblHAAy HEMeCe Kbl3MeT
kepceTy Gargaprnamachl icke Kocblnagbl.
CycblHabl fanbiHaay KesiHae [ start/stop ]
Ty/MeLliriH kaTa 6accaHbl3, apekeT
Mep3iMiHeH OypbIH TOKTanabl.

Mazip

[ menu ] TyMMeLLiriH TYPTY apkbinbl Ma3ipdi
alachkI3, OHAA HaBuraunsanblk TaHbanap
6encengipinin, xaHbin Typaabl. Masipgeri
[N\"], [ok/ ] koHe [ § ] TyNMeLLiKTepiH
TYPTY apKbifbl aknaparTtap awbinagbl
Hemece napametpnep xyprisinegi («Masip»
6enimiH kapaHpI3).
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CycbiHpap onuusnapbl

[ @ 1Hemece [ mI] Ty¥MeLLiKTEpPIH TYPTY
apKbISbl CYCbIHHbIH, KOHOMbIFbl MEH

Meriepi covikecTeHaipinesi, [(PP] apKbinbl
eKi WhIHbIasK Gipaen aavibiHaanagebl,

[ start/stop | TyMeLLiri KemeriMeH CyCbiH
kynbinagbl. («CycbiHAbI AavibiHaay» 6enimiH
KapaHbI3).

«MN36paHHOE» MeH GananappaaH

cakray Xymneci

[ 2] KbICKa TYPTY XKeke cycbiHaap
wakblpaabl («©3iHgik napameTtpnep
Tanaaynbi»).

[ @] TyMMeLLiriH eH KemiHae 3 Cek TYPTIHi3,
Gananapabl cakTaHabIpy XKYWECiH icke
Kocacbl3 Hemece euuipeci3 («bananapabl
cakTaHabIpy Xymneci» 6eniMiH KapaHbI3).

Oucnnen

Oucnnenge xxyMbiC KyniHe KaTbICTbI
TaHganfaH cycblHAap MeH napameTprep,
CcoHAav-aK eckepTynep KepceTinin Typaabl.

JCNpeCCO

HOPMENEHEIA CReHMMA

3anonHKUTE KOHTRMHED ANA BOAk

EckepTynep apekeT asikTanfaH CoH,
DOaceHcin eweni.



XyMmbicTbl 6acTay

Xannbl

TuicTi KOHTeHepai Tek Tasa, cankbiH,
rasganmaraH cy MeH KyblpbiJiFaH
O9HAEPMEH TONTbIPbIHBI3. DHEKenni,
KapamenbAeHreH HeMece e3re e KaHTTbl
Kocnanapbl 6ap kode AsHAepiH konaaHbaHpI3,
antnece gamaey Geniri 6itenin kanagpl.
Byn kypbinfbiga «XXecTkocTb

BOAbI» OpHaTblfFaH. OHAipyLwigeH
«KecTkoCTb BoAbI» PYHKUMACHIHbIH 4
OeHreni opHaTbinFaH. «KecTkocTb
BOAbI!» KypaMblHa KipEeTiH MHAMKAaTOpIbl
CbI3bIKLLAHbIH KOMEriMeH aHbIKTayFa
oonagbl. «XXKecTkocTb BOAbIl 4»
napameTtpiHeH Gacka TaHaanca,
KYPbINFbIHbIH XXYMbICbIH Bardapnamanay
MYMKiH 6onmanapl («Mazip —
FECTKOCTE BOAEI» GeniMiH KapaHb!3).

KypbInfbiHbI icke KOocy

m KoprayLubl kKanTamaHbl anbin TacTaHbI3.

m TonblKk aBTOMATTbl KOhE KANHATKbILLTHI
Teric, canMarblHa Call MbIKTbl XXeHE CyFa
Te3imai kabaTka opHanacTbIpbIHbI3.

m KypbINfFbIHbIH BEHTUMLNS TECIT allblK
oonybl THic.

MaHbi3ab1: KypbinfbiHbl assgaH
KopranarblH benmenepae
KongaHbiHbI3. Erep Kypbinfbl

0° C TemeH Temnepatypaga
TacblMangaHca Hemece cakranca,
OHbI icke Kocnac bypbiH, 3 caraTka
KOMbIMN KO KepeEK.

m LTtencenbai arbipabl (kabenbai xvHakTay
Genimi 18) poseTkara xanfaHpl3. KepekTi
Y3bIHAbIFbIH KabenbAai xofapfbl kKapan
XbIIDKbITY HEMECE CybIpY apKbirbl peTTeyre
6onaapl. byn yuwiH KypbINFbIHbI apTKbI
)KafbIMEH KOMbIHbI3, MbiCarnbl: YCTENAiH,
LeTiHe KapaW KoWblin, kabenbai TOMeHre
HeMece XoFapFbl kapam XKbIIKbITY.

m Cy GarblHbIH KaknafbiH 6 KeTepiHi3.

m Cy GarblH 5 anbiHpbI3, WalbIHbI3 XaHe
Tasa, carnkblH CyMeH TONThIPbIHbI3.
«max» benriciH kagaranaHpl3.

XKymbicTbl 6acTay kk

m Cy GarblH 5 Tike OpHaTbIHbI3 X8HEe TOMEeH
Kapam 6acbiHbI3.

m Cy GarblHbIH KaknarbiH 6 KanTa xxabblHbI3.

m [1oH KOHTenHepiH 9 Kode AsHaepiMeH
TONTbIPbIHbI3.

m O 1 XKeni axblpaTKbILL apKbIrbl
KYPbINFbIHBI KOCbIHbI3.

TaHpay naHeni MeH gucnnemn

©encengipineni. Qucnnenae opHaTtbiFaH

TingepAain Tisimi kepceTineni. Tanaayra

GipHeLwe Tinaep YCbIHbINFaH.

m [JucnnengeH KanaraH TiNniHi3 KepiHreHwe,
[\ ] TYMELLiriH Wi TYPTIHI3.

| Deutsch |
English
Francais

m TaHgaybiHbI3abl GekiTy yLiH [ok./ ]
TYWMELLITiH TYPTiHi3.

TaHpanfaH Tin cakrangpl.

OucnnenigeH 3. cayga 6enriciHiH norotuni

XaHbIn kepceTineai. Kypbinfbl XbiMbIHbIM,

Lanbinagbl XoHe kode KymbinaTbiH

OenikTeH 4 azgan cy aragpl.

Backapy naHeniHge TaHGanapmeH gucnnen
XaHbIn Typca, KypbIrfbl XXyMbIC icTeyre
hanbiH.

3aybIT OHTaWrbI XYMbIC TOPTIOI

YLUIH TONbIK aBTOMaTThbl KOe
KanlHaTKbILKa CTaH4apTThl
napameTtpriep 6argapnamachiH
opHaTTbl. BenrineHreH yakblTTaH CoH,
KYpbIIFbl aBTOMATThl TYpAe eLeni
(«Ma3ip — ABTOM. DTKIHOYEHMEY
GenimiH kapaHpI3).

i
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kk ©3iHaik napameTpnep «M3bpaHHoe»

Erep KypbinfbiHbl KbI3BMET KepceTy
barmaprnamacbkiHaH KeniH, BipiHLwi pet
KOrnAaHblrica HeMece y3akK yakbITTaH
Oepi naganaHbinMaca, anfaLlkbl
LWbIKKAH kodhe xoL micTi bonmanapl,
OHbI Terin TacTay Kaxer.

Tonblk aBTOMaTThl KOdYEe
KanHaTKbILWThI KondaHyabl 6acTaraH
COH, MaHpbI3/bl XXaHe KanbInTbl
«Crema» kodbe, Tek bipHeLle
LWbIHblAsK AalblHAaFaH COH
KoImkeTimAai bonaawl.

i

¥3aK KonJaHfaH COH, XXenaeTKill
Tecirinae cy TaMuwbicbl Naga 6onca,
Oyn KanbINTbl XXargan.

]

©3iHAik napameTpnep
«U3bpaHHOE»

TaHpaynbinap caHbl KypbInfbl YAriciHe
BannaHbICThI. «KabpaHHoes masip
TapMarblHAa XXeKe ()KeKemneHreH)
CyCblHAapAbl CakTayFa XaHe e3repTyre
Gonagapl («Maaip — MabpaHHoey).

Xeke cycbIHAbI WaKbIPbIHbI3

m [ 7] KbICKa TYPTY.

m ©3 napameTpriepMeH cakrarfaH
TaHAdaynbiHbl TaHOAHbI3.

m CyCbIHHbIH, KyMbinybl YLUiH [ start/stop ]
TYNMELLIriH TYPTIHi3.
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Bananapabl cakraHabIpy

Xymneci

Bananapgp! kymik Wwany MeH epTeHyaeH

cakTay VYLUiH, KypbinFbira OyFaT KO KaXeT.

m [ &h] TyMMeLliriH eH kemiHae 3 cek.
DacblHbI3.

Oucnneiipe 3 kinT TaHOack! nanaa 6onaabl.

Bananapgpbl cakTaHabIpy XYyNeci icke

KocbInabl.

EHgi Gipae-6ip KbI3MeT KormkeTiMai emec.

m [ &h] TyMMeLliriH eH kemiHae 3 cek.
DacblHbI3.

Oucnnenperi 3 kinT TaHb6ackl KanTa

Xoranagbl. bananapabl cakTaHabIpy XyNeci

ToKTanabl. Kypbinfbl 94€eTiHLWeE Kbl3MeT

KepceTyre fanblH.

CycbiHAbI faubliHaay

Byn TonblK aBTOMaTThl KOheKanHaTKbILL
OanfblH KodbeHi apbip Aemaey kesiHae
Xacanabl. OnTMManabl cana yLwiH gaHaepai
carnkblH xanga »abblk bigbicTapaa
CaKTaHbI3.

MaHbi3gbl: Cy KoimacbiHa 5 Tasa,
cankblH CyAbl KYHAEMIKTi TONThIPbIHbI3.
KypbInfbIHbI iCKe KOCY YLUiH, Cy
Kommachl 5 epaanbim cyFa Tornbl
Gonybl THiC.

LWbiHblask(Tap)abl, acipece KilukeHTan
KanblH KabblpFanbl acnepecco
WbIHblasiKTapabl, anabIMeH bICTbIK
CYMEH XbISbITbIN anblHbI3.

]

Kenbip napameTpnepae koge exi
Ke3eH, bonblHLIa garbiHaanagbl.
(«aromaDouble Shot» 6enimMiH
KapaHpI3). OTiHiLL, XXYMbICTbIH, TOMbIK
asikTanyblH KyTiHi3.

Bap 6onfaHbl, TyMeLlikTepai TypTy
apkbinbl 8pTypni Kode TypiH anyra 6onaabl.

i



CycbiHaapabl TaHgay

Calikec TaHOaHbI TYPTY apKblisibl KanaraH
kodbe Typi TaHoanagwl. TavganfaH koge
TYpi TaHOaHbIH XOFapbl MEH TOMEHAETi
CbI3bIKLLIACHI apKbIrbl KepceTineai.
Oucnnerige 3 KodeHiH aTbl MeH KObeHiH
KOHOMbIFbIHA KaTbICTbI MapameTpriep XaHe
WbIHbIAsSK MenLepi kepceTinesi.

TaHpayra keneci cycbliHAap yCbiHbINaab!:

3Ccnpecco Natte Makkmarto
3CMNpeCCo Mak, Kode C Monok,
Kodge MonoyHaA neHa
KanyumHo

«ApHalibl cycblHaap» TyWMeciH BipHelue
peT TypTin Typni cycbiHaapak! 6ip GipiHeH
COH TaHZayra bonagabl:

[0opAYan Boaa ArepukaHo *
Tennoe monokao * $nat yanT
KogeiHmk * Fade kopTago *
Kleiner Brauner *

* MblHa TaHbanbl Kynnep Tek 6enrini 6ip
KypbinFelaa 6onagbl.

KodheHiH KolonbIFbIH COMKecTeHAipY,
Kodpe yHTaFbIH TaHaay

[ @ 1 TYMMeLLiriH TYpTY apKblibl KOEHIH,
KOIOINbIFbl TanFamfa Kapav opHaTbinagbl
Hemece kodbe yHTaFbIMeH JanbiHaay
TaHganagbl.

Keneci napametpnep KormkeTimai:
04EHE CNabeIA 04, KPEMKMIA

cnabeli doubleshot kpenk
HOPMENEHEIA doubleshot kpenkmia+
KPEMNKMIA MonoT. Koge

m Cankec TaHGaHbl TYPTY apKbinbl KanafaH
CYCbIH TaHfanagbl.

m KanaraH napameTtp nanga 6onfaHwa
[ @ 1 TyvimeLliriH >xui TypTiHi3. Mbicansi:
KpENKKIA Hemece MonoT. Kode
(«¥HTakTanfaH koemeH gavibiHaay»
OeniriH kapaHbI3) gucnnenae kepcetineqi.

CycCblHAbl JanbiHaay kk

aromaDouble Shot
Kodbe y3ak TypraH calibiH alpl Herisgep
MEH aFbIMCbI3 XOLU nictep 6ocan wWeiFagbl.
Byn kodeHiH AaMi MeH KyHapnbIFbiHa Kepi
acepiH Turizedi. Epekiie Koto kode yLuiH
Oyn KypbinFblga apHanel aromabDouble Shot
yHKUMACHI OpHaTbINFaH. [ansiHaanfax
MacCaHbIH XapTbICbliHA Kenrenae, koge
O9HAEepi kanTa yaTbinbin, AeMaeneai.
Con yakbITTa TaMmalua, api 4aMAi XoL uic
OeniHen,.
aromaDouble Shot dpyHkumACHIH
Xannbl MenLwepaeri kode Geniri eH
kemiHge 35mn. 6onatbiH 6apnbIK
Kodpe cycbiHOAapblHa TaHaayFa
6onaabl. A3 kenemaeri cycbiHOap
YLUiH, MbICanbl: KiLLKeHe 3cnpeccofa
Hemece [[(FP] napmeTpiHae Gyn
yHKLUMS Kapamcbl3 6ornbin
Tabbinagbl.

LLbiHbIasKTap KenemiH Tanaay

[ ml] TyrmeLwLiriH TYPTY apKbifbl CYCbIHHbIH
MerLLepi )XeKe TyNFa TanfamblHa can
TaHdanagbl.

Keneci napameTpnep KormxeTimai:
MANEHBKMIA  CREAHMIA B0nkWor

m Calikec TaHOaHbl TYPTY apKbirbl KanaraH
CyCbIH TaHA4anaabl.

m [JucnnengeH kanaraH napameTipiKi3
narviga 6onFaHwa [ ml] TyAMeLUiriH >xui
OachbIHpbI3.

]

MapameTp KacbiHAafFbl KepCeTKi
HMece KepceTkinep, Mbicarbl,
«BOnslW0M #» 3aybITTa anablH ana
peTTenreH TonTeIpy kenemi («Masip —
HacTpolka pasm. Yall. » TapaybiH
KapaHpbl3) e3repinreHiH kepceTeai.
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kk CycblHAbl fanbiHaay

BipaeH eki WhbIHbIAsAK

Kodpe cycbiHOapbl Hemece cyTTi kode

CyCblHAapbIH TaHaayaa [[(PP] TYMMeLUiriHiH,

KeMeriMmeH (HaKTbl KypblFbl yirici 6orbiHWa

TeK Kodhe CyCblHbI) €Ki LbIHbIAasKTbI Bipaew

[anbliHOanagbl, cogaH CoH [start/stop ]

TYMMeLLiri apkpinbl Kynbinagel. Napametp

aucnneriae kepcetineqi.

m Calikec TaHGaHbl TYPTY apKbinbl KanaraH
CYCbIH TaHAanagbl.

m [(PP] TYMIMELLiriH TYPTiHi3.

m XKbINbITbIFaH €Ki WbIHLIASAKTbI OH MEH
con XarblHa, kode KymbinatblH 6enikTiH 4
acTblHa KOWMbIHbI3.

m KodbeHiH Kyibinybl yLuiH [ start/stop ]
TYWMELLITiH TYPTIHi3.

TaHpanfaH koge CycbiHbl AeMaeneni xaHe

€Ki LWbIHblasikka Gipaen Kymbinaabi.

m Kodbe cycblIHbI eki TopTin GorbIHLLIA
(eki yaty npoueci) ganbiHaanagbl.
Mpouecc TonblK agkTanfaHLwa KyTe

TYPbIHBI3.

Kypblinfbl TypiHe GainaHbICTbI:
«bipaeH eki WhiHblasikka» yHKUMACHI
Tek kodpe cycbliHAapbiHa TeH, O CYTTi
Kodbe cycbliHAapbIHa apHanvaraH.

i

Kodbe cycbiHaapbiH ganbiHaay

KypbInFbl )ymbicka AanbiH 6onybl THic.

m XKbINbITbIFaH LWbIHBIASKTLI CYCbIH
WblFaTbIH 66nikTiH 4 acTbiHa KOMbIHBI3.

m Coalikec TaHbaHbl TYPTY apKbifbl KanafaH
Kodhe CYCbIHbIH « JCMPECCOY» XaHe «Kode»
TaHzdayra bonagbl.

[Oucnnerige kodeHiH aTbl MeH KObeHIH

KOHOSbIFbIHA KATbICTbI MapamMeTpriep XaHe

LWbIHblAsK MenLuepi kepceTineai.

F.oge

HOpPMENEHBIRA CpeaHMIA
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LbIHbIasKTbIH Kenemi xaHe kode
KOtnbIFbl [ ml ] aHe [ () ] TyMmeLdiriH
TYPTY apKbinbl e3repTinesi.

«Maonot. Koge» TaHgayga temeHge
«¥HTaKTanraH KoeMeH ganbiHaay»
KepceTinreHi OovbIHLLA SPEKET eTiHi3.

Mbicanbi:

m [vcnneiinge «H0neWaA» cesi nanaa
HonfaHLwa [ ml] TyMMeLLiriH Xui TYPTiHi3.

m [ncnneiige «cnabelii» cesi naaa
BonfaHwa [ @) ] TYWMELLIriH Xui TYPTiHi3.

m CyCbIHHbIH KyMbInybl YLUiH [ start/stop ]
TYMMELLIriH TYPTIHi3.

TaHpanfaH kode CycbiHbl Aemaeneai xaHe

eKi WhIHblasikka Gipaen Kynbinaabl.

[ start/stop ] TyMMeLLiriH kKanTa TypTy
apKbIrbl CYMbIKTBIKTbIH, KyMbInybl
Mep3iMiHEH OypbIH TOKTanybl MyMKiH.

CyT KocbIn ganbiHaay
Byn TonblKk aBTOMaTThl KOeKanHaTKpILITa
WHTerpangbl CyT XyWeci opHaTbinFaH. byn
XYWEHiH KeMeriMeH CyT KOCblnFaH kode
CyCblHOapbIH HemMece CyT KebiriH xaHe
XbInbl CYTTi 4anbiHAayFa 6onaabl.
KeHec: CyT opHblHa ecimaik
cycblHAapbIH NanganaHyra 6onaapl,
MbIcanbl, cosiaaH.

E\ Hyckay: CyT kebiriHiH canachl
nanganaHfaH cyT Hemece eciMaik
CYCblIHbI TYpiHE GannaHbICTbI.

ﬁ ©pTeHy Kayni 6ap!

CyT xyMeciHiH 4b yCTiHri xxoHe
aCTbIHfbl >afbl bICTbIK 6onagpl.
KonpaHbin 6onfaH CoH anabiMeH
CYbITbIHbI3, COAAH COH KO TUri3in

KOpiHi3.

Hazap ayaapbiHbI3!

KenkeH cyT kanablfbiH KETipY eTe
KWMbIH, COHAObIKTAaH MiIHAETTI Typae
Tasanan TypbiHbI3 («CyT Xyieci»
6eniMiH KapaHbI3).

i

CyTneH ganbiHaay KesiHae XaFbIMCbl3
vic weiFagpl. Byn cyT xyneciHiy 4b
TexHuKarnblk cebentepiHeH 6onapl.



AfbI3yabl angblH TOKTaTy YLUiH
[ start/stop ] TyiMeciHe KanTa TUiHi3.

KypbInfbl )XymbiCcka AanbiH 6onybl THic.

CyT WnaHrici MeH CopfblILL TYTIK KOCYrbI

fonybl Tuic.

m Coprbiw TyTiKTi 4d CyT bigbICbIHA
€HTi3iHj3.

m XKbINbITbIFaH LWbIHBIAAKTLI HEMece
bIAbICTbI CYCbIH KylMblNnaTbiH O66mnikTiH
acTblHa KO KaXxerT.

CyT KocblnFaH kodye CyCbiHbI

m Coalikec TaHbaHbl TYPTY apKbinbl
«3ICNPECCO Mak.»,«KOde C MONOK.»,
«Ilate Makmato» Hemece «KanyuiHD»
TaH4aHbI3.

Oucnnerige KoeHiH atbl MeH LbIHbIAsSK

MeriLepiHe apHarnfaH opHaTbifiFaH MaHaep

XoHe KOPeHiH, KOnbIFbl kepceTineai.

LLbIHbIAsSKTbIH Kenemi xaHe kode
KotonbIfbl [ ml] eHe [ @) ] TyMMeLLUiriH
TYPTY apkblnbl e3repTinesi.

«Monort. Koge» TaHgayna temenae
«¥HTaKTanfaH koemeH gavibiHaay»
KepceTinreHi OoMbIHLLA 9peKeT eTiHi3.

m KodbeHiH Kynbinybl yLiH [ start/stop |
TYMMELLIriH TYPTIHi3.

AnpgbIMeH cyTTi HeMece CyTTi kebiKTi

LWbIHbIAsSIKKA HEMECE CTaKaHFa KyMblHbI3.

CopaH coH kothbe gempaenin, LWbIHblasiKka

HemMece CcTakaHfa Kyibinagbl.

[ start/stop ] TymeLuiriH 6ip peT 6acy
apKplInbl CYTTiH HEMece KOMEHiH KyMblnyblH
mMep3iMiHeH BypbIH TokTaTyFa 6onagabl,

an erep eki pet 6accaHpl3, CyCbIH Kyt
TOMNbIFbIMEH TOKTaNAbI.

MornouHas neHa

m MonoYHaA NeHa TaHbacbIH TYPTY apKbinbl
TaH4aHbI3.

m [ ml] TypTin WhIHasgK enweMiH TaH4aHbI3.

m KodbeHiH Kynbinybl yLiH [ start/stop |
TYMMELLIriH TYPTIHi3.

CyTTi kebik cycbIH Kyto 6eniriHeH Kyibinagbi.

CycCblHAbl JanbiHaay kk

ApHanbl cycbiHaap

«ApHalibl cycbiHAap» TYMMeCiH GipHelue

peT TypTin Typni cyceiHAapab! 6ip GipiHeH
COH TaHnaayfa 6onagsl.

* MeHeH bGenrineHreH kynnep Tek 6enrini

KYPbINFbl YArinepiHae KormkeTimai.

Fopsyas Boga
blCcTbIK CyAbl KyMbIn any YLiH CYT Xyheci
TasanaHbIn XaHe CYT LUNaHTICi anbiHbIN
Tactanybl Tvic («CyT XXyneciH Tazanay»
OenimiH KapaHbI3). Erep cyT xywneci
TazanaHbaca, cyTTiH a3 6eniri 6onca aa,
CyMeH Oipre KyMblnbIn KETYi MyMKiH.
©pTeHy Kayni 6ap!
CyT xyneci 4b katTbl Kbi3agbl.
KongaHbin 60mnfaH CoH CybITbIHbI3
XoHe anabIMeH KOm TUri3in KepiHi3.

KypbInfbl Xymbicka ganbliH 6onybl THic.

m UbIHblasiKTbl HEMece cTakaHabl CYChbIH
KyMblnaTblH GenikTiH 4 acTbiHA KO KaXeT.

m "ApHalibl cycbiHaap" TaHbackiHa
aucnnenge [opAYaA Boda nanga
GonfaHwa TypTe 6epiHis.

m [ ml] TypTin WhIHAsK enweMiH TaHa4aHbI3.

m CyCbIHHbIH KyMblnybl YLUiH [ start/stop ]
TYWUMELLIriH TYPTiHi3.

m MblHaganm eckeptne WblFagbl:
KCHUMIATE WNAHT ONA MONOKaY,
coHAa MblHa apeKeTTepai
OpbIHAAHbI3:

m CyT wnaHriciH 4c anbin TacTaHbl3 XXoHe

[start/stop ] TyMMeLLiriH KanTa TYPTiHi3.

blcTbIK Cy CyMbIKTBIK afaTbiH OenikTeH 4

aragbl.

‘Il [ start/stop ] TyiMeLLiriH kaTa TypTy

apKbInbl CYMbIKTLIKTbIH KyMbInybl
Mep3iMiHeH BypbIH TOKTanybl MyMKIH.

Tennoe monoko *

AngbiveH «CyT Kocbkin ganbiHgay» TapaybiH

OKbIMN €CKEpIHi3.

CocCblH:

m «ApHanbl cycbliHAap» TaHbacbiHa
aucnnenge «TENNOE MONOKO» nanga
bonfaHwa TypTe OepiHi3.

m [ml] TypTin WhIHasAK enweMiH TaH4aHbI3.
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kk CycblHAbl fanbiHaay

m CyCbIHHbIH KyMbinybl YLUiH [ start/stop ]
TYWMELLIriH TYPTIHi3.

XKbInbl CyT CyMbIKTBIK afaTbiH 6enikTeH 4

araabl.

[ start/stop ] TynMeLLiriH kanTa TypTy
apKbIrbl CYMbIKTLIKTbIH, Ky bINybl
Mep3iMiHeH OypbIH TOKTanybl MyMKiH.

AmMepukaHo *

m KbINbITbIFaH LWbIHBIAAKTBI CYCbIH
LWbIFaTbIH 66MiKTiH 4 acTblHa KOMbIHbI3.

m «ApHanbl cycbiHAap» TaHbackliHa
aucnnenge AnMeplkadn nanga 6onfFaHwa
TypTe BepiHi3.

m LLbIHasK enwemi keHe KOHrblfbl CUSIKTbI
napametpriepgi «Kode cycbiHOapbIH
JanblHOay» TapayblHaarbigam
OpblHAaHbI3.

m CyCbIHHbIH, KyMbinybl YLUiH [ start/stop ]
TYMMELLIriH TYPTIHi3.

TaHpanfaH kode cycbiHbl AeMaeneni xaHe

€Ki WbIHblasikka bipaen Kyrbinaabi.

[start/stop ] TyMMeLLiriH KanTa TYpTYy
apKbISbl CYMbIKTBIKTbIH, KYAbINYybl
Mep3iMiHeH BypbIH TOKTanybl MyMKiH.

®nat yant*, Kleiner Brauner* Hemece

Kacpe kopTapo*

AngbimeH «CyT Kocbin AarbiHAay» TapaybliH

OKbIM eCKepiHi3.

CocblH:

m LbIHBIasSKTbI HEMece cTakaHAbl CYCbIH
KyMbinaTblH 6enikTiH 4 aCTbiHA KO KAXET.

m "ApHanbl cycbiHAap" TaHbacbiHa
avcnnerge ®nat yanT, Kleiner Brauner
Hemece Kadbe kopTago nanga GonFaHwa
TypTe GepiHis.

m LbIHasiK enwemi keHe KOHIbIFbl CUSAKTbI
napameTprniepai «Kode cycbiHaapbIH
JanbiHOay» TapayblHAarbiaam
OpblHAaHbI3.

m CyCbIHHbIH, KyMbinybl YLUiH [ start/stop ]
TYWAMELLITiH TYPTIHi3.

AnpgpIMeH CyT LWbIHAsgKKa HeMece CTakaHfa

aragbl. CocblH Kodhbe cycbiHbl Aemaeneni

)KOHE €Ki LUbIHblasgKKka HeMece CTakaHFa

Oipaoen kyvbinagpl.

116

[ start/stop ] TyvimeLuiriH Gip peT 6acy
apKbIrnbl CYTTiH HeMece KOEHiH,
KyWblNybIH Mep3iMmiHeH BypbIH
TokTaTyFa 6onagbl. [start/stop |
TYMMeLLiriH eki peT 6acy apkbinbl
CYCbIH Ky TOMbIfbIMEH TOKTanapl.

KodpenHuk *

m LlaiHekTi cycbIH KyibinatbiH 6enikTiH 4
acTblHa KO KaXerT.

m «ApHalibl cycbliHAap» TaHbacbkiHa
aucnnenge KoderHIK yHKUMSACH nainga
GonfaHwa TypTe 6epiHis.

m [ () ] TaHbacbIHa KarTanan Komn TUrisin
KepeKTi Kohe KOHIbIFbIH PETTEHI3.

m [ ml] TypTin kenemiH (4 Hemece 6 LWbIHAsK)
TaHaaHbI3.

m CyCbIHHbIH KyMblnybl YLWiH [ start/stop ]
TYWNMELLIriH TYPTiHi3.

TaHpanfaH kode CcycbiHbl Aemaeneai xaHe

eki WarHekke Gipaen Kynblinaasbl.

[ start/stop ] TyiiMeLLiriH karTa TypTy
apKblIrbl CYMbIKTLIKTbIH, KYMbIybl
Mep3iMiHeH OypbIH TOKTanybl MyMKiH.

¥HTaKTanfaH koceMmeH ganbiHaay
Byn TonblKk aBTOMaTThl KOheKanHaTKbILL
YHTaKkTanfaH kodemeH (epiTiHai kode
€MeC) XyMbIC iCTen anagbl.
MavipanaHnfaH KopeMeH a3iprey YLuiH
Kodbe allbIbIFbIH, €Ki LWbIHASKTbI
Gipoen any xeaHe aromaDouble Shot
napameTprepi KormkeTimai emec.

KypblInfbl )KyMbiCka AalblH 60nybl THiC.

m XKbINbITbINFAH LWbIHbIASIKTbI CYCbIH
LWbIfaTblH 66niKTiH 4 acTbiHa KOMbIHbI3.

m Colikec TaHbaHbl TYPTY apKblibl Kode
CYCbIHbIH HEMecCe CYTTi Kobe CyCbIHbIH
TaHaaHbI3.

m [ @ ] Ty¥imelliriH gucnnengeH «Monar,
Kode» nanga GonrFaHwa TypTiHis.

m XKbUDKbIManbl YHTaK »aLWiriH 12 awbiHbI3.

m EH ken gereHge 2 menwepni KacbIKneH
Kodbe yHTaFbIMEH TONTbIPbIHbI3.



Hazap ayaapbiHbI3!
Kodbe goHiH Hemece epiTiHAj KodheHi
canyra 6onmangsbl.
m JKblDKbIManbl YHTaK aLWiriH 12 awwbiHbI3.
m CyCbIHHbIH KyMbinybl YLUiH [ start/stop ]
TYWMELLIriH TYPTIHi3.
TaHpanfaH kode CycbiHbl AeMaeneni xxaHe
€Ki LWbIHblasikka bipaew Kymbinaabi.

AFbI3yabl angblH TOKTaTy YLUiH
[ start/stop ] TyMecCiHe KanTa THiHi3.

¥HTaKTay AeHreniH petrey
¥HTakTay OeHreniHiH napameTpiHe
apHanfaH Gypama KOCKbILL KemeriMeH
11 kobe yHTaFbIHbIH KanafaH HO3IKTiri
opHaTbinagl.
Hazap ayaapbiHbI3!
¥HTaKTay AeHreiH yaTtkbiw GeniriHe
KOVbIHpI3! DTNece, Kypbinfbl
3aKbiMaaHybl MYMKIH.

XapanaHy kKayni 6ap!
YaTkpbiw 0enikTi yctaMmaHbI3.
m YaTKbIW Oernik )xyMbIC icTen TypFaHaa

Oypama KockbIwTbl 11 ycak kode
[OoHi (a: caraT TiniHe kapcbl bypaHbI3)
XoHe ipi kode ASHiHIH opTacbiHa XaHe
ipipek kodbe yHTaK kyniHe (b: carar Tini
OombIiHWa OypaHbI3) KOMbIHbI3.

a b

>KaHa napameTp ekKiHLUi LWbIHblasK
KodeneH 6actan 6iniHe 6actangpi.

KyblpbinFaH kapa gaHaepre ycarblpak,
an awwbIK TYCTi AaHAepre ipipek
YHTaKTay AeHreviH OpHaTbIHbI3.

=] =]

Masip kk

Mazsip

Maasip napameTtpnepai xxeke 6acTbiH,
KanaybIMeH e3repTy, aknapattapabl any
Hemece npoueccTi 6acTay yLUiH KaxeT.

m [ menu ] TyMMeLUiri apKbinbl Ma3ipai
allblHpI3.

Oucnnerige HaBuraumsnbik TaHbanapabiH

XaHybl apKbinbl napamMeTpain, Typni

MYMKIHAIKTepi naraa 6bonagpl. ©3ekTi

napameTp aucnnenge 6enrinexeai.

Magsipaeri HaBuraumsa

[N\’] = TemeH Kapaw XblIKbIHbI3
[ok/] = GekiTy/cakray
[89] = apTKa XbIIHKY

[menu] = Maasipgi awy/Masipgi whiFy
[\ ] TYMMeLLiriH TYpTY apKbisbl
napamMmeTp Hemece TaHaay
MYMKIHAIKTEPI KaNTYLUbl KE3EKMNeH
apanbiM kepceTinin Typaabl. Masipain
TOMEHTI NYHKTTEPIHE KO XeTKeHae,
XOFapfbl NYHKTTEPI KanTa KepiHesi.

Mbicanbl:

Kodbe TemnepaTypacbiH «taKC.»

TaHbacblHa OpHATbIHbI3:

m [ menu ] TYMMeLLIriH TypTiHi3. Masip
alwbinagbl.

m OucnnengeH «Temnepatypa Kope»
KepiHreHwwe [\~ ] TYUMeLLiriH xui
TYPTIHi3.

m [0ok/ ] TYMMELLIriH TYPTiHi3, Mbicanbl:
«BLICOKEAY cesi naraa 6onaabl.

m [vcnnenaeH «mMakc.» TaHodachl
KepiHreHLwe [\~ ] TYUMeLLiriH xui
TYPTIHi3.

m Cakray yLWiH [ ok./ ] TYMeLUiriH TYpTiHi3.
[ucnnenge makyngaHraHbl KepceTinegi.

m Magzip nyHkTi «TeMNEpaTyYpa Kodey
asyblH kepceTesi.

m Ma3sipaeH WhbIFy YWiH [ (§] TyMMeLliriH
TYPTIHi3.
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kk Masip

Keneci napameTpnep xacanybl MyMKiH:

OumcTia 1 yxog

ApHalibl KbI3MET KepceTy GargapramachiH

BacraHbl3. MyHaa « J4MCTEE MONOYHDA

CUCTEMBEIY, «YAaNeHWME HAKKMNM», « JUMCTHEY

Hemece «Calc’nCleany dpyHKUMSACHIH

TaHaayra bonagpl.

m [\ ] TyiMeLliri apKbinbl kKanafaH
OargaprniamMaHbl TaHA4aHbI3 XXaHe [ok/ ]
TYWMeELLIr apKblbl MaKynaaHbI3.

m bargapnamanbl 6actay yuwiH [ start/stop ]
TYWMELLITiH TYPTIHi3.

MaHbI3gbl: MiHgeTTi Typae «Kbiamet
kepceTy Gargapnamachi» 6enimiH
KagaranaHbl3.

KbiameT kepceTy HGargapnamacsl
XKannbl aknapat
(KypbInFbl TypiHe GarnaHbICTbl)
KbiameT kepceTy HGargapnamacsl
opbliHAaNMan TypbliM, KaHWwa cycbliHaapabl
anyra bonatbiHObIFbIH KEpCeTETIH Benrinep.
m [\ ] Ty"imeLwiri apkbinbl
«JuKcTKa --- [PrHEMece
«%aan. Hakumnu: --- (P» kepceTyre
cypay bepinegi.
m [ (9] TyAMeLliri apKblnbl KOPCETKILUTEH
LbIFbIHbI3.

EcenTik Kypbinfbl TEXHUKaNbIK
XafblHaH «TiKenen LWbIHbIasiKka Kyo»
KbIBMETIH aTkapManbl.

CooTHOWeHWE KOGEe 1 MONoKa *

3aybITTa angbiH ana pettenreH koge/

CYT KOCMna apa canmarblH GipHelue

backblliTapaa covikecTeHaipyre 6onaabi.

m [\ ] TyimeLliri apkbinbl (TEK CYTTIK
Kodbe cycbiHAaphbl YLiH) CyCbiHAbI
TaHA4aHbI3 XaHe [ok/ ] TyMMeLLiri apKbiibl
MaKyIaaHbI3.

m [\ ] TyAmMeLLiri apKbifbl KanafaH CyTTiK
KOCnaHbl TaHAaHbI3 (CYTTiK yreciH %
peTTey) xaHe [ ok./ ] TyMMeLliri apKbinbl
MaKyIaaHbI3.

m [MapameTp cakTtangbl.
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Mbican: MaH 30 % 6onbin petTence,
30 % cyT neH 70 % kode Kymbinagbl.
[13BpaHHoe

* MblHa TaHbanbl Kyvinep Tek 6enrini 6ip
KypbinfFbiaa 6onaapl.

[36paHHOE Ma3ip TapMarbiHAa XeKeneHreH
cycblHOapabl cakran e3reptyre 6onagsbl.
Tangaynbinap caHbl KypbinfFbl yAriciHe
GannaHbICThbI.

m [\ ] Ty¥imeLliri apKbiSibl )XaHa Hemece
KOIKeTiMAI Npounbai TaHAaHbI3 XXoHe
[ok/ ] TyAMeLLiri apKbinbl MakynaaHbI3.

m KepekTi cycbiHabl TypTin [oky/ ] MEHeH
pacTaHbI3.

m [lncnnevige cycobiHFa 6annaHbICTbl
cycblHOap napameTpnepi nanga 6onaasbl,
Mblcarnsbl, «ml», «COOTHOWEHME KOGE 1
MONOKAY.

m Tangayabl opbiHAan [ok./ ] MEHEH
pacTaHbI3.

m CycblH npodunbae cakranagbl.

HacTpoitka pasm. Yald,

Op CYCbIH XXoHe ap LUbIHbIAsK MesLepi

YLWiH TONTbIpMarbl canmakTbiH, mapaMeTpi.

3aybITTaH OpHaTbIfFaH TONTbipManbl

canmak KernTereH AeHrennepre comkec

Kenyi MyMKiH.

m [\ ] TyimeLliri apKbifibl CyCbIHAbI
TaHAaHbI3 XaHe [ ok/ ] TynmeLwiri
apKbliblfbl MaKyJAaHbI3.

m [\ ] TyiMeLliri apKbinbl kKanaraH
TONTbIPbIM CanmarbliH TaHOAHbI3 XKHEe
[ok/ ] TyAMeLLiri apKbinbl MaKynaaHbI3.

MapameTp cakTangbl.

ABCTKOCTE BOARI
AliMaKTaFbl Cy KaTTbINbIFbIHbIH NApameTpi.
OHbIH 1, 2, 3, 4 geHreniH Hemece
BopoymMArdMTENEHAA YCTAHOBKA (Cyabl
XymcapTy xababifbliH) TaHaayFa 6onagsbi.
OpHaTbInfFaH cy KaTTbiNbIFbIHbIH AeHreni 4.
m [\ ] TyiMeLliri apKbiSbl KanafaH cy
KaTTbISbIFbIH TaHOAHbI3 XaHe [ ok/ ]
TYMMeELLiri apKblibl MaKyaaHpI3.



Cy KaTTbINbIFbIHBIH, AYPbIC NapaMeTpi
eTe MaHbI3abl, 6yn KypbINfbIHbIH
[on yakblTbiCbiHAA KaKTaH TasanaHy
KepekTiriH 6inyre biknan eTteqi.

]

Cy kaTTbInbIFbl KypaMblHa KipeTiH Tekcepy
XonakTrapbl apKbifbl aHblkTanagsl Hemece
XePprinikTi cymeH »xabgpikray xyneciHe
CypaHbIC Xacaty apkbinbl 6inyre 6onagbl.
Erep yrge cyabl xxymcapTy xababifbl
opHarbinFaH 6onca, BoaoymMAr4MTen:EHanA
YCTAHOBKA (CyAbl XXyMcapTy xababIfbiH)
PETTEHI3.
m Tekcepy XornakrapblH a3 yakbITka
CyFa carblHbl3 XaHe 1 MUHYTTaH COH,
HOTUXKECIH OKbIHbI3.

Backblw | Cy KaTTbINbIfbIHbIH, AEHreni
Hewic Tini ®dpaHuy3 Tini
(dH) (°fH)

1 1-7 1-13

2 8-14 14-25

3 15-21 26-38

4 22-30 39-54

ABTOM, OTKNHOUYEHME

Apanblk yakbIT napaMeTpi, OCblAaH COH,

KYPbIFbl COHFbI CYCbIHAbI AalbiHAaN

OonfaHHaH KeliH aBToMaTTbl TYpAe eLuesi.

15 MuHyTTaH 3 caraTka AewiHri MeHaepai

Tangayfra 6onagpl. OpHaThbINFaH yakbIT

30 MUH.

m [\ ] Ty"iMeLLiri apKblfbl KanafaH
apanblK yakblTTbl TaHAaHbI3 aHe [ ok./ |
TYMMeELLIri apKbibl MakyaaHbI3.

Temnepatypa Koge
Kodbe cycblHAapbl MEH bICTbIK CyFa
apHanfaH TemnepaTtypa napameTpi.
«HOPKENEHAA», «BEICOKZA» HEMeCe «MaKL.»
MaHAepiH TaHaayFa 6onaabl. MapameTp
Oapnblk AarbliHaay TyprepiHe apekeT eTeai.
m [\ ] Ty"iMeLLiri apKbifbl KanafaH
TemneparypaHbl TaHAaHbI3 XaHe [ ok./ |
TYMMeELLIri apKbiibl MakyAaHbI3.

Masip kk

DUNETP ANA BOAR

Cy cysriCiHiH XXyMbIC iCTey KepekTiri Hemece
eLlKaHaawm cy cyarici KongaHblNMManTbIHbIH
KepceTeTiH napameTp.

MyHaa «AKTUEMP. HOB. GUNLTPY HEMece
«He yCTaHOBNEH QUNETE» YHKUMSACHIH
TaHOayfa 6onagpl.

Cy cyarici kaK >xabblcyblH kKeMenTesi
XKeHe cyfafbl nacTtapabl KeMenTes,.
KypbInfFbIHbI XXaHE Wi KakTaH
Tasanay kepek bonmangbl.

Cy cya3riciH cayaa opbiHAapblHaH HeMece

KbI3BMET KepCETYy opTarnbifbiHaH ana anachi3

(«>KabgbikTap» G6enimiH kapaHpI3).
MaHbi3abl: XKaHa cy cysriciH
KongaHban Typblr, OHbI XXakcbinan
LanbIn anbiHbI3.

m Cy cya3riciH yHTaK KacbIfblHbIH, 8
KOMeriMeH Cy KoMMacbiHa 5 OpHaTbIHbI3.

3

b

o |

m Cy KkorMmacbIH «max» GenriciHe aewiH
CYMEH TONThIPbIHbI3.

m CyT wnaHriciH 4c cyT xynecimeH 4b xaHe
COpfbIl TYTiKNeH 4d xanfaHpl3.

m Copy KybbIpbiHbIH 4d yLIbIH TamLUbInay
HayacblHa 17b canbiHbI3.

m [ menu ] TYMMELLIriH TYPTIHi3 XaHe [\ ]
TyMeLUiri apkplnbl «DKNETR ANA BOAEI»
TaHOaHbI3.

m [0ok/ ] TYMMeELLIriH TYPTIHi3 xaHe [\ ]
TYAMeLLiri apKblnbl «AKTHUEMP, HOB,
PUNETP» PYHKUMACBIH TaH4aHbI3.

m TaMLbl bigbICbIH 6OcaTbIN KaTa eHri3iHis.

m [ok/ ] TYMMeLLiri apKblSibl MaKyaaHbI3.

Cy, cyarici apKbinbl OHbI LLAK YLUIH afblIMn

xatbIp.
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kk KyTim kepceTy xoHe KyHAenikTi Tazanay

m COCbIH TamLbInay biabICbIH 6ocaTtbin
KanTa canblHbI3.
KypbInfbl )XyMbIC iCTeyre Kanta ganbiH.

CyariHiH Wwavibinybl kesiHae 6ip
mMe3eTTe «3aMEHMTE QUIETR ANA
EOAEI» AereH kepceTKilw nanga
6onaabl. Ocbl KEPCETKILLTEH COH
Hemece 2 ail yaKbITTaH KeWiH Cy3riHiH
Kywi a3asgbl. [MrneHanslk TypFblgaH
XKOHe KaKTbIH, TY3iMyiHEH cakTaHy
MakcaTblHAa CY3riHi aybICTbIPY KaxeT
(KypbInFbl 3aKbiMAanybl MyMKiH).

Erep elwukangan »xxaHa cyari opHaTbiiMaca,
«He yCTaHOBNEH QUNLTPY NapamMeTpiH
TaHAaHbI3 XaHe [ ok./ ] TYMMeLLiri apKbinbl
MakynaaHbi3.

KypbInfbl y3ak yakbIT KorngaHbinivaca
(MbIcanbl, Aemarnbic KyHaepi)
OpHaTbINFaH Cy3ri KypbInfbiHbI
KongaHap angpiHaa Lwarbinybl TUIC.
Byn yLwiH 6ipi LWbIHbIASAK bICTbIK Cy
YKETKINIKTI.

Aaklki

TingepdiH napameTpi gucnnen

MaTiHAEepiHOEe KepceTineni.

m [\ ] Ty"imeLiri apkblnbl KanafaH Tingi
TaHA4aHbI3 xaHe [ok./ ] TyMMeLLiri apKbiSibl
MaKyIaaHbI3.

3awTa oT 2aMepaaHna

Tacbimanaay eHe cakTay kesiHae asaablH
cangapblHaH KopfayfFa apHarnfaH KbiaMeT
kepceTy Garaapnamacsl. byn keane
KYPbINFbl TOMbIFbIMEH 6ocaTbinazbl.

KypbInfbl >kyMbICKa AaliblH XaHE Cy
Konmacsl 5 Tonbl 6onybl THIC.

m bargapnamanbl 6actay yLwiH [ start/stop ]
TYWMELLITiH TYPTIHi3.

m Cy 6ariH anbiHbI3, KypbIfFbl aBTOMATThI
Typae 6ocatbinbim, XeTKi3y Xyneci
ceHaipineai.

m Cy KkonmacbIH 5 xaHe TaMmLubl biabICbiH 17
6ocaTbiHbI3.
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3BYKM LNA KHOMOK

Backapy naHeniH TypTy Ke3iHAe AbIObICTbI

eLlipy HeMece Kocy.

m [ok./ ] TyAiMeLliri apKbinbl Tanaayabl
MaKyAaHbI3.

m [\ ] TyAMeLLiri apkbinbl «3BYKIA 4MnA
KHOMOK BKN.» Hemece «3BYKM ANA KHOM.
BEIKN.» (YHKUUSACHIH TaHOAHbI3 XXaHe
[ok/ ] TyAMeLLiri apKbinbl MaKynaaHbI3.

IIHDOPM. 0 HANMTKEX

(KypbInFbl TypiHe GannaHbICTbl)

Cartbin anbiHFaHHaH 6epi kaHLwa CyCcblH

AaviblHaanFaHbIH KepceTeTiH Genrinep.

m [ 9] TynmeLliri apkbinbl KOPCETKILLTEH
LUbIFbIHbI3.

3aB0ACKME HACTROMKIA

Bapnblk >xeke TynfFanblk napameTpnepgi

©HAipiCTiKk NnapameTpnepre e3repTy.

m JKeke Tynfanblk napaMeTpai ewwipy yLuliH
[ start/stop ] TyiMeLLiriH TYpPTIHI3.

KyTim KepceTy xaHe
KyHAenikTi Tazanay

AnekTp KyaTblHa Tycy Kayni 6ap!
Taszanay angbliHaa anekTp Kyat
Ke3iHeH axblpaTbiHbI3. KypbinfbiFa
ellkallaH cy TurisbeHis. Ewkanaan
Oy TasanarblL Kypangbl
nanganaHb6aHbI3.

m KopnycbliH xxymcak, binFangbl CypTKiLIneH
TasanaHbl3.

m Backapy naHeniH MUKpoTanibIKTbI
wybepekneH TasanaHpl3.

m KypambiHga cnvpt Hemece ankoroni 6ap
Kypangapbl nanganaHbaHbI3.

m EllKaHOoan Kelpfbil CypTKiLLTEpA Hemece
Tasanarfblll Kypangapab! nanganaHbaHbI3.




m Kak, cyT, kodbe KanablKTapblH TazanarbiL
Kypan »eHe Kak KeTiprill KypanablH
KkemerimeH GipaeH keTipiHis. MyHaan
KanabikTap TOT 6acyra akenyi MyMKiH.

m XKaHa rybkanbl Tazanarbiw cypTKiliTepre
TY3 XKanbICbIN Kanybl MyMKiH. Ty3 6onat
beTiHe TOT Bacyra akenyi MyMKiH,
COHABIKTAH CypTKiLUTEpAi kKonaaHap
anabliHaa MiHOETTI Typae 90aeH wanbin
arnblHbI3.

m Kodbe Kotobl XnHanaTbiH CbIibIMAbIBIKTbI
17c Tamuwbl bigbicbiH 17 anfa
XbIKbITbIHBI3. Kaknakwa 17a meH
Tamuwbl koMMacbiH 17b anbiHbI3. TamLubl
bIObICBIH XaHEe Kode KOHbl XXMHanaTblH
CbIbIMABINbIKTLI 6ocaTbIn, Ta3anaHpl3.

m KypbInfFbIHbIH LK 6enimiH (Tynkovima
TeKLenepi) >xaHe YHTaKTbIH XXbUDKbIMarbl
XOLWiriH (arManbl emec) KypFaTta CypTiHi3.

m KanTkbiHbl 17d 60caTbIHbI3 XaHe
bIIFanabl CYPTKILLNEH Ta3anaHpl3
(kypbInFbl TypiHe 6annaHbICThbI).

MbiHa GenLuekTepai biAbIC Xyy
MallMHacbIiHAA KongaHyFa

6onmanabl:
Tamubl biAbICbIHBIH Kaknakwacel 17a,
kaknak 4a, nemaey 6eniri 14, cy konmacs! 5
KoHe XoL micTeHaipriw kaknak 10.

TemeHperi 6enwekTepai biabIC Xyy
2 | mawwuHacbiHOa kongaHyra 6onagbi:
Tamuwsbl bigbickl 17, TamLibl KorMmacs! 17b,
Kodbe KOHobl XKMHanaTtblH CbIibIMAbINbIK
17¢, yHTaK Kacblfbl 8 XXaHe CYT XXYMECIHIH
)KOFapfbl )xaHe TemeHri benwekTepi 4b.

MaHbI3abl: Tamiubl biabiCbl 17 XaHe
Kodbe KOHbl XXMHanaTtblH blAbICbl

17c¢ kangblKTapAaaH cakray YLiH
KyHAOEenNikTi 6ocaTbinbIn, Ta3anaHbin
TYpybI THiIC.

Erep Kypbinfbl CyblfaH kyrige
eLlipince Hemece koge GepinreH
COH CeHaipince, Kypbinfbl aBTOMaTThbI
TypAe wanbinagpl. XKyie eaairiHeH
TasanaHagpl.

i

KyTim kepceTy xaHe KyHAenikTi Tazanay kk

MaHbi13abi: Erep Kypbinfbl y3ak
yakpIT (MbiCanbl, KongaHbinmaca
(MbIcanbl, AemanbIC KyHAepi) xanmnbl
KYPbINFbl, OFaH KOCa CcycbiHOAp
WblIFbICbl 4, CyT XyKneci 4b, Tamwwbl
biabicbl 17 xaHe aemaey Geniri

XiTi 14 TazanaHagbl.

CyT XKyHneciH Tasanay
CyT xyneci 4b cyTTik cycbiHAbI
a3ipneyaeH COH aBTOMAaTThbl KbICKa
Oy WhbIFbICbIMEH Ta3anaHaabl. CyT
XXYMECIH anTanblk apaga KonmeH
XyblIn, kepek 6onca, ogaHaa xui
TasanaHbI3. TbiM KyLUTi Tazanay
YLWiH cyT xyreci 4b aBTomatThl
"OUMCTKE MONOYHOA CUCTEMEL"
GarpaprnamacbiMeH Tasanayra
6onaapl ("KbiameTTik 6argapnamanap
— CyT xyMneciH Tazanay" TapayblH
KapaHbI3).

KonmeH Tazanay
©pTteHy kayni 6ap!
CyT xymneci 4b kaTThl Kbi3agbl.
KonaaHbin 6onfaH CoH CybITbIHbI3
JKoHe anablMeH KOI TUri3in KepiHia.

CyT xyieciH 4b T azanay yLiH GeniiekTey:

m CyMbIKTbIK KyiblnaTbiH 6eniriH 4
GapblHLLIA TOMEH Kapal XbIMKbITbIHbI3.

m Kaknaktbl 4a angbiHa kapaw anbiHbi3
)KOHEe CYT LUNaHriCiH anbin TacTtaHpl3.
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kk KyTim kepceTy xoHe KyHAenikTi Tazanay

m CyT XyveciH 4b anfa kapan cbipTka anbin
LUbIFBIHbI3.

m benek anemeHTTEpai KavTa Bipre
OpHAaTbIHbI3.

——

o
g =

X

m CyT XyleciH 4e kode KanablKTapblHaH
TasanaHbi3.

m CyT XYWMECiHiH XOFapfbl )XOHE TOMEHTi
OenwekTepiH 4b axblpaTbIHbI3.
——

ﬁ‘i

m CyT WnaHrici >xeHe CopfblILL TYTIKTEPIH
aXblpaTblHbI3.

m benek anemeHTepai cinTi epiTiHaicimeH
)KOHe XXyMcakK CYPTKiLLNeH Ta3anaHpl3.

m Bapnbik GenwekTepai Taza cymeH
LanbIHbI3 XXoHEe KeNTIpiHi3.

CyT XyleciHiH 4b xoFapfbl xaHe
TOMEHTri GenLUeKTepiH, CYT LUMaHTriCi
4c xoHe coprbll TYTiriH 4d biabIC Xyy
MaluMHacblHAa KonaaHyFa 6onaabl.
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m CyT xyweciH 4b anfa kaph Tik eTin,
KYPbINFbIFa KaTa OpHaTbIHbI3.
m KaknakTbl 4a Kavita OpHaTbIHbI3.

HOempey 6enweriH Tazanay

(G-cyperi)

Cakray 6enimiHgeri 16 Kbickalua
HYCKaymnbIKTbl kKapaHpI3.

KocbiMLia aBTOMaTThI Tasanay

6armapnamacsl ywiH gemaey Geniri 14

Tasanay mMakcaTblHAa Y3AiKCi3 anbiHbIn

OTbIPY KaXeT.

m 1 @ xeni axblpaTKbILLbl KEMeriMmeH
TOMbIFBIMEH OLUIPIHi3.

m [lempey GeniriHiH 13 eciriH albiHbI3.

m [lempaey GeniriHgeri 14 Kbi3bin TyCTi
GekiTkiwTi 14a confa KapaWn TonblFbIMEH
KbIMKbITbIHbI3.

m CbIpTKa WhiFapy TeTiriH 15 TemeH Kapai
TonbIFbIMEH GacbliHbI3. Jemaey Geniri
axblpaTbinagbi.

m [dempaey GeniriHiH 14 TyTKbILUTApbIHAH
yCTaHbI3 XoHe abarnan cbipTka
LWbIFapbIHbI3.

MaHbI3abI: Wato Kypanbicbl3
LLANbIHBI3 K8HE bIABIC XYY
MallMHacbIHa canmaHbl3.



m [lempey GeniriHiH kaknarbiH 14b anbiHpI3
XoHe aempey GeniriH 14 arbiHObI CYAbIH
acTbiHAa ycTan a6aeH TasanaHbi3.

m [lempey GeniriHiH TOpbIH copFanaraH
CyAblH acTbliHAA yCcTan, Ta3anaHbl3.

m KypbInfbIHbIH WK 6eniriH binFangpl
cypTKilneH abaeH TasanaHbI3, koge
kangblkTapbl 6omnca, anbin TacTaHbI3.

m [lemzey GeniriH 14 xaHe KypbINFbIHbIH
iLKi GeniriH KenTipiHi3.

m Kaknaktbl 14b kanta nempaey GeniriHe
OpHanacTbIpbIHbI3 XaHe aemaey b6eniriH
14 KypbINfFbiFa Kaganbin TYCKeHLLe
KbIMKbITbIHbI3.

m CbIpTKa WbIFapy TeTiriH 15 xofapbl kapaw
6acblHbI3.

m KpI3bin TycTi GekiTkiwTi 14a oHFa kapan
KbUTKbITbIHbLI3 XaHe eciriH 13 »abblHbI3.

KbiameT kepceTy bGargapnamacsl kk

KbiameT KepceTty
6arpgapnamacsl

Cakray GenimiHgeri 16 kbickalua
HyCKaymbIKTbl KapaHbI3.
Benrini yakbITThIK apanbikTapAa angbiH ana
xabapnaygaH coH 3-gucnnenge s
TpefyeTca YOanuTe HakKME s
TpefyeTcA DYMCTKE 5
MpoeecTk calc'nClean nanga 6onagbl.
Kypbinfbl Te3 apaga cankec Gargaprnama
OoWbIHLLIA Ta3anaHbIn HemMece KakTaH
TasanaHybl Tvic. TaHgay 6orbiHWa
«YOaneHE HaKKMKY» XKeHe « UMCTHa»
npouecctepiH «calcnClean» dpyHKumsicbl
apkbInbl XnHakTan anacbl3 («calc’'nClean»
OenimiH kapaHbI3). KbiameT kepceTy
OargaprnamMachbiH epexe 6orblHLa
acanwaca, KypblffFbiFa 3UsiH Kenyi MyMKiH.
Cy cysriciH nangananfaH Kkesge kak tasanay
OargaprnamMachl opbiHAany
apanblKTapbl y3apagbl.
MaHbI3abl: erep KypbinfbliaaH Kak
yaKbITbiHAA LWblFapblnmaca, Hy#Ho
yaan. Hakune. Annapat ckopo Byaet
BNOKMPOBAH ——> HAXMMAaTk 3 CEK.
menu naiga Bonagsl. Kak tasanay
9MiCiH HyckayaaH COH aepey
opbiHAaHbI3. Kypbinfel GyraTTanca,
OHbl KaK Ta3anay afiCiHEH COH KkanTa
navpanaHy MyMkiH 6onagbl.

Hazap aynapbiHbI3!

KbiameT kepceTy bargapmanacsl
Ke3iHae KakTaH Ta3apTy MeH
Tasanay KypanblH HycKayrnbifbiHa
Kapan KongaHbiHbl3. KbiameT
KepceTy barfapnamachiH eLlkallaH
asikTanmarn xaTbIin TokTaTnaHpbI3!
CyWbIKTBIKTbI illyre 6onmangbi!
EwkaluaH nMMoH KblWKbINbIH, Cipke
CyblH, CipKe cy Herisgeri kypangapabl
nanganaHbaHpl3.

EwkaHganm kakka Kkapchbl
TabneTkanapabl Hemece b6ackaga
KaK Ta3apTKbIlW Kypangapabl
KbIMKbIManbl YHTaK »aLiriHe 12
canmMaHpbI3!
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kk KbiameT kepceTy HGargapnamachl

Calikec KbI3MET KepceTy
OargaprnamMacbiH 6actap angbiHaa
(«YoaneHnue Hakunuy, «OuncTka»
Hemece «calc'nClean») npemaey
GeniriH anbiHbI3, epexe 6obIHWAa
Tasanar, OHbl KanTa canbin KOMbIHbI3.

ApHaibl Kakka Kapchbl X9He Ta3anafbiLl
TabneTkanapabl apHanbl cayaa
6enimaepiHeH Hemece KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH ana anacbi3
(«XKababikTap» 6eniMiH KapaHbI3).

CyT KyHneciH Tasanay

¥3aKTbifbl: WaM. 1 MUHYT

[menu ] TynMeLliri apKbiibl Ma3ipA4i allblHbI3.

m [\ ] TyimeLiri apkbinbl « JUACTKE K
YX*04» PYHKUMSICBIH TaHOaHbI3, [ok/ ]
TYMMeELLIri apKbibl MakyAaHbI3.

m [\ ] TyiMeLwiri apKpinbl « JUMCTKA
MONOYHDIA CUCTEMBI» YHKLMSCHIH
TaHA4aHbI3 XaHe [ok./ ] TyMMeLliri apKbiSibl
MaKyIaaHbI3.

m bargapnamanbl 6actay yLwiH [ start/stop |
TYUMELLIriH TYPTIHi3.

Oucnnen 3 6argapnama apkbinbl eTeqi:

m 3ByKkM 18 kKHonokboc cTakaHapl
CYMbIKTBIK KyMblnaTbiH 0enikTiH 4 acTbiHa
KOWMbIHbI3 XoHE COpFbIL TYTIKTIH 4d yLUbIH
CcTakaHfa carblHbI3.

m [start/stop ] TyviMeLwiriH TypTiHi3. CyT
XXyWneci aBTomMatTbl Typae TasanaHabl.

m CTakaHabl 60caTbIHbI3 XXoHE COpFbILL
TyTikweHi 4d TazanaHbI3.

CyT XXYMeCiH KoCbiMLLA KONIMEH Tasanayfa

6onagbl (blabic Xyy MalmHacbiHOa

Hemece KOmnMeH Xyy, «KyTim kepceTy xeHe

KyHAenikTi Tazanay» 6enimiH kapaHpl3)
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Kak Tasanay

¥3akTbifbl WamM. 30 MUHYT.

Temenae, Aucnnenne KepceTinreH xasy

NPOLIECCTIH KaHLWanbIKTbl KYPridinin

XaTkaHbIH 6ingipeai.

Erep cy cyarici cy 6arbiHaa 5
opHaTbinFaH 6onca, KbI3MeT KepceTy
Gafganamacs! Xyprisinven Typbim,
OHbl anbin TacTay KaxeT.

m [ menu ] TYAMeLLiri apkbinbl Masipai
alUbIHbI3.

m | TyiAMeLiri apkbinbl « JUMCTEE M yX0a»
PYHKUMACBIH TaHAaHbI3, [ ok/ ] TyrMeLliri
apKbinbl MaKynaaHbI3.

m [\ ] TyMeLliri apkbinbl «%0aneHme
HaKMMKY» PYHKUUSICBIH TaHOAHbI3 XXaHe
[ok/ ] TyAIMeLLiri apKbinbl MakyaaHbI3.

m bargapnamanbl 6actay yLiH [ start/stop |
TYWMELLIriH TYPTiHi3.

Oucnnen 3 Gargapnama apkbinbl eTeqi:

m Tamwbl biabicbiH 17 60caTbiHbI3 aHe
KanTa OpHaTbIHbI3.

m «ECIM Hy #HD, CHEMITE QUALTR ANA
BOAEl =5tarty Tanabbl kepceTineai.

m Cy Cya3riciH anbIn TacTaHbI3 XaHe
[start/stop ] TyMMeLLiriH KanTa TYPTiHi3.

m XKbinbl cyabl 6ocaraH cy 6arbiHa 5 «0,51»
TaHbacbliHa AeliH TONTbIPbIHbI3 XXoHe
1 Bosch kakTaH TasapTty TabnetkacbiH
TCZB8002N iwiHe epiTiHi3.

m [start/stop ] TYIMeLLIriH TYPTiHi3.

m 0,51 menwepni CbInbIMObINbIKTbI
CYMbIKTbIK LWbIFaTbiH 66niKTiH 4 acTbiHa
KOWbIHbI3.

m Copfblw TYTIKTIH 4d yLUIbIH
CbIMbIMABILIKTBIH, iLLiHE canblHbI3.

m [start/stop ] TYMMeLLIriH TYPTiHi3.

KakTaH TazapTy Gargapnamach! wam.

20 MyHYTTTaH coH, 6acTtanagpl.

Erep cy 6arbiHaarbl 5 kakTaH TasapTy
epiTkiwi a3 6onca onaa «JobapkLTe
CPeACTBO ANA yaan. Hakmnm ==starty
[OEereH cypaHbIC kepiHesi.

m Kak Tasanarbll epiTKiLWTi Tafbl canbiHpI3
XoHe [ start/stop ] TyMMeLLiriH TypPTiHi3.



m Cy GariH 5 Wwanbin TacTaHbI3 XaHe Ta3a
CyMeH «max» benriciHe gewviH cymeH
TONTbIPbIHbI3.

m Erep cysri nanganaHanateiH 6onca, OHbl
KanTa OpHaTbIHbI3.

m [ start/stop ] Ty¥MeLLiriH TYpPTiHi3.

KaktaH Tasapty bargaprnamachl wam.

1 6actanagbl )XeHe KypbIfbIHbI LWasabl.

m Tamwbl biabICbiH 17 ©60caTbIHbI3 XoHe
KanTa OpHaTbIHbI3.

]

MaHbi3abI: Kak TasapTkbILL epiTKiLTiH
KanablKTapblH KETIPY YLUiH, KYPbINFbIHbI
XYMCaK, binfFanapbl CypTKiLLNeH
CYPTiHi3. MyHaan kangblkTap ToT
Hacyra akenyi MyMkiH. >KaHa rybkansi
TasanarbIl CypTKiLITEpre Ty3
xabbIcbIn Kanybl MyMkiH. Ty3 6onat
OeTiHe TOT Bacyra akenyi MyMKiH,
COHABIKTaH CYPTKiLITepAi KongaHap
angpiHaa MiHOETTI TypAe XiTi Wwawbin
anbiHpI3. CyMbIKTbIK LWbIFATbIH
6enikTiH copfbIl TYTiriH 4d >akcbinan
TasanaHbI3.

KypblInfbl KakTaH Ta3apTbiiabl XKeHe XYMbIC
icTeyre AavblH.

Tasanay

¥3aKTblfbl: WaM. 9 MUHYT.

Temenge, ovcnnenae KepceTinreH xasy

NPOLECCTiH KaHLWanbIKTbl XXYPridinin

XaTkaHblH 6ingipeni.

m [ menu ] TyMMeLLiri apkpinbl Magipai
allblHbI3.

m | TyAMeLwiri apKbinbl « JUMCTEE 1 yX04»
PYHKUMACBIH TaHAaHbI3, [ ok/ ] TyMmeLiri
apKblbl MaKynaaHbI3.

m | TyAMeLwiri apKbinbl « J4MCTEEY
PYHKUMACLIH TaHAaHbI3 XaHe [ok/ ]
TYAMeELLIr apKblibl MaKynaaHbI3.

m bargapnamanbl 6actay yuwiH [ start/stop ]
TYWMELLITiH TYPTIHi3.

Oucnnen 3 6argoapnama apkeinbl eTeq;:

m Tamwwbl biabICbiH 17 ©60CaTbIHbI3 XoHe
KanTa OpHaTbIHbI3.

m JKblDKbIManbl YHTaK XaLWiriH 12 alwbiHbI3.

m Bosch tasanarbilw TabneTkacbliH canbiHbI3
YKOHE XbIIMKbIMarbl XKaLWiKTi 12 aOblIHpbI3.

m [start/stop ] Ty¥MeLLiriH TYpTiHi3.

KbiameT kepceTy bGargapnamacsl kk

Tazapty 6argapnamacsl Wwam. 7 MUHYTTTaH

coH bacTtanagpl.

m Tamwbl biabICbiH 17 60caTbIHbI3 XXoHe
KariTa OpHaTbIHbI3.

KypbInfFbl Ta3apTbingbl XeHe XyMbIC icTeyre

hanbiH.

calc‘nClean

¥3aKTbifbl WaM. 43 MUHYT.

calc'nClean TasapTy MeH KakTaH TasapTy

yHKUMANapbIH KypamaacTelpaabl. Erep

eki 6argapnamaHblH, opbiHAany yakblTbl

Oip-bipiHe »akblH 6orca, aBTomMaTThbI

Kobe PYHKLUUACHI OCbl KbIBMETTIK

OargapnamManapgbl aBToMaTTbl TYpAe

yCblHagbl.

Temenae, avcnnenae KepceTinreH xasy

NPOLECCTIH KaHLWanbIKTbl XKYprisinin

XaTkaHbIH 6ingipeai.

Erep cy cyarici cy 6arbiHga 5
opHaTbliFaH bonca, KbI3MeT KepceTy
GarganamMacsl XXyprisinmen Typbin,
OHbl anbin TacTay Kaxer.

m [ menu ] TyMMeLiri apKbinbl Ma3ipai
allbIHBI3.

m | TyiMeLuiri apkbinbl « JYMCTEE 1M YHO00»
YHKUMACHIH TaHAAHbI3, [ ok/ | TyMMeLUiri
apKbinbl MakynaaHbI3.

m | TyrmeLwiri apkbinbl «calcnCleany
PYHKUMSACHIH TaHOaHbI3 XaHe [ok./ ]
TYMMeLLiri apKblibl MaKyaaHpl3.

m barpgapnamaHnbl 6acTay yLwiH [ start/stop ]
TYMMELLIriH TYPTIHi3.

Oucnnen 3 6argapnama apkbinbl eteqi:

m Tamwwbl biabiCbiH 17 60caTbiHbI3 XXoHEe
KanTa OpHAaTbIHpI3.

m XKblmKbIManbl YHTaK XaLWiriH 12 albiHpI3.

m Bosch Tasanarbiw TabneTtkachlH
KbIMMKbIManbI KaLWiKTiH 12 iWwiHe canblHbI3
KOHe abblHbI3.

m [ start/stop ] Ty¥iMeLLiriH TypTiHi3.

E’ ECNW Hy#HD, CHEMITE GKUNETP ANA

BOAEl ==Starty Tanabwbl kepceTineai.

m Cy cya3riciH anbin TacTaHbI3 XaHe
[start/stop ] TyMMeLLiriH KarTa TYPTiHi3.
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kk OHeprusiHbl yHemaey KkeHecTepi

m XKbinbl cyabl 6ocaraH cy 6arbiHa 5 «0,51»
TaHbacbkiHa AeliH TONTbIPbIHbBI3 XoHe
1 Bosch kakTaH TasapTy TabneTtkacbiH
TCZ8002N iwiHe epiTiHi3.

m [start/stop ] Ty¥MeLLiriH TYpTiHi3.

m EH kemiHge 1 n menwepni
ChIAbIMABINbIKTBI CYMbIKTbIK LUbIFATbIH
0©enikTiH 4 acTblHa KOWbIHbI3.

m Coprbiw TYTiKTiH 4d yLUbIH
CbIbIMABINbIKTbIH, iLLiHE canblHbI3.

m [start/stop ] Ty¥MeLLiriH TYpTiHi3.

KaktaH Tasapty bargaprnamachl wam.

28 MUHYTTTaH coH Gactanagpl.

Erep cy 6arbiHaarbl 5 KakTaH TasapTy
epiTkilwi a3 6onca onaa «JobaesTe
CPeACTEO ANA vaan. Hakunm =starty
[ereH cypaHbIC kepiHepi.

m Kak Tasanarblll epiTKilWTi Tafbl canbiHbl3
XKoHe [ start/stop ] TyMMeLLiriH TYpTiHi3.

m Cy GariH 5 Wwanbin TacTaHpl3 XeHe Tasa
CyMeH «max» GenriciHe gewiH cymeH
TONTbIPbIHbI3.

m Erep cysri nanganaHanatbiH 6orca, OHbl
KanTa opHaTbIHbI3.

m [start/stop ] TyMMeLLiriH TYPTiHi3.

KakTaH Tasapty 6afgaprnamacs! wam.

1 GacTanagpl >xaHe KypbIfiFbiHb LLAM.

7 MUHYTTaH COH Luasabl.

m Tamwbl bigbicbiH 17 GocaTbIHbI3 KaHe
KanTa opHaTbIHbI3.

m aHbI3Abl: Kak TazapTKbILW epiTKiLlTiH

KanablKTapblH KETIpY YLUiH,

KYPbINFbIHbI XKYMCaK, birFangbl
CYPTKILUNEH cypTiHi3. MyHaan
Kkangelktap ToT 6acyra akenyi
MYMKiH. XXaHa rybkanbl TazanarbliLu
CypTKiLLTEpre Ty3 >abbICbIn Kanybl
MYMKiH. Ty3 6onat 6eTiHe TOT
bacyra akenyi MyMKiH, COHAbIKTaH
CYPTKiWITEpAi KonaaHap angbiHaa
MIHAETTI TYPAE XKiTi LWanbIn anbiHbI3.
CyMbIKTbIK LWblFaTbiH 66riKTiH CopfbiL
TYTiriH 4d aKcblnan TasanaHbl3.

Kypbinfbl KakTaH Ta3apTbiigbl KoHe XKyMbIC
icTeyre gavbiH.
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MaHbI3abl: Erep Kbi3MeT kepcety
Gargapnamacsl, MbiCanbl: 3MeKTp
KyaT Ke3iHiH COHyi apKbinbl asikTanvan
XaTbin axblpatbliica, ToMeHaeriaen
OpEKeTTi OpbIHaTaHbI3:

m Cy 6ariH 5 wanbin TacTaHpl3 XoHe Ta3a
CcyMeH «max» GenriciHe geviH cymeH
TONTbIPbIHbI3.

m [start/stop ] TyMMeLLiriH TYpTiHi3.

Kypan kayincizaik cebentepiHeH 2 MUHYT

©oVibl anbInbIn WeliFaabi.

m TaMLbl biAabICbIH 17 BocaTbIHbI3 XXaHe
KanTa OpHaTbIHbI3.

TokTaTbInFaH cepuc bargapnamacbiH

XaHagaH 6acTayblHbI3 KaXeT.

AHeprusiHbl YHemaey

KeHecTepi

m Erep TonbiKk aBTOMaTThl KOhEeKaHaTKbILL
KonablHMaca, KypbInFbIHbIH, anabliHFbl
GetiHaeri 1 O xeni axbipaTKbILLbl aPKbIrbl
OLUIpiHi3.

m Ma3sipae «ABTOM. OTKMKIUYEHIME»
acTblHAarbl aBToMaTThl ewyadi 15 MuHyTKa
OpHaTbIHbI3.

m Kodbe Hemece cyTTi kebiKTiH Kyhbinybl
Ke3iHAe, >KYMbICTbl MeVMiHLLE TOKTMaHbI3.
Mep3simiHeH OypbIH TOKTaTy KyaTTbIH Ken
XKyMcanyblHa >aHe TaMLLbl blgbICbIHbIH
Te3 TonybIHa aKen coFabl.

m KypbInfFbiHbl KakTaH yaanel Tasanan
TYPbIHbI3, ByN KaK Ty3inyiHiH anabiH
anagbl. Kak kangpbifbIHbIH Ken XuHanybl,
KyaTTblH Kern XymcarnybliHa aKen cofagpl.

3awuTa oT 3amep3aHus

Hazap ayaapbiHbi3!

TacbimMangay aHe cakTay KesiHae
as3ablH cangapblHaH KopFay YLUiH,
KypbInFbl TOMNbIFbIMEH 60C 6onykbl THiC.

«Magip — JalyTa 0T 3aMepsadia» 6enimiH
KapaHbl3.



Cakray xabgpikTapbl kk

Cakray xabablKTapbl

Tonblk aBTOMaTThl KOheKkanHaTKbILL

KYPbINFbICbIHAA YHTaK Kacblfbl MEH KbiCkalla

HYCKaynblKTbl CakTanTbiH apHawbl 6enimaep

bap.

m YHTaK KacblfbiH 8 cakTay yLuiH, cy 6arbiH
5 anblHbI3 XX8He YHTaK KacblfbiH apHaubl
TEepeHaeTINin xacarnfaH opblHFa 7
KOWMbIHbI3.

m KbicKalla HyckaynbIKTbl cakTay YLUiH,
nemgey GeniriHiH 13 eciriH alwbIHbI3
KblCKalla HyCKaynbIKTbl KOpiHin TypFaH
Oenikke 16 canbin KOMbIHbI3.

XababikTap
TemeHpaeri x)abablKkTapabl apHaibl

caya OpHbIHaH XaHe KbI3MEeT KepceTy
opTanblfblHaH ana anacbl3:

KokbicKka TacTay

)i

Opam maTepuangapblH KOKbICKa
TacTayAblH 3KOMNOrMANbIK
epexenepiH cakTaHbl3. Byn Kypbinfbl
OneKTpniK KoHe 3NeKTPOHAbIK
KypbinFbinap Typans 2012/19/EU
Eyponanbik dupekTuBackiHa caw
TuicTi TaHb6ameH OenrineHreH (waste
electrical and electronic equipment —
WEEE). Byn oupektuea kypambiHaa
EO aymarbiHAa KongaHbinaTtbiH
KonZaHbICTaH LUblFapbliFaH
KypbINFblnapabl eTKi3y )KeHe KOKbicka
Tacrtay Typarnsl yurapsimgap

6ap. Kokbicka TacTayablH HaKTbl
aAicTepi Typanbl aknapart any yLiH
caTylubiMeH xabapnacbiHbI3.

Xa6abikrap TancblpbIic HEMIpIi
Cayna / CepBucTik
KbI3BMET KepCceTy

TasanarbiL TCZ8001N/00311808

TabneTtkanap

Kak TazapTKblLL TCZ8002N /

TabneTtkanap 00576694

Cy dunbtpi TCZ7003 / 00575491

KyTim kepceTy TCZ8004 / 00576331

KVHaFbI

«FreshLock» TCZ8009N /

Kaknarbl 6ap cyT 00576165

Xyweci

Keningik wapTtrapbl

Ocbl KypbInfbIHbIH, KeNiNgik wapTrapbl
©Oi3iH eKin apKbibl KypbifFbl caTbiaTbiH
enpe adbiktanagpl. Ocbl WapTTapfra
KaTbICTbl TOMbIK MaNiMETTEPAI KYPbIFbIHbI
catbin anfaH gengangax 6inyre 6onagpl.
Ecen-woT Hemece TyGipTek ocbl Keningik
LwapTTapbl OoMbIHWA LWaFbiIMAaHFaHaa
KepceTineai.

©3repicTep caktangbi.
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kk

KublH emec akaynblKTapabl €3A4iriHeH ey

KVII:IH eMecC aKkaylnblKTapAabl e3airiHeH wewy

Akaynblik

Cebebi

Lewim

Kode KypblInbiMbl
TYpakKcbI3, CYT KeOiriHiH,
canacbl KaTbICTbl.

KypbInfbl KaKTanfaH.

KypbInfFbIHbl HYCKaynblK
GoWblHLLIA KaKTaH Ta3apTbiHbI3.

CyT kebiri canacbl e3repin
Typ

CyT kebiriHiH canacsbl
nanpanaHfaH cyT Hemece
©CiMAIK CyCbIHbl TYpiHE
OannaHbICThbl.

HaTuxeHi cyTTi Hemece ecimaik
CYCbIHbIH TYPiH TaHgan Tmimai
eTiHi3.

blcTbIK Cy KymbinMaca.

CyT Xyneci Hemece
CYT XXYMECIHiH OeKiTKiLui
nacTaHfaH.

CyT XyMeciH Hemece OekiTKiLiH
TazanaHbI3 («KyTim kepceTy
XKOHe KyHOEenikTi Taszanay»
6enimiH KapaHbI3).

CyT kebiri Tbim a3 Hemece
XKOK HEMECE CYT XKYMNECi
CyT copmanabl.

CyT Xywneci Hemece
CYT XXYMECIHiH BekiTKiLui
nacTaHfaH.

CyT XYyMeciH Hemece OekiTKiLiH
TazanaHbI3 («KyTim kepceTy
XKOHe KyHOenikTi Tasanay»
6enimiH KapaHbI3).

YKapamchbi3 cyT.

KaviHatbinein, nicipinreH cyTTi
kongaHb6aHbI3. MannbinbIFbl eH
keminge 1,5% 6onaTtblH CyTTi
KONMAaHbIHbI3.

CyT xyneci gypbic
XUHanvaraH.

Xorapbl MmeH TemeHri 6enikTepiH
CYmNaHbI3 XOHE >XNHaHbI3.

Kypblnfbl KaKTarraH.

KypbInfbIHbI HYCKay bk
OoViblHLIA KaKTaH Ta3apTbIHbI3.

Keke TynfFaHbiH,
TaHfaraH CyCblH MenLepi
XKETKiMiKci3, kode Tek
TamLbinan Typ Hemece
Myrae aknangpl.

¥HTaKTay geHreni TbiM
TemeH. Kode yHTarbl TbiM
yak.

¥HTaKTay OeHreniH ipipek kyriHe
KOMHBbI3. Ipipek kode yHTaFbIH
KOngaHbIHbI3.

Kypbinfbl 6Te KaTTbl
KakTasnfaH.

KypbInfblHbI HYCKayInblk
GoMblHLLIA KaKTaH Ta3apTbiHbI3.

KodpeHiH «Crema»
KOcnachl oK.

YKapamchl3 kode copThbl.

Yneci xofapbl pobycTa KOeCiHiH,
[OHOEPIH KONMAaHbIHbI3.

Kodhe osHAoepi xaHa
KyblpblrifaH eMec.

BanfbliH gsHOepai KongaHbIHbI3.

¥HTakTay geHreni koe
OsHAaepiHe carikec
Kenmengi.

¥HTaKTay AeHreniH ycarbipak
[eHreniHe KombIHbI3.

Kodbe TbIM «KbILLKbIT».

¥HTaKTay geHreni ipi kyniHe
OopHaTbIfiFaH Hemece koge
YHTafbl TbIM ipi.

¥HTaKTay AeHreniH ycarbipak
[EeHreniHe KonbIHbI3 HEMece
ycarblpak koe yHTaFbIH
KonaaHbIHbI3.

>Kapamchbl3 koge copThbl.

Koto TycTi Kyblpyabl KONgaHbiHbI3.

Erep akaynapabl ©3 6eTiHi3wwe Lewe anmMacaHbI3, Xblfi4amMm KeMeK KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3! TennedoH HOMipnepi HYCKay bIKTbIH COHFbI

GeTTepiHAe KOpCeTinrex.
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KubiH emec akaynblKTapabl ©34iriHeH ey

kk

AkaynblIK

Cebebi

Lewim

Kodbe TbiM «aLLbi».

¥HTaKTay OeHreni ycak
KyviHe opHaTbIfFaH Hemece
Kodbe yHTafbl TbIM yCak.

¥HTaKTay AeHrewiH ipipek
OEeHremiHe KOMbIHbI3 HEMece
ipipek kode yHTafFbIH
KOngaHbIHbI3.

YKapamchi3 kode copThbl.

Kodhe copTbiH aybICThIpY.

KodbeneH KynikTiH gami
LblFagbl.

,El,eM,u,ey TemMmnepartypachbl
TbIM >XOfapbl

TemnepatypacbiH TOMEHIETY,
«Temnepatypa Kogey 6enimiH
KapaHbl3

¥HTaKTay geHreni ycak
KyMiHe OopHaTbIfIiFaH Hemece
Kodbe yHTaFbl TbIM yCak.

¥HTakTay OeHreniH ipipek
[eHreriHe KombIHbI3 HEMece
ipipek kodhe yHTafbIH
KonaaHbIHbI3.

YKapamchbl3 kode copThbl.

Kodbe copTbiH aybICTbIpY.

Cy cyarici cy barbiHa
KbICTbIPbINManbl.

Cy cyarici aypbic
OekiTinmereH.

Cy cyariciH Tike ycTan xaHe
MbIFbIMAan 6ar aysbiHa Kapa
DacbIHbI3.

Kodbe Kotonbifbl TyTac
€MeC XoHe TbIM bifFangpi.

¥HTaKTay AeHreni ycak
Hemece TbIM ipi KyniHe
OpHaTbIfIFaH HeMece
TbIM a3 Kohe YHTaFbl
KOnaaHblnfaH.

¥HTaKTay AeHremiH ipipek
Hemece ycarblpak AeHreniHe
OpHaTbIHbI3 HEMEeCe 2 MenLwepni
Kacblk kKOge YHTafblH
KOnAaHblIHbI3.

Anmanbl TamLubl
blAbICbIHOAFbI CY
TaMLUbICbI, KYPbISFbIHbIH
iLLKi xxepiHae.

Tamwebl bigbICbl epTe
alblHFaH.

TamLbl bIALICHI COHFbI CYCbIHAbI
anbin 6onfaH cCoH, bipHelle
CEeKYHATTaH KeniH anblHybl THiC.

[eH biabiCcbl TOMbI GOMbIN
HemMece yHTaKrTay TeTiri
Kodpe OBHIH yHTaKTan
XaTkaHblHa kapamacTaH,
gucnnenge: «3anonHKTe
OTCEK ANA KOdEeAHEX
3B[IEH» OEreH cypaHbIC
»acanca.

[enoep yHTakray TeTiriHe
Tycnen xaTtblp (Mannbl
asHaepre).

[eH blAbICbIHbIH TOOECIHEH ol
faHa ypbliHbI3. Kodbe copTbIH
aybICTbIpy MYMKiH. [1oH blAbICbl
BocaraH ke3fe KypfFak CypTKiLLneH
TasapTbin anbiHbI3.

TamLubl bigbiCbl 60C
©oncapa gucnnenge
OnopoxHWTE NO4A0H
(TaMwwbl biAbICEIH 6ocaTy)
navga oonbin Typ.

Kypbinfbl ewik 6onca,
©ocaTty avikblHAanManabl.

Kypbinfbl KOCynbl 60MbIN TamLbl
bIAbICHIH anbin KanTa carnbiHbI3.

Tamuubl blAbICbl J1TaCTaHfaH.

TamLubl biabICbIH 86aeH
TaszanaHbl3.

Erep akaynapabl €3 6eTiHi3we wwele anmacaHbi3, XblsiaM KOMeK KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3! TeniedoH HOMipnepi HYCKaymnbIKTbIH COHFbI

GeTTepiHAe KOpCeTinreH.
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KublH emec akaynblKTapabl €3A4iriHeH ey

AkaynblIK

Cebebi

Lewim

Oucnnerigeri kepceTkiLl
LonTe HEra3MPOBaHHYD

Cy blgpICbl AypbIC
canblHbaraH.

Cy blAbICbIH AYPbIC CanblHbI3.

BOOY KN 3aMEHIMTE GUNLTA Cy bigbICbiHAA

rasfgaHraH cy.

Cy blAbICblHa Ta3a iLWeTiH cy
KYMbIHbI3.

Cy blObICbiHAAFb! KaNTKbl
KenTenin KasnfaH.

blabicTbl anbin MykusT
TasanaHbl3.

>KaHa cy cyarici
HyckaynbikTap 6ombiHLLIa
LIarblnMaraH.

KaHa cy cyariciH HyckaynbIKTap
OoMbIHLLA LIanbIN KOCbIHbI3.

Cy cya3ricCiH »engeTiHi3.

Cy cyariciH cyfra aya kebikTepi
LbIKNaK KovFaHblwa 6aTbipblHbI3,
Cy3riHi KanTa canblHpI3.

Cy cyarici eckipreH.

XKaHa cy cyariciH canbiHpI3.

Kak Tazanay kepekTiriH
KOPCETETIH XMui
KOPCETINETiH KOpCEeTKILL.

Kafbl ken cy

Cy cyariciH canbin
6enceHipinia (,Mazip — Cy
C3rici” TapayblH kapaHpl3).

CyChblH LbIFaTbIH >Kalbl
ouTtenin kanfaH.

CyCblIH LIbIFaTbIH XalblH XXoHe
CYT XYMeci canaTblH XaunblH
TasanaHpi3 («KyTim kepceTy
XOHe KYHAENIKTi Tazanay»
GeniMiH KapaHbI3).

Oucnnenpgeri kepceTkiw
OYMCTUTE W CHOBA
YCTAHOBMTE 33BaP0YHBINA
Bnok

JlactanraH gempaey Geniri.

Hempaey GeniriH TazapTbiHbI3.

Oempey 6eniringe koge
YHTafbl TbIM Ken.

Hempaey GeniriH TazapTbiHbI3.
EH ken gereHge 2 menwepni
KacblKneH koge yHTarbIMeH
TONTbIPbIHbI3.

Oempaey 6eniriHin
MeXxaHU3Mmi aybIp >XYMbIC
icrengi.

Hempey GeniriH TazanaHbI3
(«KyTim kepceTy xaHe
KYHOENiKTi Tazanay» 6enimiH
KapaHbli3).

[vcnnenperi kepceTkiLu
BrnioumTe npubop euwe pas

KypbinFbl KbI3bIM KETKEH.

KypbInfbiHbl CYbITYFa KOMbIHbI3.

KavnHary 6eniri kipnereH.

KanHaty 6norbiH TazanaHbi3.

Oucnnerigeri kepceTkill
YNaneHo He4OCTaTouYHD
Hakun MNoeToOpKTE
npouecc

[lypbiC emec Hemece kem
KaK TasapTKblLll Hemece
Kypbinga 6ypbiHHaH Kak
TbIM Ker.

Kak Tasanay 6argaprnamMachbiH
KanTa opblHAAy.

Oucnnerigeri kepceTkill
Lo 0aTeCA 0xNaH AeHAA
npubopa

Kypbinfbl TbIM bICTbIK.

KypbinfbiHb! ewipin, 30 MUHYT
KYTiHi3.

Erep akaynapabl ©3 6eTiHi3le Lelle anmacaHbI3, XbiNgam KOMeK KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3! TenedoH HeMipnepi HyCKaynbIKTbIH COHFbI

GeTTepiHAe KopceTinreH.

130



TexHuKanblk oepekTep kk

Axaynblk Ce6ebi LWewim

[dvcnnenperi kepceTkilu Kypbinfbliga akay 6ap. AKbingam kemek kepceTy OpHbIHa
HeucnpaeHoCTe. xabapnacblHpI3.

MO3BOHUTE B CRY By TEXH,

NOSOEPHKN

Erep akaynapabl ©3 6eTiHi3le LWelle anmacaHbI3, XbifaamMm KOMeK KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3! TenecdoH HeMipnepi HyCKaynbIKTbIH COHFbI
6eTTepiHAe KepceTinreH.

TexHUKanbIK aepexkrep

OnekTpni xanfay (KepHey — XKuinik) 220-240 B — 50/60 I'y
Kocy kyLui 1500 Bt
Makcumangpbl CopfblILL KbICbIMbI, YAalbl 15 Gap (TIS654..)

19 Gap (TIS656..)
Cy 6arblHbIH Makcumarnabl MerLiepi (Cyaricia) 1,7n
[aH blabICbIHbIH, Makcmangbl MenLepi ~300rp.
CbIMHbIH Y3bIHAbIFbI 100 cm
Onwemaep (B x E x T) 385 x 301 x 458 mm
Canmak, canbliHAabICbI3 10-12 kr
¥HTaKTay TeTiriHiH Typi Kepamuka
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pt
Estimado(a) apreciador(a) de café,

felicitamo-lo(a) pela compra desta maquina
de café da marca Bosch.

Este manual de instrugbes descreve
diversas variantes da maquina, que se
distinguem por detalhes.

Respeite também as instrugdes breves que
acompanham o aparelho. Estas podem ser
guardadas num compartimento especial 16
até a proxima utilizagéo.

Para utilizar este manual de instrugoes:
Nas primeiras paginas deste manual
encontram-se ilustragdes do aparelho
assinaladas com numeros que s&o mencio-
nados recorrentemente nestas instrugdes.
Exemplo: unidade de infuséo 14

As indicagbes do display e os simbolos
séo igualmente representados de modo
especial nestas instrugdes. Desta forma,
é possivel identificar se se trata de textos
ou simbolos que s&o apresentados no
aparelho ou que se encontram impressos
neste.

Exemplo de textos no display: Expresso
Exemplo de elementos de comando:
[start/stop]
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Utilizagao correta

Este aparelho destina-se
exclusivamente a uso privado e
doméstico.

Utilize o aparelho apenas em
espacos interiores a temperatura
ambiente e até 2000 m acima do
nivel do mar.

Indicagdes de segurancga
importantes

Ler atentamente as instrugoes,
proceder em conformidade e
guarda-las! Se o aparelho mudar
de proprietario, estas instrucoes
devem acompanha-lo.

Este aparelho pode ser usado
por criangcas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com limitagdes fisicas, senso-
riais ou mentais ou com pouca
experiéncia e/ou conhecimentos,
se estiverem sob vigilancia ou
tiverem sido instruidas acerca
da utilizagcdo segura do aparelho
e tiverem compreendido os
perigos decorrentes da sua
utilizagédo. O aparelho e o cabo
elétrico devem ser mantidos
fora do alcance de criancas

com menos de 8 anos. As
criangas nao podem brincar
com o aparelho. As criangas
nao devem efetuar a limpeza e
manutengao do aparelho, a ndo
ser que tenham idade igual ou
superior a 8 anos e estejam sob
a supervisao de um adulto.

Utilizagao correta pt

/\ Aviso
Perigo de choque elétrico!

m O aparelho deve ser ligado
a uma rede elétrica com
corrente alternada apenas
através de uma tomada corre-
tamente instalada. Certifique-
se de que o sistema fio terra
da alimentacao elétrica
doméstica foi instalado
corretamente.

m Ligar e utilizar o aparelho
apenas de acordo com as
indicacbes da chapa de
caracteristicas.

m Utilizar o aparelho somente
se o cabo de alimentacéo ou
0 préprio aparelho ndo apre-
sentarem quaisquer danos.

m Reparagdes no aparelho
como, p. ex., a substituicdo de
um cabo elétrico danificado,
sO podem ser efetuadas pelos
nossos Servigos Técnicos,
para se evitarem situacdes de
perigo.

m Nunca mergulhar a maquina
ou o cabo elétrico em agua.

m Em caso de anomalia,
desligar imediatamente a
ficha da tomada ou desligar a
tensao de alimentacao.

m Evitar derramar liquido sobre
0 conetor.

m As notas especiais relativas
a limpeza nas instrugdes
devem ser observadas.

133



pt Indicacdes de seguranca importantes

/\ Aviso
Perigo devido a magnetismo!

O aparelho inclui imanes perma-
nentes que podem influenciar
implantes eletronicos como,

por exemplo, pacemakers ou
bombas de insulina. Os porta-
dores de implantes eletronicos
devem manter uma distancia
minima de 10 cm em relagao
ao aparelho e ao retirar as
seguintes pecgas: recipiente do
leite, sistema de leite, depdsito
de agua, apara gotas e unidade
de infuséo.

A\ Aviso

Perigo de asfixia!

m Nao permitir que criangas
brinquem com o material de
embalagem.

m Guardar pecas pequenas em
seguranga, pois elas podem
ser ingeridas.

/\ Aviso

Perigo de ferimentos!

m N&o introduzir os dedos no
moinho.

m Uma utilizac&o errada

do aparelho pode causar
ferimentos.

A\ Aviso
Perigo de incéndio!

m O aparelho atinge tempera-
turas altas.

m Nunca utilizar o aparelho
dentro de um armario.
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A\ Aviso
Perigo de queimaduras!

m O sistema de leite fica muito

quente. Depois da utilizacao,
deixar arrefecer antes de
tocar.

Apos utilizagao, as superficies
do elemento térmico ou da
placa de aquecimento ainda
podem permanecer quentes
durante algum tempo.

As bebidas acabadas de
preparar estdo muito quentes.
Se necessario, deixar arre-
fecer um pouco.



Ambito de fornecimento pt

Ambito de fornecimento
(Ver figura A)

©® Maquina de café

@® Manual de instrugdes

@ Instrugdes breves

® Tubo de leite e tubo de aspiragdo

@ Tiras para medigdo da dureza da agua

@ Colher de medida

@ Filtro de agua*

@ Recipiente de leite com tampa
“FreshLock”*

@ Pastilhas de descalcificagdo*

Resumo
(Ver figuras B a E)

Interruptor de rede ©

Painel de controlo (ver pagina seguinte)

Display

Saida de bebidas (café, leite, agua

quente), ajustavel em altura

a) Tampa

b) Sistema de leite/dispensador de café
(duas pecas)

c) Tubo de leite

d) Tubo de aspiragado

e) Alojamento do sistema de leite

Deposito de agua amovivel

Tampa para o deposito de agua

Compartimento para a colher de medida

Colher de medida (auxiliar para colo-

cagao do filtro de agua)

Deposito de grao

BOON -

0N O

©

10 Tampa aromatica
11 Botao rotativo para a regulagéo do grau
de moagem
12 Gaveta do po
(café em pé/pastilha de limpeza)
13 Porta para unidade de infusédo
14 Unidade de infusédo
a) Bloqueio
b) Tampa
15 Alavanca de ejecao
16 Compartimento para instrugdes breves
17 Apanha-gotas
a) Tampa
b) Tabuleiro apanha-gotas (duas pegas)
c) Depésito para borra de café
d) Flutuador
18 Compartimento do cabo
19 Placa de carateristicas (n.° E; FD)

* O manual de instrugdes descreve diversas
variantes. As posi¢des assinaladas com *
apenas estao disponiveis em determinados
modelos do aparelho.
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pt Vista geral — Elementos de comando

Vista geral — Elementos de comando

(Ver figura B)

Os simbolos que se seguem aparecem ou ficam com o fundo aceso em fungao do

estado operacional do aparelho:

>

Expresso

Latte Macchiato

<

Expresso Macch.

Café com leite

Caffe Crema

Espuma de leite

Cappuccino

Bebidas especiais (ver capitulo
“Bebidas especiais”).

[ start/stop ] — Botao start/stop

[\”]— Selecao descendente

SR eN(C) IS

[&]1- Voltar menu [ menu]— Abrir menu
E?g{/;nzrser;?nrasﬁém%ﬁéendeias okv/  [ok./]- Confirmar/guardar
[ @ 1-Ajustar a intensidade do café [T | [ml]— Selecionar o tamanho da

chavena

[ @] — Chamar os Favoritos (tocar
02 brevemente) e fecho de segurancga
! para criangas (tocar, pelo menos,
durante 3 segundos).
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Interruptor de rede ©

O aparelho ¢ ligado ou desligado com o

interruptor de rede @©. O aparelho executa

automaticamente um ciclo de lavagem

quando é ligado e desligado. O aparelho

n&o executa um ciclo de lavagem se:

m ainda estiver quente ao ligar.

m antes de ser desligado ndo tiver sido
tirado café.

O aparelho esta operacional quando os

simbolos no painel de controlo e o display

acendem.

Painel de controlo (zona tatil)

E muito facil navegar no painel de controlo
tocando nos simbolos e desenhos.

E emitido um sinal sonoro.

O sinal acustico pode ser ligado e desli-
gado (ver o capitulo “Menu — Som teclas”).

Selecdo de bebidas

A bebida pretendida é selecionada
diretamente quando se toca no respetivo
simbolo (ver o capitulo “Preparacéo de
bebidas”).

Botao start/stop

Ao tocar em [start/stop] € iniciada a
preparagéo de bebidas ou um programa

de manutencdo. Tocando novamente em
[start/stop ] durante a preparacéo de bebidas,
o processo € terminado antecipadamente.

Menu

O menu é chamado quando se toca em
[menu] e os simbolos de navegagéo séo
ativados e acendem. A navegacdo no menu
é feita premindo [\, [ok/ ] e [§]sendo
possivel consultar informagdes ou efetuar
definigcdes (ver o capitulo “Menu”).

Opcoes de bebidas

Tocando em[ @ ]ou[ml] é adaptada a
intensidade ou a quantidade da bebida,
tocando em [(PP] sdo preparadas duas
chavenas em simultaneo assim que o
processo for iniciado com [start/stop ] (ver
o capitulo “Preparagéo de bebidas”).

Display pt

“Favorito” e fecho de seguranca

para criangas

Tocando brevemente em [ &%] sdo
chamadas bebidas personalizadas (ver
capitulo “Regulagdes proprias Favorito”).
O fecho de seguranga para criangas &
ativado ou desativado tocando no minimo
3 segundos em [ & ] (ver o capitulo “Fecho
de seguranga para criangas”).

Display

No display s&o exibidas as bebidas sele-
cionadas, as definicdes e as mensagens
relativas ao estado operacional.

Expresso

narmal medio

Encher dep. de dgua

A mensagem apaga-se assim que a agao
tiver sido executada.

Colocagao em
funcionamento

Generalidades

Utilizar apenas agua pura, fria e sem gas e
exclusivamente graos torrados nos respe-
tivos recipientes. Nao utilizar gréos de café
vidrados, caramelizados ou com outros
aditivos agucarados, porque entopem a
unidade de infuséo.

Este aparelho permite regular

a dureza da agua. A dureza da

agua vem regulada de fabrica para 4.
Determinar a dureza da agua utilizada com
as tiras de teste fornecidas.
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pt Colocagao em funcionamento

Se for exibido outro valor que ndo o de
dureza da agua 4, programar o aparelho
de forma correspondente apos a colocagao
em funcionamento (ver o capitulo “Menu —
Dureza da agua”).

Colocar o aparelho em funcionamento

m Remover as peliculas de protecao
existentes.

m Colocar a maquina de café sobre uma
superficie plana e resistente a agua que
aguente com o peso da maquina.

m As ranhuras de ventilagao do aparelho
devem permanecer livres.

]

Importante: utilizar o aparelho
apenas em espagos sem geada. Se
o aparelho tiver sido transportado

ou armazenado a temperaturas
inferiores a 0°C, aguardar no minimo
3 horas antes de colocar o aparelho
em funcionamento.

m Ligar a ficha (compartimento do cabo 18) a
tomada. O comprimento do cabo pode ser
ajustado a medida empurrando-o para
dentro e puxando-o para fora. Instalar o
aparelho com a parte traseira p. ex. no
canto de uma mesa, e puxar o cabo para
baixo, ou empurra-lo para cima.

m Abrir a tampa do depésito de agua 6.

m Retirar o depdsito de agua 5, lava-lo
e enché-lo com agua fria. Observar a
marca indicadora do nivel “max”.

m Recolocar o depdsito de dgua 5 a direito
e carregar para baixo.

m Fechar novamente a tampa do depdsito
de agua 6.

m Encher o depdsito de grao 9 com gréos
de café.

m Ligar o aparelho com o interruptor de
rede 1 @.

O painel de controlo e o display séo

ativados. No display é exibido o idioma

predefinido no qual serdo exibidos os
outros textos do display. Estéo disponiveis
varios idiomas.
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m Tocar em[\_~] até que o idioma dese-
jado esteja identificado no display.

| Deutsch |
English
Francais

m Tocar em [start/stop ] para confirmar a
selecao.

O idioma selecionado esta memorizado.

O logétipo da marca acende no display 3.

O aparelho comeca agora a aquecer e

inicia um ciclo de lavagem, saindo por isso

alguma agua da saida de bebidas 4.

O aparelho esta operacional quando os
simbolos no painel de controlo e o display
acendem.

A maquina de café vem programada
de fabrica com as defini¢des stan-
dard que asseguram o funciona-
mento ideal. O aparelho desliga-se
automaticamente apds um periodo
de tempo predefinido (ver o capitulo
“Menu — Desligar auto.”).

Ao ser utilizado pela primeira vez, apos
a execucao de um programa de manu-
tengéo ou quando o aparelho nao tiver

sido utilizado durante um longo periodo,
a primeira bebida ainda néo tem todo o
aroma e ndo deve ser bebida.

Apds a colocagédo em funcionamento
da maquina de café, s6 é obtido um
café cremoso consistente depois de
terem sido tiradas algumas chavenas
de café.



Durante uma utilizagéo prolongada, &
normal a formagéo de gotas de agua
nas ranhuras de ventilagao.

Regulagoes proprias
“Favorito”

O numero de favoritos depende do modelo
do aparelho. No ponto de menu “Favarito”
podem ser guardar e alteradas bebidas
individuais (personalizadas) (ver capitulo
“Menu — Favorito”).

Chamar bebida individual

m Tocar brevemente em [ & ].

m Selecionar um favorito existente ja com
regulagdes proprias.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a bebida.

Fecho de seguranga

para criangas

O aparelho pode ser bloqueado para
proteger as criangas de escalddes e de
queimaduras.
m Tocar em [&/] no minimo durante
3 segundos. No display 3 é exibida
uma chave. O fecho de seguranca para
criangas esta ativado. Deixou de ser
possivel executar qualquer comando.

m Tocar em [&/] no minimo durante
3 segundos. A chave no display 3 torna a
desaparecer. O fecho de seguranga para
criangas esta desativado. O aparelho
pode ser operado normalmente.

Preparagao de bebidas

Esta maquina de café moi café fresco para
cada processo de infusdo. Para a melhor
qualidade, conservar os graos em local
fresco e fechado.

Importante: abastecer o depdsito

de agua 5 diariamente com agua
nova. O depdsito de agua 5 deve
conter sempre agua suficiente para o
funcionamento do aparelho.

Regulagbes préprias “Favorito” pt

Aquecer previamente a(s)
chavena(s), especialmente as
chavenas de expresso pequenas e
grossas, p.ex. com agua quente.

]

Em algumas defini¢des, o café é
preparado em dois passos (ver
“aromaDouble Shot”). Por favor,
aguardar até que o processo esteja
totalmente concluido.

]

Podem ser preparadas varias bebidas com
uma simples presséao do botao.

Selegao de bebidas

A bebida pretendida é selecionada dire-
tamente quando se toca no respetivo
simbolo. A bebida selecionada é identi-
ficada por linhas por cima ou por baixo

do simbolo. A designacao da bebida e

os valores atualmente definidos para a
intensidade do café e para o tamanho das
chavenas séo exibidos no display 3.

Estdo disponiveis as seguintes bebidas:
Expresso Latte Macchiato
Expresso Macch, Café com leite
Caffe Crema Espuma de leite
Cappuccino

Ao tocar varias vezes a tecla “Bebidas
especiais” é possivel selecionar diferentes
bebidas, umas a seguir as outras:

Agua guente Americano *
Leite quente * Flat White *
Cafeteira * Cafe Cortado *
Kleiner Brauner *

As posicoes assinaladas com * apenas
estdo disponiveis em determinados
modelos do aparelho.
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pt Preparacgéo de bebidas

Adaptar a intensidade do café,
selecionar o café em po

Tocando em [ @ ] a intensidade do café é
regulada individualmente ou é selecionada
a preparagado com café em po.

Sao possiveis as seguintes definigdes:
muito suave muito forte

suave doubleshot forte
narrmal douhleshot forte+
forte Com. café pad

m Selecionar a bebida pretendida tocando
no respetivo simbolo.

m Tocar em[ @ ] até que a defini¢cao preten-
dida p.ex. forte ou Com. cafe po (ver o
capitulo “Preparacdo com café moido”)
seja exibida no display.

aromaDouble Shot

Quanto mais tempo o café for escaldado,
mais substancias amargas e aromas
indesejados sao libertados. Isso influencia
0 gosto e a salubridade do café. Por esse
motivo, o aparelho possui uma fungao
aromaDouble Shot especial para o café
extra forte. Quando a metade da quanti-
dade a preparar € atingida, sdo novamente
moidos e escaldados graos de café, para
que sejam libertadas apenas as substan-
cias aromaticas saborosas e agradaveis.

A fungéo aromaDouble Shot pode ser
selecionada para todas as bebidas
que tenham uma percentagem

de café de pelo menos 35ml da
quantidade de enchimento de café.

A fungéo nao esta disponivel para
bebidas mais pequenas, como p. ex.
um expresso pequeno, ou na regu-

lagao [[PP].
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Selecionar o tamanho da chavena

A quantidade de enchimento da bebida
¢é selecionada individualmente tocando
em[ml].

Séo possiveis as seguintes definigdes:
peqUeEnO medio grande

m Selecionar a bebida pretendida tocando
no respetivo simbolo.

m Tocar em [ml] até que a definigdo preten-
dida seja exibida no display.

E\ Uma seta ou setas ao lado da regu-

lagao, p. ex. ,Orande #*, indica(m)

que a capacidade pré-ajustada de

fabrica (ver capitulo ,Menu — Regular

tamanho“) foi alterada.

Duas chavenas em simultaneo
Tocando em [[FP], e consoante a selegéao,
séo preparadas duas chavenas em simul-
tdneo de uma bebida de café ou de uma
bebida de leite e café (em determinados
tipos de aparelho apenas bebida de café),
assim que a preparacao for iniciada com
[start/stop]. A definicdo € exibida no display.
m Selecionar a bebida pretendida tocando
no respetivo simbolo.
m Tocar em [(PP].
m Colocar duas chavenas pré-aquecidas
a esquerda e a direita da saida de
bebidas 4.
m Tocar em [start/stop ] para iniciar a prepa-
ragédo de bebidas.
A bebida selecionada é preparada,
correndo de seguida para as duas
chavenas.

A bebida é preparada em dois
passos (dois processos de
moagem). Por favor, aguardar até
que o processo esteja totalmente
concluido.

Dependendo do tipo de aparelho,

a funcdo “Duas chavenas em
simultdneo” so6 esta disponivel para
bebidas de café e nio esta dispo-
nivel para bebidas de leite e café.
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Preparacao de bebidas de café

O aparelho deve estar pronto a funcionar.

m Colocar uma chavena pré-aquecida por
baixo da saida de bebidas 4.

m Selecionar a bebida de café pretendida
Expresso ou Caffe Crema tocando no
respetivo simbolo.

No display sédo exibidas as designagdes

do café e os valores atualmente regulados

para a intensidade do café e para o

tamanho da chavena.

Cafe Creme

normal media

O tamanho da chavena e a intensi-
dade do café podem ser alterados
tocandoem[ml]e[ @ ]. Na selegéo de
Com. cafe pd proceder como descrito
em “Preparagao com café moido”.

Por exemplo:

m Tocar em [ml] até que seja exibido grande
no display.

m Tocar em[ @ ] até que seja exibido suave
no display.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a
preparacao de bebidas.

O café é preparado correndo depois para a

chavena.

Tocando novamente em [start/stop ]
a preparagao de bebidas pode ser
terminada antecipadamente.

Preparagao com leite

Esta maquina de café possui um sistema
de leite integrado. este permite preparar
bebidas de café com leite ou com espuma
de leite e também leite quente.

Dica: Também podem ser usadas
bebidas vegetais em vez de leite,
p. ex. soja.

Preparacgéao de bebidas pt

Nota: A qualidade da espuma de
leite depende do tipo de leite ou
bebida vegetal utilizado.

]

Perigo de queimadura!

As partes superior e inferior do
sistema do leite 4b ficam muito
quentes. Depois da utilizagao, deixar
arrefecer antes de tocar.

Atencgao!

Os residuos de leite secos sdo
dificeis de remover, por isso, lavar
impreterivelmente (ver o capitulo
“Limpar sistema do leite”).

Durante a preparagao com leite
podem ocorrer assobios. Estes estao
condicionados tecnicamente pelo
sistema do leite 4b.

Tocando novamente em [start/stop ],
a tiragem da bebida pode ser termi-
nada antecipadamente.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.
O tubo de leite e o tubo de aspiragao tém
de estar ligados.

m Inserir o tubo de aspiracao 4d no
recipiente do leite.

m Colocar uma chavena ou um copo
pré-aquecidos por baixo da saida de
bebidas.

Bebidas de café com leite
m Selecionar Expresso Macch,,
Café com leite, Latte Macchiato ou
Cappuccino tocando no respetivo simbolo.
No display s&o exibidas as designacdes do
café e os valores predefinidos para o tamanho
da chavena e para a intensidade do café.

O tamanho da chavena e a intensi-
dade do café podem ser alterados
tocando em[ml]e[ @ ]. Na selegéo
de Com. cafe po proceder como
descrito em “Preparagédo com café
moido”.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a prepa-

ragédo de bebidas.
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Primeiro escorre leite ou espuma de leite
para a chavena ou copo. De seguida,

o café é escaldado e é adicionado a
chavena ou copo.

Tocando novamente em [start/stop] a
preparacao de leite ou de café pode ser
terminada antecipadamente; tocando uma
segunda vez em [start/stop ] € parada por
completo a preparagéo de bebidas.

Espuma de leite

m Selecionar Espuma de Ieite tocando no
simbolo.

m Regular o tamanho da chavena tocando
em[ml].

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a prepa-
ragéo de bebidas.

Escorre espuma de leite da saida de bebidas.

Bebidas especiais

Ao tocar varias vezes a tecla “Bebidas
especiais” é possivel selecionar diferentes
bebidas, umas a seguir as outras.

As posicOes assinaladas com * apenas
estdo disponiveis em determinados
modelos do aparelho.

Agua quente

Antes de se retirar agua quente, o sistema
do leite deve ser limpo e o tubo de leite
deve ser retirado (ver o capitulo “Limpar
sistema do leite”). Se o sistema do leite ndo
for limpo podem passar pequenas quanti-
dades de leite para a agua.

Perigo de queimaduras!

O sistema de leite 4b fica muito
quente. Depois da utilizagao, deixar
arrefecer antes de tocar.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.

m Colocar uma chavena ou um copo sob a
saida de bebidas 4.

m Tocar no simbolo “bebidas especiais” as
vezes necessarias até aparecer Agua
guente no visor.

m Regular o tamanho da chavena tocando
em[ml].
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m Tocar em [start/stop ] para iniciar a prepa-
ragédo de bebidas.

Surge a mensagem Retirar o tubo de
leite, proceder do seguinte modo:

m Retirar o tubo de leite 4c e tocar nova-
mente em [start/stop].
Escorre agua quente da saida 4.

Tocando novamente em [start/stop ]
a preparagao de bebidas pode ser
terminada antecipadamente.

Leite quente *

Ler e observar primeiro o capitulo

“Preparagao com leite”.

Seguidamente:

m Tocar no simbolo “bebidas especiais”
as vezes necessarias até aparecer Leite
fuente no visor.

m Regular o tamanho da chavena tocando
em[ml].

m Tocar em [start/stop] para iniciar a
preparacgao de bebidas.

Escorre leite quente da saida 4.

Tocando novamente em [start/stop |
a preparagao de bebidas pode ser
terminada antecipadamente.

Americano *

m Colocar uma chavena pré-aquecida por
baixo da saida de bebidas 4.

m Tocar no simbolo “bebidas especiais”
as vezes necessarias até aparecer
Americano no visor.

m Regular o tamanho da chavena e a
intensidade tal como descrito no capitulo
“Preparacao de bebidas de café”.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a prepa-
racédo de bebidas.

O café é preparado e depois corre para a

chavena.

Tocando novamente em [start/stop ]
a preparagao de bebidas pode ser
terminada antecipadamente.



Flat White*, Cafe Cortado* ou Kleiner

Brauner*

Ler e observar primeiro o capitulo

“Preparagao com leite”.

Seguidamente:

m Colocar uma chavena ou um copo sob a
saida de bebidas 4.

m Tocar no simbolo “bebidas especiais”
as vezes necessarias até aparecer
FlatWhite, Cafe Cortado ou Kleiner Brauner
no Visor.

m Regular o tamanho da chavena e a
intensidade tal como descrito no capitulo
“Preparacgao de bebidas de café”.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar a
preparagao de bebidas.

Primeiro o leite sai para a chavena ou o

copo. Depois o café é preparado e corre

para a chavena ou o copo.

Tocando novamente em [start/stop] a
preparacéo de leite ou de café pode
ser terminada antecipadamente.
Tocando uma segunda vez em
[start/stop] &€ parada por completo a
preparacéo de bebidas.

Funcao café de cafeteira *

m Colocar uma cafeteira sob a saida de
bebidas 4.

m Tocar no simbolo “bebidas especiais” as
vezes necessarias até aparecer FUngao
cafe de cafeteira no visor.

m Regular a intensidade do café tocando
em[Q@ ]

m Regular a quantidade (4 ou 6 chavenas)
tocando em [ml].

m Tocar em [start/stop] para iniciar a
preparacao de bebidas.

O café é preparado e depois corre para a

cafeteira.

Tocando novamente em [start/stop]
a preparagao de bebidas pode ser
terminada antecipadamente.

Preparacgéao de bebidas pt

Preparacao com café moido
Esta maquina de café também permite
a preparagao com café moido (ndo café
soluvel).

Na preparagéo de café moido, ndo
é possivel regular a intensidade do
café, nem tirar duas chavenas em
simultaneo ou usar a fungao aroma-
Double Shot.

O aparelho deve estar pronto a funcionar.

m Colocar uma chavena pré-aquecida por
baixo da saida de bebidas 4.

m Selecionar uma bebida de café ou uma
bebida de café com leite, tocando no
respetivo simbolo.

m Tocar em [ @ ] até que seja exibido
Com. café po no display.

m Abrir a gaveta do p6 12.

m Utilizar no maximo 2 colheres de medida
de café em poé.

Atencao!
Nao encher gréos de café ou café
soluvel.

m Fechar a gaveta do p6 12.

m Tocar em [start/stop] para iniciar a
preparagao de bebidas.

O café é preparado correndo depois para a

chavena.

Tocando novamente em [start/stop ],
a tiragem da bebida pode ser termi-
nada antecipadamente.

Regular o grau de moagem
O grau de finura do café em p6 pode ser
regulado através do botao rotativo 11 do
grau de moagem do café.
Atencgao!
Regular o grau de moagem apenas
com o moinho em funcionamento!
Caso contrario, o aparelho pode ficar
danificado.

Perigo de ferimentos!
N&o introduzir os dedos no moinho.
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m Com o moinho em funcionamento,
regular o botéo rotativo 11 entre café em
po fino (a: rodar para a esquerda) e café
em po grosso (b: rodar para a direita).

a

0

A nova definigdo so6 é percetivel a
partir da segunda chavena de café.

]
]

Para graos escuros usar uma
moagem fina, e para graos claros
usar uma moagem grossa.

Menu

O menu serve para alterar individualmente
definicdes, chamar informagdes ou iniciar
processos.

m Abrir o menu tocando em [ menu].

No display séo exibidas as diferentes
possibilidades de definigdo, os simbolos de
navegacgao acendem-se. A definicdo atual
esta identificada no display.

Navegagao no menu:

[N\.”] = navegar para baixo
[oky/] = confirmar/guardar
[8] = voltar

[menu] = abrir menu/sair do menu

Tocando em [\\] sdo exibidas
respetivamente as possibilidades de
definigdo e de selegéo pela ordem
recorrente. Quando o ultimo item de
menu é atingido & exibido novamente
o primeiro item de menu.
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Por exemplo:

Regular Temperatura do café max.:

m Tocar em [menu]. O menu é aberto.

m Tocar em [\ 7] até que seja exibido
Temperatura do cafe no display.

m Tocar em [ok./ ], surge p. ex. alta.

m Tocar em [\_~] até que seja exibido max.
no display.

m Tocar em [ok./ ] para guardar. No display
€ exibida a confirmacéo.

m Surge o item de menu Temperatura
do cafe.

m Tocar em [ §] para sair do menu.

E possivel efetuar as seguintes definigoes:

Limpeza e conservacao

Iniciar programa de manutengéo especial.

E possivel selecionar entre Limpar sistema

de leite, Descalcificar, Limpar ou calc'nClean.

m Selecionar o programa pretendido com
[\."1e confirmar com [ok./ ].

m Tocar em [start/stop ] para iniciar o
programa.

E’ Importante: respeitar impreterivel-

mente o capitulo “Programas de
manutengao”.

Info Programas de manutengao

(dependente do tipo de aparelho)

Indicagdo de quantas bebidas ainda podem

ser tiradas antes de ser necessario efetuar

um programa de manutengéao.

m Visualizar com [\ 7] Limpar apos ——- (P

ou Descalcif, apos ——- [P
m Sair da indicagdo com [ §].

Por motivos técnicos, o contador ndo
consegue fazer uma estimativa exata
do numero de chavenas.

Relacao café/leite *

A relagédo de mistura de café/leite prede-

finida de fabrica pode ser adaptada em

varios niveis.

m Selecionar a bebida (apenas para
bebidas de café com leite) com [\ "]
e confirmar com [ok./ ].



m Selecionar a relagéo de mistura preten-
dida (regulagéo da quantidade de leite em
%) com [\~] e confirmar com [ok./ ].

m Aregulagdo esta guardada.

Exemplo: Ao ajustar o valor para 30%, a

bebida contera 30% de leite e 70% de café.

As posigdes assinaladas com * apenas
estdo disponiveis em determinados
modelos do aparelho.

Fawvorito

No ponto de menu Favarito é possivel

criar ou alterar bebidas individualizadas.

O numero de favoritos depende do modelo

do aparelho.

m Selecionar um perfil novo ou ja existente
com [\ ] e confirmar com [ok./ ].

m Tocar na bebida pretendida e confirmar
com[oky/ .

m Conforme a bebida, aparece no visor a
selegdo para as regulagdes da bebida,
como por ex., ml ou Relagao cafe/leite.

m Efetuar a selegéo e confirmar sempre
com[oky/ .

m A bebida é guardada no perfil.

Regular tamanho

Definicao da quantidade de enchimento

para cada bebida e para cada tamanho

de chavena. A quantidade de enchimento
predefinida de fabrica pode ser adaptada
em varios niveis.

m Selecionar a bebida com[\_"]e
confirmar com [ok./ ].

m Selecionar a quantidade de enchimento
pretendida com [\_~] e confirmar com
[0k 1.

A definicéo esta guardada.

Durezada agua

Definicao da dureza da agua local.

Pode ser selecionado o nivel 1, 2, 3, 4 ou

Instalagan de descalcificagao. A dureza da

agua predefinida é o nivel 4.

m Selecionar a dureza da agua pretendida
com [\ ] e confirmar com [ok./ ].

Menu pt

A definigao certa da dureza da agua
é importante, para que o aparelho
indique na devida altura quando deve
ser feita uma descalcificagdo.

A dureza da agua pode ser determinada
através das tiras de teste fornecidas junto
ou perguntando a companhia abastecedora
de agua local. Se estiver instalado um
sistema de descalcificagdo nas instalacgoes,
ajuste Instalagdo de descalcificagao.
m Mergulhar a tira de teste brevemente na
agua e ler o resultado apés 1 minuto.

Nivel | Grau de dureza da agua
Aleméao (°dH) | Francés (°fH)

1 1-7 1-13

2 8-14 14-25

3 15-21 26-38

4 22-30 39-54

Desligar auta.

Definicao do periodo de tempo apods o qual

o aparelho se desliga automaticamente

apos a ultima preparagéo de bebida.

Podem ser selecionados valores entre

15 minutos e 3 horas. O periodo de tempo

predefinido é de 30 minutos.

m Selecionar o periodo de tempo preten-
dido com [\ ] e confirmar com [ok./ ].

Temperatura do café

Definicao da temperatura para bebidas de

café e agua quente.

E possivel selecionar normal, alta, ou max.

A definicao tem efeito em todos os inicios

de preparagoes.

m Selecionar o nivel de temperatura preten-
dido com [\~] e confirmar com [ok./ ].

Filtro de agua

Definicao, se deve ser ativado um filtro de
agua, ou se nao é utilizado qualquer filtro
de agua.

E possivel selecionar entre ACtivar novo
filtro ou Falta ofiltro.
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Um filtro de agua evita os depositos
calcarios e reduz as impurezas na
agua. Além disso, o aparelho nao
tem de ser descalcificado com tanta
frequéncia.

Os filtros de agua podem ser adquiridos no
comércio ou através dos Servigos de Assis-
téncia Técnica (ver o capitulo “Acessorios”).

Importante: um filtro de agua novo
tem de ser lavado antes de ser
utilizado.

m Com a ajuda da colher de medida 8,
empurrar o filtro de agua com firmeza
para dentro do depésito de agua 5.

m Encher o depdsito de agua com agua, até
a marca “max”.

m Ligar o tubo de leite 4¢c ao sistema do
leite 4b e ao tubo de aspiracao 4d.

m Inserir o fim do tubo de aspiracao 4d no
tabuleiro apanha-gotas 17b.

m Tocar em [menu] e selecionar Filtro de
agua com [N\ "]

m Tocar em [ok./ ] e selecionar Activar novo
filtro com [N\"1.

m Esvaziar a bandeja de gotas e
recoloca-la.

m Confirmar com[ok./ ].

A agua flui agora através do filtro para

o lavar.

m De seguida, esvaziar o apanha-gotas
e recoloca-lo.

O aparelho esta novamente pronto para ser

utilizado.

Com a lavagem do filtro é ativada em simul-

taneo a indicagao “Trocar filtro de agua”.
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Apos esta indicagdo ou 0 mais tardar apds
2 meses, o filtro tera perdido a sua eficacia.
O filtro deve ser substituido por razdes
higiénicas e para que o aparelho ndo
adquira depésitos calcarios (pode danificar
o aparelho).

Se néo for colocado um filtro novo, sele-
cionar a definigdo Falta o filtro e confirmar
com[oky/ .

Se o aparelho nao for utilizado
durante um longo periodo de tempo
(p.ex. durante umas férias), o filtro
instalado deve ser lavado antes de o
aparelho ser utilizado. Para o efeito,
basta retirar uma chavena de agua
quente.

Idiomas

Defini¢gdo do idioma nos quais serdao

exibidos os textos do display.

m Selecionar o idioma pretendido com
[\."1e confirmar com [ok./ ].

Prot.con.congel.

Programa de manutencéo para evitar danos
por congelamento durante o transporte e
armazenamento. Para o efeito, o aparelho
é totalmente esvaziado.

O aparelho deve estar pronto a
funcionar e o depdsito de agua 5
deve estar cheio.

m Tocar em [start/stop] para iniciar o
programa.

m Retirar o depdsito da agua, o aparelho
esvazia automaticamente o sistema de
tubos e desliga-se.

m Esvaziar o depdsito de agua 5 e o
apanha-gotas 17.

Somteclas

Ligar ou desligar os sons ao tocar no painel

de controlo.

m Confirmar a selegdo com [ok./ ].

m Selecionar Som teclas lig. ou Somteclas
desl. com [\] e confirmar com [ok./ ].



Info tiragem behidas

(dependente do tipo de aparelho)
Indicacdo da quantidade de bebidas que
foram preparadas desde a colocagdo em
funcionamento.

m Sair da indicacdo com[§].

Definictes fabrica

Repor todas as definigbes efetuadas para o

estado de fornecimento.

m Tocar em [start/stop ] para eliminar todas
as definigbes efetuadas.

Conservagao e

limpeza diaria
Perigo de choque elétrico!
Antes de limpar, desligar a ficha da
tomada. Nunca mergulhar o aparelho

em agua. Nunca utilizar aparelhos de
limpeza a vapor.

m Limpe o exterior do aparelho, utilizando
um pano humido macio.

m Limpar o painel de controlo com um pano
de microfibras.

m N&o utilizar detergentes que contenham
alcool ou alcool etilico.

m N&o utilizar panos ou detergentes
abrasivos.

Y
v

m Eliminar sempre de imediato quaisquer
residuos de calcario, de café, de leite e
de solugdes de limpeza e de descalci-
ficagéo. Estes residuos podem causar
COorrosao.

Conservacgao e limpeza diaria pt

m Os panos de limpeza novos podem
estar impregnados de sais. Esses sais
podem provocar peliculas de ferrugem na
superficie de ago inoxidavel, motivo pelo
qual estes panos tém de ser muito bem
lavados antes de serem utilizados.

m Retirar pela frente o apanha-gotas 17 com o
deposito para borra de café 17c. Remover
a tampa 17a e o tabuleiro apanha-gotas
17b. Esvaziar e limpar o apanha-gotas e o
deposito para borra de café.

m Limpar o interior do aparelho (alojamento
dos coletores) e a gaveta do p6 (nédo
removivel) com um pano.

m Desmontar o flutuador 17d e limpar com
um pano humido (dependente do tipo de
aparelho).

N&o colocar os seguintes compo-
nentes na maquina de lavar loica:

Tampa do apanha-gotas 17a, tampa 4a,
unidade de infusédo 14, depdsito de agua 5
e tampa aromatica 10.

Os seguintes componentes séo
adequados para a maquina de
lavar loiga:
Apanha-gotas 17, tabuleiro apanha-gotas
17b, depdsito para borra de café 17c,
colher de medida 8 e partes superior e
inferior do sistema de leite 4b.

Importante: O apanha-gotas 17 e

o depdsito de borras de café 17¢
devem ser esvaziados e limpos
diariamente para prevenir a formagéo
de depdsitos.

O aparelho executa um ciclo de
lavagem automaticamente quando é
ligado a frio ou ao desligar-se depois
de ter sido tirado café. Ou seja, o
sistema realiza uma auto limpeza.

Importante: Se o aparelho nao for
utilizado durante um periodo de
tempo longo (p. ex. férias), limpar
bem todo o aparelho, incluindo

a saida de bebidas 4, o sistema
de leite 4b, o apara gotas 17

e a unidade de infusdo 14.
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pt Conservacao e limpeza diaria

Limpar sistema do leite
Logo apo6s a preparacao da bebida
de leite, o sistema de leite 4b é limpo
automaticamente com um golpe de
vapor breve. Limpar o sistema de
leite @ m&o semanalmente ou com
maior frequéncia, se necessario.
Para uma limpeza especialmente
cuidadosa, o sistema de leite 4b
pode ser limpo automaticamente com
o programa “Limpar sistema do leite”
(ver capitulo “Programas de manu-
tencdo — Limpar sistema do leite”).

Limpar manualmente

Perigo de queimadura!

O sistema de leite 4b fica muito
quente. Depois da utilizagao, deixar
arrefecer antes de tocar.

Desarmar o sistema do leite 4b para limpar:

m Empurrar a saida de bebidas 4 total-
mente para baixo.

m Remover a tampa 4a pela frente e retirar

o tubo de leite.
N
ir

m Retirar o sistema do leite 4b a direito pela
frente.

m Limpar muito bem o alojamento do
sistema de leite 4e para remover os
residuos de café.

——y

m Desarmar as partes superior € inferior do

sistema do leite 4b.

|
'_|I t
=

A h

m Separar o tubo de leite do tubo de
aspiragao.

m Limpar as pegas individualmente numa
solucdo de lavagem e com um pano
macio.

m Lavar todas as pecas com agua limpa e
enxugar.

As partes superior e inferior do
sistema do leite 4b, bem como o tubo
de leite 4c e o tubo de aspiragéo 4d
podem ser colocados na maquina de
lavar loiga.

m Montar novamente as partes individuais.

|'?-.P"1 rf_ﬂf G

P

———

»
=
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m Voltar a colocar o sistema do leite 4b a
direito e pela frente no aparelho.
m Colocar novamente a tampa 4a.



Limpar a unidade
de infusao (figura G)

Ver também as instrugdes breves no
compartimento 16.

Adicionalmente ao programa de limpeza
automatica, a unidade de infusdo 14 deve
ser retirada regularmente para limpeza.

m Desligar totalmente com o interruptor de
rede 1 @.

m Abrir a porta 13 para a unidade
de infusdo.

m Deslocar o bloqueio vermelho 14a na
unidade de infusédo 14 totalmente para a
esquerda.

m Pressionar a alavanca de ejecéo 15 total-
mente para baixo. A unidade de infusao
solta-se.

m Pegar na unidade de infusdo 14
pelos puxadores integrados e retirar
cuidadosamente.

]

m Retirar a tampa 14b da unidade de
infusdo e lavar muito bem a unidade de
infusdo 14 com agua corrente.

Importante: lavar sem detergente e
nao colocar na maquina de lavar loiga.

m Lavar muito bem a peneira da unidade de
infusdo com um jato de agua.

Programas de manutengéo pt

m Limpar bem o interior do aparelho com
um pano humido e remover eventuais
restos de café.

m Deixar secar a unidade de infuséo 14 e o
interior do aparelho.

m Colocar novamente a tampa 14b na
unidade de infusdo e empurrar a unidade
de infusdo 14 até ao batente no aparelho.

m Pressionar a alavanca de ejecao 15
totalmente para cima.

m Deslocar o bloqueio vermelho 14a total-
mente para a direita e fechar a porta 13.

Programas de manutengao

Ver também as instrugdes breves no
compartimento 16.
Apdbs um pré-aviso, surge periodicamente
no display 3
Mecessario descalcificar ou
Mecessaria limpar ou
Mecessario calc’nClean.
O aparelho deve ser limpo ou descal-
cificado de imediato com o respetivo
programa. Opcionalmente, os processos
Descalcificar e Limpar podem ser reunidos
através da funcdo calc'nClean (ver o capi-
tulo “calc'nClean”). O aparelho pode ficar
danificado caso o programa de manutengéo
ndo seja executado de acordo com a
instrugéo.
Se for utilizado um filtro de agua, os
intervalos até ser necessario efetuar um
programa de descalcificacdo aumentam.

Importante: se o aparelho nio for
descalcificado atempadamente,
surge Descalcificagan em atraso,
Aparelho blogueado em breve ——=
Premir menu por 3 s. Efetuar imediata-
mente o processo de descalcificagao
de acordo com as instrugdes. Se

o aparelho estiver bloqueado, o
mesmo sé pode voltar a ser operado
depois de efetuado o processo de
descalcificagao.
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Atencao!

Em cada programa de manutengéo
utilizar produtos de descalcificagcao
e de limpeza conforme o indicado.
Nunca interromper o programa de
manutencgao!

N&o beber os liquidos!

Nunca utilizar acido citrico, vinagre
ou produtos a base de vinagre.
Nunca introduzir pastilhas de
descalcificagdo ou outro produto de
descalcificagdo na gaveta do p6 12!

Antes do inicio do respetivo programa
de manutencgao (descalcificar, limpar ou
calc'nClean) retirar a unidade de infuséo,
limpar conforme indicado e colocar
novamente.

Podem ser adquiridas pastilhas espe-
ciais de descalcificagao e de limpeza

no comércio ou através dos Servigos

de Assisténcia Técnica (ver o capitulo
“Acessorios”).

Limpar sistema do leite

Duracao: aprox. 1 minuto.

Abrir o menu com [ menu].

m Selecionar Limpeza e conservacan com
[\] e confirmar com [ok./ ].

m Selecionar Limpar sistema do leite com
[\"] e confirmar com [ok./ ].

m Tocar em [start/stop] para iniciar o
programa.

O programa pode ser seguido através do

display 3:

m Colocar um copo vazio por baixo da
saida de bebidas 4 e inserir a extremi-
dade do tubo de aspiragéo 4d dentro
do copo.

m Tocar em [start/stop]. O sistema do leite
limpa-se agora automaticamente.

m De seguida, esvaziar o copo e limpar o
tubo de aspiragao 4d.

Adicionalmente, limpar bem o sistema

do leite regularmente de forma manual

(maquina de lavar loiga ou a méo, ver o

capitulo “Conservagao e limpeza diaria”).
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Descalcificar

Duragao: aprox. 30 minutos.

A linha na parte inferior do display indica o
progresso do processo.

Se for utilizado um filtro de agua no
deposito de agua 5, este tem de ser
impreterivelmente retirado antes do
inicio do programa de manutengéo.

m Abrir o menu com [menu].

m Selecionar Limpeza e conservacao com
[\."1e confirmar com [ok./ ].

m Selecionar Descalcificar com[\_]e
confirmar com [ok./ ].

m Tocar em [start/stop] para iniciar o
programa.

O programa pode ser seguido através do

display 3:

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e
recoloca-lo.

Aparece a solicitagédo
Se necessario, retirar filtro de agua
=start.

m Retirar o filtro e tocar novamente em
[start/stop].

m Encher o depdsito de 4gua 5 com agua
morna até a marca “0,51” e dissolver
neste 1 pastilha Bosch de descalcificagdo
TCZ8002N.

m Tocar em [start/stop].

m Colocar por baixo da saida de bebidas 4
um recipiente com uma capacidade
de 0,51.

m Introduzir a extremidade do tubo de
aspiragao 4d no recipiente.

m Tocar em [start/stop].

O programa de descalcificagéo decorre

agora durante aprox. 20 minutos.

Se a solugao de descalcificagéo
no deposito de agua 5 for insufi-
ciente, surge a solicitagdo Encher
descalcificador ==start.

m Reencher solugéo de descalcificagao e
tocar novamente em [start/stop].

m Lavar o depdsito de agua 5 e encher com
agua limpa até a marca “max”.

m Se for utilizado um filtro, recoloca-lo agora.

m Tocar em [start/stop].



O programa de descalcificagcdo decorre
durante aprox. 1 minuto e lava o aparelho.
m Esvaziar o apanha-gotas 17 e recoloca-lo.

m Importante: limpar o aparelho com

um pano macio e humido para
remover de imediato residuos da
solugéo de descalcificagao. Estes
residuos podem causar corroséao.
Os panos de limpeza novos podem
estar impregnados de sais. Esses
sais podem provocar peliculas de
ferrugem na superficie de ago inoxi-
davel, motivo pelo qual estes panos
tém de ser muito bem lavados antes
de serem utilizados. Limpar muito
bem o tubo de aspiragéo 4d da saida
de bebidas.

O aparelho esta agora limpo e descalcificado
e novamente pronto a funcionar.

Limpar

Duracgéo: aprox. 9 minutos.

Alinha na parte inferior do display indica o

progresso do processo.

m Abrir o menu com [menu].

m Selecionar Limpeza e conservacan com
[\."1e confirmar com [ok./ ].

m Selecionar Limpar com [\_~] e confirmar
com[oky/ 1.

m Tocar em [start/stop ] para iniciar o
programa.

O programa pode ser seguido através do

display 3:

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e
recoloca-lo.

m Abrir a gaveta do p6 12.

m Colocar uma pastilha de limpeza Bosch e
fechar a gaveta 12.

m Tocar em [start/stop].

O programa de limpeza decorre durante

aprox. 7 minutos.

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e
recoloca-lo.

O aparelho esta agora limpo e novamente

pronto a funcionar.

Programas de manutengéo pt

calc‘nClean

Duragéo: aprox. 43 minutos.

calc'nClean combina as fungdes individuais
de descalcificagao e limpeza.

Se a data de expiragéo de ambos os
programas for proxima, a maquina de café
propde automaticamente este programa de
manutencao.

A linha na parte inferior do display indica o
progresso do processo.

Se for utilizado um filtro de agua no
deposito de agua 5, este tem de ser
impreterivelmente retirado antes do
inicio do programa de manutengéo.

m Abrir o menu com [menu].

m Selecionar Limpeza e conservacao com
[\."1e confirmar com [ok./ ].

m Selecionar calc’nClean com [N\ "] e
confirmar com [ok./ ].

m Tocar em [start/stop] para iniciar o
programa.

O programa pode ser seguido através do

display 3:

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e
recoloca-lo.

m Abrir a gaveta do p6 12.

m Colocar uma pastilha de limpeza Bosch
na gaveta 12 e fecha-la.

m Tocar em [start/stop].

Aparece a solicitagéo
Se necessario, retirar filtro de agua
=start.

m Retirar o filtro e tocar novamente em
[start/stop].

m Encher o depdsito de dgua 5 com agua
morna até a marca “0,51” e dissolver
neste 1 pastilha Bosch de descalcificagdo
TCZ8002N.

m Tocar em [start/stop].

m Colocar por baixo da saida de bebidas
4 um recipiente com uma capacidade
minima de 1.

m Introduzir a extremidade do tubo de
aspiragao 4d no recipiente.

m Tocar em [start/stop].

O programa de descalcificagéo decorre

agora durante aprox. 28 minutos.
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m Reencher solugéo de descalcificagao e
tocar novamente em [start/stop].

m Lavar o depdsito de agua 5 e encher com
agua limpa até a marca “max”.

m Se for utilizado um filtro, recoloca-lo agora.

m Tocar em [start/stop].

O programa de descalcificagdo decorre

agora durante aprox. 1 minuto, e de seguida

decorre o programa de limpeza durante

aprox. 7 minutos, lavando o aparelho.

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e recoloca-lo.

i

Se a solugao de descalcificagéo
no deposito de agua 5 for insufi-
ciente, surge a solicitagdo Encher
descalcificador ==start.

Importante: limpar o aparelho com um
pano macio e humido para remover
de imediato residuos da solugéo de
descalcificagéo. Estes residuos podem
causar corrosao. Os panos de limpeza
novos podem estar impregnados de
sais. Esses sais podem provocar
peliculas de ferrugem na superficie de
aco inoxidavel, motivo pelo qual estes
panos tém de ser muito bem lavados
antes de serem utilizados. Limpar
muito bem o tubo de aspiragéo 4d da
saida de bebidas.

O aparelho esta agora limpo e descalcifi-
cado e novamente pronto a funcionar.

Importante: se um dos programas
de manutencéo for interrompido
p.ex. devido a uma falha de corrente,
proceder do seguinte modo:

m Lavar o depdsito de agua 5 e encher com
agua limpa até a marca “max”.

m Tocar em [start/stop].

Por motivos de seguranga, o aparelho

é lavado durante aprox. 2 minutos.

m Esvaziar o apanha-gotas 17 e recoloca-lo.

O programa de servigo interrompido tem de

ser reiniciado.
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m Quando a maquina de café nao for
utilizada, desligar o aparelho com o
interruptor de rede 1 O existente na parte
frontal do mesmo.

m No menu, em Desligar autn. definir o desli-
gamento automatico para 15 minutos.

m N&o interromper a tiragem de café ou
de espuma de leite, se possivel. A inter-
rupgao antecipada conduz a um maior
consumo de energia e a um enchimento
mais rapido do apanha-gotas.

m Descalcificar o aparelho regularmente,
para evitar depositos calcarios. Os depo-
sitos calcarios aumentam o consumo
de energia.

Protecao contra
congelamento

Atencgao!

Para evitar danos por congelamento
durante o transporte e o armazena-

mento, o aparelho tem antes de ser

totalmente esvaziado.

Ver o capitulo “Menu — Prat.con.congel.”

Armazenamento dos
acessorios

A maquina de café possui compartimentos
especiais para guardar a colher de medida
e as instrugbes breves no aparelho.

m Para guardar a colher de medida 8,
retirar o depdsito de agua 5 e colocar a
colher de medida na reentrancia prevista
para o efeito 7.

m Para guardar as instru¢des breves, abrir
a porta da unidade de infusdo 13 e inserir
as mesmas no compartimento previsto
para o efeito 16.



Acessorios pt

Acessorios

Os acessorios seguintes podem ser adqui-
ridos no comércio ou através dos Servigos
de Assisténcia Técnica:

Acessorios N.° de encomenda
Comércio/Servigo de
Assisténcia Técnica

Pastilhas de TCZ8001N/00311808

limpeza

Pastilhas de TCZ8002N /00576694

descalcificagédo

Filtro de agua TCZ7003/00575491

Kit de conservagao|TCZ8004/00576331

Recipiente de TCZ8009N/00576165

leite com tampa

“FreshLock”

Eliminagao do aparelho

Eliminar a embalagem de forma

Ei ecoldgica. Este aparelho esta

mmm marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos eléctricos
e electrénicos (waste electrical and
electronic equipment — WEEE).
A directiva estabelece o quadro para
a criagao de um sistema de recolha
e valorizagao dos equipamentos
usados valido em todos os Estados
Membros da Unido Europeia.
Contactar o revendedor especializado
para mais informacdes.

Garantia

Para este aparelho vigoram as condigbes
de garantia publicadas pelo nosso repre-
sentante no pais em que o mesmo for
adquirido. O representante onde comprou

o aparelho podera dar-lhe mais pormenores
sobre este assunto. Para a prestagéo de
qualquer servigo dentro da garantia é,

no entanto, necessaria a apresentagao do
documento de compra do aparelho.

Salvo alteragdes técnicas.

Dados Técnicos

Ligacao elétrica (tenséo — frequéncia)

220-240V - 50/60 Hz

Valor de ligacéo

1500 W

Pressdo maxima da bomba, estatica

15 bar (TIS654..)
19 bar (TIS656..)

Capacidade maxima do depdsito de agua (sem filtro) (1,7 |

Capacidade maxima do depdsito de grao ~3009
Comprimento do cabo de alimentagao 100 cm

Dimensdes (Ax L x P) 385 x 301 x 458 mm
Peso, vazia 10-12 kg

Tipo de moinho Ceramico
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Pesquisa de avarias

Problema

Causa

Solugao

Qualidade da espuma
do café ou do leite muito
variavel.

O aparelho tem calcario.

Descalcificar o aparelho de acordo
com as instrucdes.

Qualidade da espuma de
leite muito variavel

A qualidade da espuma
de leite depende do tipo
de leite ou bebida vegetal
utilizado.

Melhore o resultado através da
selecdo do tipo de leite ou de
bebida vegetal.

N&o é possivel obter agua
quente.

O sistema do leite ou o aloja-
mento do mesmo esta sujo.

Limpar o sistema do leite ou o aloja-
mento (ver o capitulo “Conservacéo
e limpeza diaria”).

Muito pouca ou nenhuma
espuma de leite ou o
sistema do leite ndo aspira
leite.

O sistema do leite ou o aloja-
mento do mesmo esta sujo.

Limpar o sistema do leite ou o aloja-
mento (ver o capitulo “Conservacéo
e limpeza diaria”).

Leite ndo apropriado para
espumar.

N&o utilizar leite ja fervido. Utilizar
leite frio com um teor de gordura de
pelo menos 1,5%.

O sistema do leite ndo esta
montado corretamente.

Humedecer as partes superior e
inferior e montar.

O aparelho tem calcario.

Descalcificar o aparelho de acordo
com as instrugdes.

A quantidade de enchimento
definida pessoalmente néo
¢ atingida, o café so escorre
as gotas ou ja ndo escorre
café nenhum.

O grau de moagem € dema-
siado fino. O café em p6 é
demasiado fino.

Regular para moagem mais grossa.
Utilizar café em p6 mais grosso.

O aparelho tem muito
calcario.

Descalcificar o aparelho de acordo
com as instrugdes.

O café nao tem “creme”.

Café inapropriado.

Utilizar um tipo de café com uma
maior percentagem de graos
Robusta.

Os graos de café ja ndo sao
frescos.

Utilizar gréos frescos.

O grau de moagem nao é
adequado para os graos
de café.

Regular para moagem mais fina.

O café é demasiado “acido”.

O grau de moagem esta
regulado demasiado grosso
ou o café em pé é demasiado
grosso.

Regular para um grau de moagem
mais fino ou utilizar café em p6
mais fino.

Café inapropriado.

Utilizar uma torrefagcdo mais escura.

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar a assisténcia de imediato!
Os numeros de telefone encontram-se nas ultimas paginas destas instrugoes.
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Problema

Causa

Solugao

O café é demasiado
“amargo”.

O grau de moagem esta regu-
lado demasiado fino ou o café
em po € demasiado fino.

Regular para um grau de moagem
mais grossa ou utilizar café em pé
mais grosso.

Café inapropriado.

Alterar o tipo de café que usa.

O café sabe a “queimado”.

Temperatura de ebulicao
demasiado alta

Reduzir a temperatura, ver o
capitulo “Menu — Temperatura do
cafe”.

O grau de moagem esta regu-
lado demasiado fino ou o café
em po é demasiado fino.

Regular para um grau de moagem
mais grossa ou utilizar café em pé
mais grosso.

Café inapropriado.

Alterar o tipo de café que usa.

O filtro de agua néo se fixa
ao deposito de agua.

O filtro de agua néo esta bem
fixado.

Colocar o filtro de agua a direito
e fixa-lo com firmeza a ligagéo do
depdsito.

Aborra de café néo é
compacta e fica demasiado
molhada.

O grau de moagem esta
regulado demasiado fino ou
demasiado grosso, ou é utili-
zado pouco café em pé.

Regular o grau de moagem para
mais grosso ou mais fino, ou utilizar
2 colheres de medida de café em

po.

Pingos de agua no fundo do
interior do aparelho depois
de retirado o apanha-gotas.

Apanha-gotas retirado dema-
siado cedo.

Retirar o apanha-gotas apenas
alguns segundos depois de ter sido
tirada a ultima bebida.

Indicagao do display
Encher dep. gréo

apesar de o depdsito de
grao estar cheio ou moinho
nao moi graos de café.

Os graos nao estao a cair
para o moinho (gréaos dema-
siado oleosos).

Bater levemente no depésito de
grao. Mudar eventualmente o tipo
de café. Esvaziar o deposito de
grao e limpar com um pano seco.

Indicagado do display
Esvaziar bandeja gotas
apesar de bandeja de
gotas vazia.

O esvaziamento ndo
é reconhecido com o
aparelho desligado.

Com o aparelho ligado,
esvaziar a bandeja de gotas e
recoloca-la.

A bandeja de gotas esta
suja.

Limpar bem a bandeja de gotas.

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar a assisténcia de imediato!
Os numeros de telefone encontram-se nas ultimas paginas destas instrugoes.
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pt Pesquisa de avarias

Problema Causa Solugao

Indicacéo do display O deposito de agua esta mal Colocar correctamente o deposito

Adicionar agua sem gas ou - colocado. de agua.

trocar o filtro Agua gaseificada no depésito Encher o depésito de dgua com
de agua. agua limpa da torneira.

O flutuador no depdsito de
agua esta preso.

Retirar o depésito e limpar bem.

O novo filtro de agua néo
foi lavado de acordo com as
instrugdes.

Lavar o filtro de agua de acordo
com as instrugdes e colocar em
funcionamento.

No filtro de agua existe ar.

Mergulhar o filtro de agua em
agua até ndo sairem mais bolhas
de ar, voltar a colocar o filtro.

Filtro de agua velho.

Colocar um filtro de agua novo.

Indicagdo muito frequente A agua é muito calcaria.
de que € necessario
descalcificar.

Inserir e ativar o filtro de agua
(ver capitulo "Menu — Filtro de
agua").

Saida de bebidas

Limpar a saida de bebidas e o

entupida. alojamento do sistema de leite
(ver o capitulo “Conservagéo e
limpeza diaria”).
Indicacéo do display Unidade de infuséo suja. Limpar a unidade de infuséo.
Limpar unidade de infus@o  Demasiado café empdna  Limpar a unidade de infus&o.
& reutilizar unidade de infusao. Utilizar no maximo 2 colheres de

medida de café em po.

O mecanismo da unidade de
infuséo esta perro.

Limpar a unidade de infusdo (ver o
capitulo “Conservagao e limpeza
diaria”).

Indicacéo do display Aparelho muito quente. Deixe arrefecer o aparelho.
Reiniciar o aparelho Unidade de infusdo suja.  Limpar a unidade de infus&o.
Indicacéo do display Pouco produto descalci- Executar novamente o programa
Descalc. Insuficiente ficador, produto descal- de descalcificagéo.
Repetir procedim. cificador inadequado ou

aparelho ja com demasiado

calcario.
Indicacéo do display O aparelho esta muito Desligar o aparelho durante
Deixar arrefecer o aparelho  quente. 30 minutos.
Indicacéo do display Anomalia no aparelho. Chamar a assisténcia.
Avaria

Chamar assisténcia

Na impossibilidade de resolver um problema, contactar a assisténcia de imediato!
Os numeros de telefone encontram-se nas ultimas paginas destas instrugoes.
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Kundendienst — Customer Service

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgerate Service GmbH
Zentralwerkstatt fUr kleine Hausgerate
Trautskirchener Strasse 6-8

90431 Nurnberg

Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
Konfigurator und viele weitere Infos
unter: www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
Zubehor, Produkt-Informationen:
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr
erreichbar.

AE United Arab Emirates,
paadall & ath b Loy

BSH Home Appliances FZE

Round About 13,

Plot Nr MO-0532A

Jebel Ali Free Zone — Dubai

Tel.: 04 881 4401

mailto:service.uae@bshg.com

www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania
ELEKTRO-SERVIS sh.p.k

Rr. Shkelgim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
Kati 0 dhe +1

1023 Tirane

Tel.: 4 2278 130, -131

Fax: 4 2278 130
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS

Rruga e Kavajes,

Kulla B Nr 223/1 Kati |

1023 Tirane

Tel.: 4 480 6061

Tel.: 4 227 4941

Fax: 4 227 0448

Cel: +355 069 60 45555
mailto:info@expert-servis.al

AT  Osterreich, Austria

BSH Hausgerate Gesellschaft mbH
Werkskundendienst fir Hausgerate
Quellenstrasse 2a

1100 Wien

Online Reparaturannahme,

Ersatzteile und Zubehér und viele
weitere Infos unter:

www.bosch-home.at

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,
Produktinformationen

Tel.: 0810 550 511
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com

Wir sind an 365 Tagen rund um die Uhr fiir
Sie erreichbar.

AU Australia

BSH Home Appliances Pty. Ltd.
Gate 1, 1555 Centre Road
Clayton, Victoria 3168

Tel.: 1300 369 744*

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au

* Mo-Fr: 24 hours

06/18

BA Bosnai Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

“HIGH" d.o.o.

Gradacacka 29b

71000 Sarajevo

Tel./Fax: 033 21 35 13

mailto:centralniservis@yahoo.com

BE Belgique, Belgié, Belgium
BSH Home Appliances S.A. — N.V.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74

1090 Bruxelles — Brussel

Tel.: 024757001
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria

BSH Domakinski Uredi Bulgaria EOOD
Business center FPI, floor 5,

Cherni vrah Blvd. 51B

1407 Sofia

Tel.: 0700 208 17
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch-home.bg

BH Babhrain, _p i ddi..
Khalaifat Est.

P.O. Box 5111

Manama

Tel.: 01 7400 553
mailto:service@khalaifat.com

BY Belarus, Benapycb
00O “BCX BbiToBas TexHuka”
Ten.: 495 737 2961
mailto:mok-kdhi@bshg.com

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgerate AG

Bosch Hausgerate Service

Fahrweidstrasse 80

8954 Geroldswil

Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehor,

Produktinformationen

Tel.: 0848 888 200

mailto:ch-service@bshg.com

mailto:ch-spareparts@bshg.com

www.bosch-home.ch

CY Cyprus, Kumpog

BSH lkiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou Il Str.
2407 Egomi/Nikosia (Lefkosia)
Tel.: 7777 8007

Fax: 022 658 128
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

CZ Ceska Republika, Czech Republic
BSH domaci spotrebice s.r.o.

Firemni servis domacich spotrebict
Radlicka 350/107¢c

158 00 Praha 5

Tel.: 0251 095 546
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark

BSH Hvidevarer A/S

Telegrafvej 4

2750 Ballerup

Tel.: 448980 18
mailto:BSH-Service.dk@bshg.com
www.bosch-home.dk

EE Eesti, Estonia

SIMSON OU

Tiri tn.5

11313 Tallinn

Tel.: 0627 8730

Fax: 0627 8733
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Renerki Kaubanduse OU

Tammsaare tee 134B (Euronicsi kaupluses)
12918 Tallinn

Tel.: 0651 2222

Fax: 0516 7171
mailto:klienditeenindus@renerk.ee
www.renerk.ee

Eliser OU

Mustamae tee 24

10621 Tallinn

Tel.: 0665 0090
mailto:hooldus@eliser.ee
www.kodumasinate-remont.ee

ES Espaiia, Spain

BSH Electrodomésticos Espafia S.A.
Servicio Oficial del Fabricante
Parque Empresarial PLAZA,

C/ Manfredonia, 6

50197 Zaragoza

Tel.: 976 305 713

Fax: 976 578 425
mailto:CAU-Bosch@bshg.com
www.bosch-home.es

Fl Suomi, Finland

BSH Kodinkoneet Oy

Itdlahdenkatu 18 A, PL 123

00201 Helsinki

Tel.: 0207 510 705
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
www.bosch-home.fi

Soittajahinta on kiintedsta verkosta ja
matkapuhelimesta 8,35 snt/puh + 16,69 snt/min.

FR France

BSH Electroménager S.A.S.

50 rue Ardoin — CS 50037
93406 SAINT-OUEN cedex
Service interventions a domicile:
01401011 00

Service Consommateurs:

0592 696 010 SRRl
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
Service Pieces Détachées et
Accessoires:

0892 o8 000 SRR
www.bosch-home.fr

GB Great Britain

BSH Home Appliances Ltd.

Grand Union House

Old Wolverton Road

Wolverton

Milton Keynes MK12 5PT

To arrange an engineer visit, to order

spare parts and accessories or for

product advice please visit

www.bosch-home.co.uk

or call Tel.: 0344 892 8979*

* Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges.



GR Greece, EAAGg

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.

Central Branch Service

17 km E.O. Athinon-Lamias & Potamou 20
14564 Kifisia

TnAépwvo: 181 82

TnAéowvo: 210 427 77 01
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong, &%

BSH Home Appliances Limited
Unit 1 & 2, 3rd Floor,

North Block, Skyway House,

3 Sham Mong Road

Tai Kok Tsui, Kowloon

Hong Kong

Tel.: 2626 9655 (HK)

Toll free 0800 863 (Macao)
Fax: 2565 6681
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.com.hk

HR Hrvatska, Croatia

BSH kuéanski uredaji d.o.o.

Ulica grada Vukovara 269F

10000 Zagreb

Tel.: 01 5520 888

Fax: 01 6403 603
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

HU Magyarorszag, Hungary

BSH Haztartasi Készulék Kereskedelm Kit.
Arpad fejedelem Utja 26-28

1023 Budapest

Call Center: +06 80 200 201
mailto:BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland

BSH Home Appliances Ltd.

M50 Business Park

Ballymount Road Upper

Walkinstown

Dublin 12

To arrange an engineer visit, to order

spare parts and accessories or for

product advice please call

Tel.: 01450 2655*

www.bosch-home.ie

* Calls are charged at the basic rate, please
check with your telephone service provider
for exact charges

1L Israel

C/S/B/ Home Appliance Ltd.
1, Hamasger St.

North Industrial Park

Lod, 7129801

Tel.: 08 9777 222

Fax: 08 9777 245
mailto:csb-serv@csb-Itd.co.il
www.bosch-home.co.il

IN  India, Bharat, HTIcl
BSH Household Appliances Mfg. Pvt. Ltd.
Arena House, Main Bldg, 2nd Floor,
Plot No. 103, Road No. 12,
MIDC, Andheri East
Mumbai 400 093
Toll Free 1800 266 1880*
www.bosch-home.com/in
* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
(exclude public holidays)
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IS Iceland
Smith & Norland hf.
Noatuni 4

105 Reykjavik

Tel.: 0520 3000
Fax: 0520 3011
www.sminor.is

IT Italia, Italy

BSH Elettrodomestici S.p.A.
Via. M. Nizzoli 1

20147 Milano (M)

Tel.: 02 412 678 100
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

KZ Kazakhstan, KasakcTtaH
IP Anackiy A.N. PTN-Service
Kuyshi Dina str.23/1 N3

Astana

Tel.: 717 236 64 55
mailto:ptnservice@mail.ru

Technodom Service
Utegen Batira Str. 73
480096 Almaty

Tel.: 727 258 85 44
mailto:lsr@technodom.kz
www.technodom.kz

Kombitechnocentr
Zhambyl st. 117
480096 Almaty

Tel.: 727 338 45 55
mailto:cts_pavel@bk.ru
www.cts.kz

TOO Evrika Service
Shimkent, Riskulova 22.
Shimkent 160018

Tel.: 727 252 44 63 75
mailto:evrika_kz@mail.ru
www.evrika.com

AV SERVICE

Abulhair hana Str. 51

Uralsk 090000

Tel.: 711 293 99 49
mailto:oastafiev@avservice.kz
www.avservice.kz

LB Lebanon, L/

Teheni, Hana & Co.

Boulevard Dora 4043 Beyrouth
P.O. Box 90449

Jdeideh, 1202 2040

Tel.: 01 255 211
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
Senuku prekybos centras UAB
Jonavos g. 62

44192 Kaunas

Tel.: 037 212 146

Fax: 037 212 165
www.senukai.lt

UAB “AG Service”

R. Kalantos g. 32

52494 Kaunas

Tel.: 0700 556 55

Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

Baltic Continent Ltd.

LukSio g. 23

09132 Vilnius

Tel.: 870 055 595

Fax: 052 741 722
mailto:info@balticcontinent.It
www.balticcontinent.lt

UAB Emtoservis

Savanoriy pr. 1 (Centriné bastiné)
03116 Vilnius

Tel.: 870 044 724

Fax: 052 737 368
mailto:svc@emtoservis.It
www.emtoservis.It

LU Luxembourg

BSH électroménagers S.A.

13-15, ZI Breedeweues

1259 Senningerberg

Tel.: 26 349 811

Fax: 26 349 315

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV  Latvija, Latvia

SIA “General Serviss”
Bullu iela 70c

1067 Riga

Tel.: 067 42 52 32
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

BALTIJAS SERVISS
Brivibas gatve 201

1039 Riga

Tel.: 067 07 05 20; -36

Fax: 067 07 05 24
mailto:info@baltijasserviss.lv
www.baltijasserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
Tadaiku iela 4

1004 Riga

Tel.: 067 71 70 60

Fax: 067 60 12 35
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova

S.R.L. “Rialto-Studio”

yn. Uycesa 98

2012 Kvwmres

Ten./ cpakc: 022 23 81 80
mailto:bosch-md@mail.ru

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc

Oktobarske revolucije 129

81000 Podgorica

Tel./Fax: 020 674 631

Mobil: 069 324 812
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

MK Macedonia, MakegoHus
GORENEC

Jane Sandanski 69 lok. 3

1000 Skopje

Tel.: 02 2454 600

Mobil: 070 233 689
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

Oxford House Ltd.
Notabile Road

Mriehel BKR 14

Tel.: 021 442 334

Fax: 021 488 656
www.oxfordhouse.com.mt



MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments

Ma. Maadheli, Majeedhee Magu

Malé

Tel.: 0331 0742

mailto:mohamed.zuhuree@

lintel.com.mv

NL Nederlande, Netherlands
BSH Huishoudapparaten B.V.
Taurusavenue 36

2132 LS Hoofddorp
Storingsmelding:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4845
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com

Onderdelenverkoop:

Tel.: 088 424 4010

Fax: 088 424 4801
mailto:bosch-onderdelen@bshg.com
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway

BSH Husholdningsapparater A/S
Grensesvingen 9

0661 Oslo

Tel.: 22 66 05 54

Tel.: 22 66 06 00
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand

BSH Home Appliances Ltd.

Unit F 2, 4 Orbit Drive

Mairangi Bay

Auckland 0632

Tel.: 0800 245 700*

Fax: 0800 256 535

mailto:aftersales.nz@bshg.com

www.bosch-home.co.nz

* Mo-Fr: 8.30 am to 5.00 pm
(exclude public holidays)

PL Polska, Poland

BSH Sprzet Gospodarstwa
Domowego sp. z 0.0.

Al. Jerozolimskie 183

02-222 Warszawa

Centrala Serwisu

Tel.: 801 191 534

Fax: 022 572 7709
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal

BSHP Electrodomésticos,
Sociedade Unipessoal, Lda.

Rua Alto do Montijo, n® 15
2790-012 Carnaxide

Tel.: 214 250 730

Fax: 214 250 701
mailto:bosch.electrodomesticos.pt@
bshg.com

www.bosch-home.pt

06/18

RO Romania, Romania

BSH Electrocasnice srl.

Sos. Bucuresti-Ploiesti,

nr. 19-21, sect.1

13682 Bucuresti

Tel.: 021 203 9748

Fax: 021 203 9733
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

RU Russia, Poccus

00O «BCX BbiToBbIE MPUGOPLI»
CepBwc OT npounsBoauTens
Manas Kanyxckasi, 15

119071 Mocksa

Ten.: 8 (800) 200 29 61
mailto:mok-kdhi@bshg.com
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,
L0 granl) o pal] ASLacl)

Abdul Latif Jameel Electronics

and Airconditioning Co. Ltd.

BOSCH Service centre,

Kilo 5 Old Makkah Road

(Next to Toyota), Jamiah Dist.

P.O.Box 7997

Jeddah 21472

Tel.: 800 127 9999

mailto:palakkaln@alj.com

www.aljelectronics.com.sa

SE Sverige, Sweden

BSH Home Appliances AB
Landsvagen 32

169 29 Solna

Tel.: 0771 19 70 00 local rate

Tel.: 0771 11 22 77 local rate
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore, F N

BSH Home Appliances Pte. Ltd.

Block 4012, Ang Mo Kio Avenue 10

#01-01 Techplace 1

Singapore 569628

Tel.: 6751 5000*

Fax: 6751 5005

mailto:bshsgp.service@bshg.com

www.bosch-home.com.sg

* Mo-Fr: 8.30am to 7.00pm, Sa: 8.30am to 5.30pm
(exclude public holidays)

Sl Slovenija, Slovenia

BSH Hisni aparati d.o.o.

Litostrojska 48

1000 Ljubljana

Tel.: 01 583 07 00

Fax: 01 583 08 89
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia

BSH domaci spotfebice s.r.o.
Firemni servis domacich spotrebict
Radlicka 350/107¢c

158 00 Praha 5

Tel.: +421 244 452 041
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TH Thailand, "weadns ny
BSH Home Appliances Limited
Ital Thai Tower, 2034/31-39, 1st floor,
New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang
Bangkok, 10310
Tel.: 02 975 5353*
www.bosch-home.com/th
* Mo-Sa: 8.00am to 6.00pm

(exclude public holidays)

TR Tiirkiye, Turkey

BSH Ev Aletleri Sanayi

ve TicaretA.S.

Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

Balkan Caddesi No: 51

34771 Umraniye, Istanbul

Tel.: 0216 444 6333*

Fax: 0216 528 9188*

mailto:careline.turkey@bshg.com

www.bosch-home.com/tr

* Cagri merkezini sabit hatlardan
aramanin bedeli sehir ici ticretlendirme,
Cep telefonlarindan ise kullanilan
tarifeye gore degiskenlik géstermektedir

TW Taiwan, &2

F AP B RO B B B,
SRS RGE K,

DA AERER

BSH Home Appliances Private Limited
B LT WE N F 48058 1148

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493

Tel.: 0800 368 888

Fax: 02 2627 9788
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

UA Ukraine, YkpaiHa

TOB “BCX lNobyToBa TexHika”
Ten.: 044 490 2095
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo

Service-General SH.P.K.
rr.Magjistralja Ferizaj Prishtine

70000 Ferizaj

Tel : 00381 (0) 290 330 723

Tel.: 00377 44 172 309
mailto:servicegeneral527@gmail.com

XS Srbija, Serbia

BSH Ku¢ni aparati d.o.o.
Milutina Milankovi¢a br. 92
11070 Novi Beograd

Tel.: 011 353 70 08

Fax: 011 205 23 89
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA  South Africa

BSH Home Appliances (Pty) Ltd.

15th Road Randjespark

Private Bag X36, Randjespark

1685 Midrand — Johannesburg

Tel.: 086 002 6724

Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za



Beratung bei Storungen ¢ Advice on troubleshooting ¢ Conseils sur les problémes °

Consejos sobre problemas de * Consulenza su problemi

Service-Hotlines

www.bosch-home.com

AE
AL
AT
AU
BA
BE
BG
CH
CN

cz
DE
DK
EE
ES
Fl

FR
GB

GR
HR
HU
IE

06/18

04 881 4401

4227 8130, -131

0810 550 511

1300 369 744 Mo-Fr: 24 hours
033213513

02 47570 01

0700 208 17

0848 888 200

400 885 5888

Call rates depend on the network used
0251 095 546

0911 70 440 040

44 898018

0627 8730

976 305 713

0207 510 705

Soittajahinta on kiinteasta verkosta ja matkapuhelimesta
8,35 snt/puh + 16,69 snt/min.

0140 10 1100
0344 892 8979

Calls charged at local or mobile rate
18 182 (AoTikn xpéwon)
015520 888

+06 80 200 201

01450 2655

Calls charged at local ore mobile rate

XK
XS

08 9777 222

0520 3000

02 412 678 100

26 349 811

067 425 232

020 674 631

02 2454 600

088 424 4010

2266 06 00

801 191 534

214250 730

021 203 9748

8 800 200 29 61

0771 11 22 77 (local rate)
+421 244 452 041

444 6333

Cagri merkezini sabit hatlardan aramanin bedeli sehir igi

Ucretlendirme, Cep telefonlarindan ise kullanilan tarifeye
gore degiskenlik gostermektedir

044 172 309
011 353 70 08









:0 Thank you for buying a
Bosch Home Appliance!

MyBosch

Register your new device on MyBosch now and profit directly from:

» Expert tips & tricks for your appliance

* Warranty extension options

» Discounts for accessories & spare-parts

« Digital manual and all appliance data at hand

» Easy access to Bosch Home Appliances Service

Free and easy registration - also on mobile phones:
www.bosch-home.com/welcome

Looking for help?
You ' ll find it here.

Expert advice for your Bosch home appliances, need help with problems

or arepair from Bosch experts.

Find out everything about the many ways Bosch can support you:
www.bosch-home.com/service

Contact data of all countries are listed in the attached service directory.

Robert Bosch Hausgeriate GmbH
Carl-Wery-StraBe 34

81739 Miinchen

GERMANY
www.bosch-home.com

8001137979 (981203)



